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			Voor  iedereen die van antiek  houdt,

			of je  er  nu je brood  mee  verdient of  niet.
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			1

			‘Lieverd, ik  ben  niet boos,  eerder in shock, want  eh… Ga  je echt  zó?’

			Gina  keek haar zus  aan met  een blik  waaruit zowel  ergernis als  plezier,  maar ook  een zweempje  wrevel  sprak.  Ze  waren op  weg  naar Cranmore-on-the-Green  en teruggaan  voor  een wat hippere outfit  was geen  optie. Sally’s  dochtertjes  waren op  de achterbank  diep  in  slaap en  Gina  was  allang  blij  dat  ze achter  het  stuur  kon  zitten  zónder  dat  die twee  aan het  zingen of  ruziën waren,  of sap  op  haar bekleding morsten. Ze  wilde  het  liefst  een flink eind op weg  zijn voor  ze  wakker werden.

			‘Aangezien we  al onderweg zijn…  Ja, Sally, ik  ga  inderdaad zó.  Wat  is  hier  mis mee?  M’n  jasje  ligt  trouwens  in  de achterbak.’

			Sally was anderhalf jaar  jonger  en  ze wilde  duidelijk nog even  profiteren van  het fraaie  herfstweer, dus  vandaar  de  lange  rok,  het wijdvallende  maar toch  sexy topje, de gladiatorsandalen en de  overdaad  aan kralen. Erg genoeg stond die  hippielook  haar  nog goed ook. Gina  vond het  alleen niet zo fijn  dat  ze het  gevoel had  dat haar  zus  haar zat  te  keuren.

			‘Nou,  het is wel erg  zakelijk,’  merkte Sally  op. ‘Een  zwart broekpak  en een  keurige  witte blouse is  misschien een  prima outfit  voor die vergaderingen  van je,  maar dit…’

			‘Dit  is toch  ook een zakelijke  bespreking.’ Gina  wierp  een blik  op het  navigatiesysteem. ‘En  bovendien zitten bijna al  m’n kleren  nog  in verhuisdozen. Deze blouse is  tenminste  schoon  en  gestreken, en dat kan  ik van  de rest  van m’n  garderobe  helaas  niet zeggen.’

			‘Kom  op, een  zakelijke bespreking? Is  dat  niet wat  overdreven?’ Sally keek  even over haar schouder  om te  controleren  of de meisjes  inderdaad  nog sliepen.  ‘Het gaat  om  een belangrijke brief. Een  brief van  onze  gekke tante Rainey.’

			Het leek Gina verstandig  om  Sally’s opwinding  wat  te temperen.  ‘Het is wél iets zakelijks.  Onze  lieve, helaas  overleden tante had  een  ruimte bij het  antiekcentrum van die man. Dat  is wel  degelijk  iets  zakelijks,  en die brief heeft daarmee te maken. Dat vermoed ik althans.’

			‘Tja,’ verzuchtte Sally,  die Gina’s nuchtere instelling  duidelijk maar niks vond,  ‘maar het heeft bijna iets  weg  van  een boodschap van gene zijde.’ Ze  zei  het alsof  ze  Yvette Fielding van  Most Haunted  was, dat televisieprogramma over paranormale  zaken,  die nu een buitengewoon griezelige aflevering aankondigde.

			Gina begon  te grinniken. ‘Wat een onzin! We hebben  alleen wat brieven van  haar  notaris  gekregen. Als we straks een seance zouden houden, dat zou  pas contact met gene zijde zijn.’

			‘Lijkt je dat een goed idee?’

			Gina schoot in de lach. ‘Schei uit, Sal. Nu ben je  echt  raar bezig. Nee,  een seance lijkt  me geen goed idee.  Bovendien  is het ook nergens voor  nodig, want we  hebben die brieven. Echte papieren brieven, in  het hier en  nu.’ Ze keek  Sally met een liefdevolle, zij het  wat wanhopige blik aan. ‘Weet je, soms vraag ik me af of  het feit  dat  je kunstenares en thuisblijfmoeder bent, je hersens niet  heeft aangetast.’ Ze zweeg even. ‘Niet dat je  het  niet  geweldig doet,  terwijl  je geen  rooie  cent hebt. Maar je houdt er soms  toch  echt  wel heel rare ideeën op na.’

			‘Tja, je moet wat  als  je steeds onder een  bed moet  duiken  voor zoekgeraakte kinderkleertjes en  ondertussen moet voorkomen dat ze elkaar afmaken,’ zei Sally zuchtend.

			Gina voelde zich bijna  schuldig vanwege haar opmerking. ‘Je bent een  fantastische  moeder,  Sal.  Echt waar. Die twee  geweldige dochters  kun  je geheel  op je conto schrijven.’

			‘Maar…? Ik hoor een “maar”!’

			‘Nee,  dat heeft echt niks met  jou te maken. Ik  heb gewoon het gevoel  dat  die afspraak  straks alleen neerkomt  op het  ondertekenen van wat  papieren,  zodat die  man van de  brocante haar  ruimte  aan iemand  anders kan  verhuren.  Ik  denk niet dat het  veel spannender dan dat zal zijn.’

			‘Dus je  denkt niet  dat het ook om geld gaat?’

			Gina schudde  haar hoofd. ‘Nee,  dat kan ik me  niet voorstellen. Jij sprak tante Rainey vaker  dan ik,  maar  als ze  rijk was,  zouden we  dat toch wel gemerkt hebben? Ze had geen koophuis en  ze  had nooit veel geld op zak.’

			Sally slaakte nog een diepe zucht. ‘Ik mis haar  soms echt.  Ze was zo’n kleurrijk type. Met al die verhaIen altijd, over  The Beatles en al  die  andere oude  bands,  alsof ze  elkaars beste vrienden waren! Je kon zó met  haar lachen.’  Ze zuchtte nogmaals.  ‘Het  is jammer  dat ik haar niet wat vaker sprak, maar ja… Nadat we hiernaartoe waren  verhuisd, kwam de  tweeling  al zó snel,  dat dat allemaal een stuk lastiger  werd.’ Haar  gezicht klaarde op. ‘Ze is  wel nog een  paar keer op de  thee geweest en dan droeg ze steevast  van  die rockchick-kleren  en dan dacht ik altijd hoe geweldig de tweeling haar zou vinden als ze wat ouder waren,  maar ja,  nu is ze er dus niet  meer.’

			‘Ja, met haar lachen, dat kon je zeker, en  ze was inderdaad nogal excentriek,’ zei  Gina.  ‘Als je trouwens niet uitkijkt, ga je haar  nog achterna,’ voegde ze  eraan toe.

			‘Hé,  dat zou ik toevallig helemaal niet erg vinden. Ze was echt geweldig.’

			‘Ja, klopt. Het  was ook als compliment bedoeld, hoor. Min of meer althans.’

			Sally  keek  haar zus aan alsof ze niet helemaal  wist wat  ze daarmee aan moest.  Uiteindelijk besloot ze maar van onderwerp  te veranderen. ‘Hoe klonk hij eigenlijk? Die Matthew  Ballinger.’

			‘Hoe moet ik dat nou weten, ik heb hem toch nog nooit gezien?’

			Sally  maakt een gebaar alsof dat een irrelevant detail was. ‘Maar je hebt hem toch gesproken? Hoe klonk z’n stem?’

			‘Gewoon,  normaal. Hij klonk  best aardig. Maar ook  een tikkeltje  nors… Hé,  je begint niet weer, hè?’

			‘Hoe bedoel je?’  Sally  deed  alsof  ze zich van  geen  kwaad bewust was en Gina moest automatisch aan haar nichtjes denken, als die ergens een enorme puinhoop van hadden gemaakt en daarop werden  gewezen.

			‘Weer  de koppelaarster gaan uithangen.’ Gina deed haar best om streng te klinken. ‘Daarom maak  je je ook zo druk  over wat ik  aanheb. Hou  daar nou toch eens mee  op.’

			Sally  keek  ietwat  betrapt  snel weg. ‘Nou,  ik vind het eerlijk  gezegd hoog tijd voor een nieuwe man.  Echt waar,’ zei ze terwijl ze  uit het  raampje  tuurde.

			‘Daar  wordt het  helemaal geen tijd voor. Ik hoef even geen relatie. M’n laatste  vriend  was een ramp. Hij  heeft  geld  van me gestolen, en over al die andere  ellende heb ik het vaak genoeg  met je gehad.’  Gina zweeg  even.  Hoewel ze  echt  wel over hem heen  was, vond ze het  nog steeds lastig om  luchtig te doen over die mislukte relatie. ‘En zoals je  weet  was  dat een van de  redenen waarom  ik uit Londen weg wilde.  Nee, dank  je, voorlopig  niet.’

			‘Naar Londen, bedoel  je?’

			Gina  kreunde.

			Sally liet haar zus even bedaren en zei toen: ‘Maar  dat was  toch niet de  hoofdreden?  Londen is zo ontzettend groot. Als je Egan daar niet meer  tegen had willen komen, had dat heus wel gekund.’

			‘En jij denkt dat  ik dat niet geprobeerd heb? Als je allemaal gemeenschappelijke vrienden hebt, is het lastige dat je op  een  dag toch weer nét tegen die ene man aan  loopt die je dus  juist niet wilt zien.’

			‘Ach, dat is gewoon een smoesje.  Je bent eigenlijk  verhuisd omdat  je dichter  bij je nichtjes  wilt zijn,’ zei  Sally  op een  wat  zelfgenoegzaam toontje.

			Gina  grinnikte  instemmend. ‘Ja, oké,  dat heeft er inderdaad ook mee te maken. Maar vergeet  niet  dat de markt erg slapjes  is en  dat de enige grote klant  die  ik nog had, hier  ook naartoe is verhuisd. Daarnaast was mijn  huur gigantisch  omhooggegaan en moest ik het vanwege de  recessie  over een andere  boeg gooien. En dat weet  je  donders  goed.’

			‘En  daar kwam natuurlijk bij dat je  wel eens  van dat  gezeur van  mij  af wilde zijn.’

			‘Ja, precies.’  Gina  moest  toch weer lachen.

			‘Maar je zult  het hier geweldig naar  je zin hebben. Echt.  Dat weet ik zeker.’

			Gina knikte aarzelend. ‘Ja, ik weet  het. Ik  vind het nu al zo fijn  om ’s ochtends wakker te worden in m’n huisje. Alleen  al het uitzicht:  met het tuinhek en die  mooie velden  erachter. Dat is toch echt iets  anders dan een schimmig Indiaas  afhaalrestaurant.’

			‘En toch zul je  sommige dingen ook  wel gaan missen.’ Sally wilde  haar zus een beetje tegemoetkomen.  ‘Laten  we wel wezen, je  woonde in een  bruisende metropool en nu…’

			‘Woon ik in  de rimboe, bedoel  je? Omdat je  hier geen fatsoenlijke curry  kunt krijgen?’  Dit was voor  het  eerst dat Sally toegaf dat het  platteland ook  nadelen had. Voelde ze zich nu opeens  verantwoordelijk  voor het welzijn van haar  zus?

			‘Nee, er zit  hier toevallig een geweldige Indiase balti-tent, maar misschien dat je de drukte en alles wat  een stad te bieden heeft op een  gegeven moment wel zult  gaan missen.  Ik hoop  het echt niet, hoor, want ik vind het geweldig dat je hiernaartoe bent verhuisd. Wij allemaal  trouwens.’

			‘En niet  alleen omdat ik  nu  kan oppassen?’

			‘Natuurlijk niet! Doe niet  zo gek.’

			Gina grinnikte. Ze was dol op haar  nichtjes en hoewel  ze soms ook behoorlijk vermoeiend konden zijn,  vond ze het altijd enig die twee te zien. ‘Ach, volgens mij ben ik diep vanbinnen uiteindelijk toch een boerenmeid, en de huren liggen hier bovendien  zoveel lager dan  in Londen.’ Ze wachtte even  voor  ze verder praatte. ‘Maar geen koppelpogingen, oké? Als ik ooit weer het idee krijg  dat  ik toe ben aan een nieuwe relatie – over  tien  jaar of zo…’

			‘Maar  dan ben je veertig en kun je al bijna  geen  kinderen  meer krijgen.’

			‘… dan  laat ik  het je wel weten, of ik ga zelf  het internet  op.’

			‘Maar dat is  helemaal  niet romantisch!’

			‘Des te  beter. Ik  heb het voorlopig wel even gehad  met romantiek.’

			‘Daar meen je niks  van. Iedereen  houdt van romantiek, de meeste mensen durven dat  alleen  niet toe te geven.’

			Gina  trok haar wenkbrauwen op en probeerde niet te lachen. Haar  zus  was vreselijk romantisch.  Zijzelf was  eerder  een stoere zakenvrouw die haar eigen  kost moest verdienen en  ze had echt even geen behoefte aan  romantiek. Nu niet en in de toekomst evenmin.  Die  laatste  verliefdheid was uitgelopen op een drama. Vanaf nu zou ze haar verstand in plaats van  haar  hart volgen en  voor de zekerheid  zou ze voorlopig maar helemaal niet aan een relatie  beginnen.

			‘Nu ik  weet dat je je toch nooit  meer in de buurt  van een man zult  wagen, kan ik zeker wel  met een  gerust hart vragen hoe die Matthew Ballinger nou op je overkwam?’ Sally gaf zich nog niet gewonnen. ‘Is  hij jong of oud? Denk je dat hij even  oud  is als  tante Rainey?’

			‘Hij  klonk  alsof hij van  middelbare leeftijd was.  En nee, ik kon aan  zijn stem  niet horen of hij getrouwd was.’

			‘Dat vroeg ik ook  helemaal niet!’

			‘Had tante Rainey het wel  eens over hem? Als  ze bij je  op bezoek  was?’

			Sally  kneep haar ogen  tot  spleetjes en dacht daarover na. ‘Niet dat ik me kan herinneren,  maar ik  had  toen de meisjes al  en we hadden het eerlijk gezegd meestal  vooral over hen.’

			‘Ik heb pap aan de telefoon nog gevraagd  of hij iets  over hem wist. Maar  dat  was  niet zo. Hij  zei alleen  wel  dat Rainey  het liefst met wat jongere mannen omging.’

			‘O,  misschien is hij  dan  wel een  van die jonge minnaars van haar.’ Sally  zuchtte diep. ‘Ik denk dat ik op m’n  eenenzestigste ook best een jonge kerel zou  willen.’

			Gina moest lachen. ‘Ha! Nou,  als  Alaric  er dan nog  is, kun je  dat wel  op je buik  schrijven!’

			Cranmore-on-the-Green  was een stadje in de Cotswolds dat  bekendstond om zijn pittoreske  oude huizen,  de antiekwinkeltjes,  de  cafeetjes en de toeristen. Het was op deze mooie  herfstdag  dan ook druk; iedereen  wilde graag nog even  genieten van een van de  laatste zonnige dagen van het  jaar.

			Gina  en Sally vonden een grote  parkeerplaats die  nogal ver van het centrum leek  te liggen  en na wat gehannes  en ‘nee,  ik  wil lopen’-gesputter,  was het dan toch eindelijk  gelukt om de meisjes in de tweelingbuggy  te  krijgen. En zo stortten ze zich  met zijn viertjes in de mensenmassa.

			‘Je  bent er nog nooit geweest hè? In het Franse Huis,’ vroeg  Gina.

			Sally schudde haar  hoofd. ‘Nee.  Cranmore-on-the-Green heeft geen supermarkt, dus ik kom hier niet zo vaak, en er zijn zóveel  antiekwinkeltjes  dat ik het me denk ik  niet eens zou herinneren áls ik er was geweest. Als Alarics ouders bij ons logeren, stuur ik ze hier wel  altijd naartoe en  dat  vinden  ze helemaal  geweldig. Maar  ik  heb een plattegrond bij  me, dus we vinden het vast  wel.

			Wel echt  jammer dat  Alaric  nou niet op de meisjes kon passen,’ vervolgde ze, terwijl ze  even uitweek met de wandelwagen  voor  een groep oudere vrouwen die zo te  zien hadden geluncht in de  pub  en nu hun touringcar probeerden terug te  vinden.

			‘Nee, het is juist goed  dat  dat niet kon,’  zei Gina op ferme toon. ‘Hij heeft een afspraak met een cliënt,  wat  een leuke opdracht  kan opleveren.’  Gina vond  dat  haar  artistieke,  romantische  zus en zwager zich wel wat zakelijker  mochten opstellen en soms  werd zij,  ter compensatie, zelf  dan wat té zakelijk.  Ze noemde hen achter hun rug stiekem  de  familie Wollepluis: ‘zorgeloos en opgewekt’.

			‘Ja,  maar niet iedereen houdt van  kinderen,  en ik wil wel dat de afspraak goed verloopt.’ Sally duwde  de  buggy terug de stoep  op.

			‘Schei toch uit. Het  zijn schatten. En we  staan straks toch  vast met vijf minuten weer buiten. Hé,  kijk nou, we  zijn er al.’

			‘Jeetje!’ Sally  keek omhoog naar  het enorme statige oude pand voor hen. Het verschilde van de achttiende-eeuwse  panden  ernaast doordat  de ramen veel hoger waren  en  dichter op elkaar zaten.  De buitenmuren gingen schuil achter  een vuurrode wilde wingerd, aan twee halfverroeste  haken hing een bordje  met  daarop de tekst  dat  dit  inderdaad het  Franse Huis  was. Naast de twee grote openslaande  deuren stonden twee bakken  met laurierboompjes. Het bordje kon  wel  een likje verf gebruiken en de boompjes hadden  hun oorspronkelijke lollyvorm allang verloren,  maar door die zweem van verwaarlozing vond Gina het er  juist extra mooi en romantisch  uitzien.

			‘Het  ziet er ook  best een beetje Frans uit,  vind je niet?’  zei  Sally.

			Gina knikte. ‘Ja, inderdaad.’

			Sally zuchtte. ‘Eerst maar  eens  kijken of we de buggy  die trap op  krijgen  en de deur  door.’ Het  pand zag er  inderdaad niet uit alsof  er  ooit  kinderen kwamen.

			Toen ze in de deuropening stonden, rinkelde  er ergens een  belletje. Gina zag meteen dat er een behoorlijk groot gat in het tapijt zat;  het  koperen beslag op de deur glansde daarentegen prachtig. Een aantrekkelijke  vrouw van middelbare leeftijd  kwam hun tegemoet.  ‘Dag,  ik ben Jenny.  Matthew verwacht jullie al. Zal ik me zolang over de wandelwagen  ontfermen?  Hij zit boven.’

			‘Dank je wel, dat is heel  aardig  van je,’ zei Sally nadat  ze zich aan  elkaar hadden  voorgesteld.

			Na wat discussie  met  de  tweeling  over wie met Gina  mee  mocht, liepen  de twee zussen ieder met een blonde snoezepoes op de  arm  achter Jenny aan  de imposante  trap  op.  Gina ging wat meer  rechtop staan toen Jenny op een van de deuren  boven  aan de trap klopte. Ze  had  geen idee  wat hun te wachten stond, maar ze vond  het best een beetje spannend.
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			Zodra ze binnenkwamen, stond Matthew  Ballinger op van achter  zijn enorme bureau. Hij  keek verbaasd bij deze  overdaad  aan vrouwelijke energie in zijn werkkamer. Hij was lang en donker,  moest nodig eens naar  de  kapper  en was zo  te  zien  erg op  zijn  hoede. Gina  bedacht dat hij zelf bijna wel een stuk antiek  leek, maar sprak zichzelf meteen vermanend  toe,  want  zo oud was hij  nu ook weer niet. Het had  waarschijnlijk  eerder met  zijn werkkamer te  maken,  een niet al te grote  ruimte  die  tjokvol  meubels  stond. Ze  moest onwillekeurig  aan een roman  van  Dickens denken en zag Matthew Ballinger even in een keurige  jas  met zo’n hoge kraag voor zich.

			Hij schraapte zijn keel. Gina  kreeg bijna medelijden  met hem en stak hem haar vrije hand toe. ‘Dag!  Je  vraagt  je  vast  af wat dit in  hemelsnaam te betekenen heeft. Gina en Sally Makepiece, we hadden een  afspraak… En  deze  dames: Persephone en Ariadne, zijn gewoon  aanhang, hoor.  Tweelingzusjes,’ voegde ze eraan toe, alsof dat  iets uitmaakte. En  omdat  ze  het niet nodeloos ingewikkeld wilde maken,  had ze maar gewoon hun  meisjesnaam gebruikt.

			Hun  komst leek hem  met afschuw te vervullen, iets  wat hij zo  goed  mogelijk probeerde te maskeren door op uitermate  beleefde toon te  zeggen:  ‘Matthew  Ballinger, aangenaam. Neem plaats.  Ik zal even een extra  stoel pakken.’

			Terwijl  hij nog een stoel ging pakken, wierp Sally haar zus een veelbetekende blik toe.  Uit  haar gezichtsuitdrukking en de woorden die ze geluidloos met haar lippen vormde, bleek heel duidelijk dat ze hem ‘een lekker  ding’ vond.

			Gina kon  daar, voordat  de  stoel  werd neergezet, nog net met  een  bedenkelijke frons op  reageren. Sally maakte het soms wel erg bont  en die  zwaarmoedige,  onverzettelijke  houding van  Matthew Ballinger  was niet per  se aantrekkelijk.  Hoewel ze tegelijkertijd moest toegeven  dat hij er,  puur objectief  gesproken, inderdaad best goed  uitzag.

			Toen Gina  en  Sally eenmaal zaten –  de  een  met Persephone, de ander met Ariadne op  schoot  – verschanste  hij zich weer achter zijn bureau. ‘Sorry, maar  ik had  eerlijk gezegd  wat minder mensen verwacht.’

			‘O, stoor je vooral niet  aan de twee  kleintjes. Die zijn  alleen maar  mee vanwege  het uitje,’ antwoordde Gina  snel.

			‘Ik kon zo snel niemand vinden  om op ze te passen,’ verontschuldigde Sally zich, terwijl  ze Persephone even knuffelde.

			‘Nou, goed dan.’ Hun gastheer haalde  een  dossiermap tevoorschijn. ‘Ik heb hier dus  een brief van de notaris van jullie  tante. Ik neem  aan dat  jullie dezelfde hebben gekregen?  En dan is  er nog de  brief die we alleen samen mochten openen.’

			‘Ja,’  zei Gina, terwijl ze heel goed  wist dat als zij zo’n brief zou hebben gekregen, ze  haar nieuwsgierigheid  niet had  kunnen bedwingen.  Ze zou hem  op  zijn minst tegen  het licht hebben  gehouden en Sally zou hem in een mum van tijd boven een waterketel hebben willen openstomen.  Maar misschien dat tante Rainey  dat ook donders goed had geweten. Hoe kon die man daar nou  zo rustig zitten?

			‘Zullen  we de brief dan  maar  meteen  openmaken?’ opperde Sally na een paar tenenkrommend  lange  seconden.

			‘Ja, laten we dat maar  doen.’ Matthew haalde  de envelop tevoorschijn, pakte een briefopener,  ritste de  envelop tergend  voorzichtig open en liet zijn blik over  het vel papier in zijn  hand  gaan.  ‘O jee,’ zei  hij  na een  tijdje. ‘Dit is eh… Dit is  best een ingewikkelde kwestie. Willen jullie misschien  een  kop thee  of  zo?’

			Gina en  Sally  keken elkaar aan. Hoezo  ingewikkeld? Wat bedoelde  hij daarmee?

			‘Thee  hoeft  niet, hoor. We  willen graag…’ begon Gina.

			‘Ik  denk dat we toch echt  beter even  iets kunnen drinken,’ viel Matthew haar in de rede.  Hij  was al opgestaan  en  naar de deur gelopen. ‘Ik zal vragen of we limonadesiroop voor de  kinderen  hebben.’

			‘Nee, nee. Sap!’ riep Sally uit. ‘Ze mogen geen limonade. Vanwege de  e-nummers. Daar worden ze hyper van.’

			Je zág  hem huiveren. ‘Jenny?’ riep hij de hal  in. ‘Zouden we  wat  thee mogen  hebben? En  wat sap voor de  meisjes.’

			‘Ja, sap!’ zeiden de  twee zowat in koor. ‘Willen sap!’

			Gina had Matthew  eigenlijk willen zeggen  dat  ze nogal haast hadden, maar hij zag er  zo streng uit dat  ze geen idee had waar ze moest beginnen en Sally was even afgeleid door de  kleintjes, die duidelijk onrustig begonnen te worden. Aangezien  ze  als moeder ook over een soort goochelvaardigheden beschikte,  wist  ze twee rijstwafels uit haar  mouw te toveren  om ze te sussen.

			Op de schoorsteenmantel stond een  luid tikkende oude klok die met zijn gelijkmatige tempo de tijd vertraagde.  Het leek bijna alsof iets in de kamer  een zucht slaakte. Of  was ze  het zelf misschien? Het kon evengoed het meubilair zijn geweest.

			De kamerdeur werd  eindelijk dan toch opengedaan  door  de Aardige  Mevrouw van beneden,  die met  een dienblad kwam  binnenzetten.

			‘Dit  is Jenny Duncan,’ stelde Matthew Ballinger haar  voor. ‘Ik weet niet  wat  ik  zonder haar zou  moeten.’

			‘We hadden elkaar net al  even gezien,’ zei Jenny.  ‘Er  staat  beneden in mijn kantoortje  een  wandelwagen zo groot  als een gezinsauto.’

			Ze had het nog niet gezegd of er brak een  hels kabaal  los toen iets wat leek  op een dun uitgevallen  ezel  achter het dienblad aan de kamer kwam binnenzetten. De meisjes  begonnen ogenblikkelijk te krijsen.

			Sally’s moederinstinct gaf  haar  in dat ze  Persephone in veiligheid moest brengen,  maar  dat lukte niet, omdat  het  gevaar te  kolossaal was. Gina, die zich over Ariadne had ontfermd, besloot met  haar de gang op te gaan. Niet dat  ze dacht dat ze écht gevaar liepen, maar ze  werd gek van het gegil.

			‘Hij doet niks,  hoor!’ zei Matthew  op luide toon,  maar hij was amper te verstaan. ‘Het is  Oscar  maar.’

			En toen begon Oscar te blaffen. Het  geluid klonk zo  zwaar  en angstaanjagend dat  het  bijna uit de krochten  van de aarde leek te komen en Gina had niet gedacht dat  de meisjes nog harder  konden krijsen dan ze al deden.

			‘Stil!’ donderde de Stem des  Heeren, die van Matthew bleek te  komen.

			Wonderwel bleef het  inderdaad een  tel of twee  doodstil. Oscar draaide schuldbewust  zijn kop weg, alsof hij echt  niets met dat  geblaf te  maken had  gehad. De meisjes waren  niet gewend  gecorrigeerd te worden, zeker niet door een vreemde, en staakten hun  gegil eerder uit  schrik dan uit gehoorzaamheid.

			‘Jenny, zou je die  hond hier alsjeblieft  kunnen weghalen?’  zei Matthew. ‘En jullie twee…’  Hij had  het tegen Ariadne en Persephone,  maar Gina  had  de  indruk dat  hij het net  zo goed tegen  Sally  en haar had.  ‘Als  jullie nou even  stoppen met  dat  misbaar  kunnen we dit gesprek zo  snel  en efficiënt  mogelijk afhandelen en dan kan iedereen daarna gewoon  naar  huis.’

			De  meisjes begonnen allebei  tegelijk te huilen, weliswaar stilletjes, maar met een hele hoop  nattigheid.  Uit  twee paar grote ogen  biggelden grote dikke tranen. Gina herinnerde zich opeens dat Sally dat als klein meisje ook  zo goed had gekund en  vroeg  zich even af of  het misschien erfelijk  was.

			‘Het spijt me,’ zei Sally. ‘Maar ik kan me echt  niet concentreren als  de kinderen zo overstuur  zijn. We kunnen dit beter een  andere keer bespreken.’

			‘Maar het hoeft  toch niet lang te duren?’ Gina wilde het liever  nu meteen afhandelen.

			‘Ik denk  dat mevrouw eh… dat  Sally  gelijk  heeft,’ zei Matthew.  ‘We kunnen  dit  inderdaad beter  op  een later tijdstip bespreken.  Misschien ’s  avonds,  als de kinderen in bed liggen?’

			‘Goed idee!’ zei Sally. ‘Zullen we  dan bij Gina afspreken? Zelfs als de  kinderen  dan niet slapen, is  het hoe dan ook niet mijn pakkie-an. Dat mag hun vader dan lekker uitzoeken. Visitekaartje, Gina!’

			Ze was blij dat ze zo slim was geweest om  na haar  verhuizing meteen nieuwe visitekaartjes te laten maken, en ze haalde  er een  uit  haar  zak en  gaf het aan Matthew. ‘Het is  vlakbij, nog geen  kwartier hiervandaan. Morgenavond  dan  meteen maar? Schikt jou dat  ook, Sally?’

			Matthew pakte het kaartje aan en bestudeerde  het.  Gina had eventjes spijt dat ze niet  voor een wat minder excentriek ontwerp  had gekozen, maar ja, ze werkte in de pr en ze wilde wel de juiste uitstraling bieden. Alleen vond ze dat nu,  in  deze deftige, ouderwetse omgeving, opeens een tikkeltje misplaatst.

			‘O, ja  hoor. Dat is prima. Mogen we nu dan alsjeblieft gaan?’  zei  Sally. Het stille gesnik van de meisjes  begon namelijk wat hoorbaarder te worden en Gina wist uit ervaring dat het gekrijs elk moment weer kon losbarsten.

			‘Rond acht uur dan?’ vroeg Matthew.

			Gina knikte, Ariadne hapte naar adem, klaar voor een uithaal, en toen  Oscar haar met  een nieuwsgierige  hondenblik aankeek, zette  ze het op een gillen. Gina snelde de  kamer uit  met  het  meisje, ze  voelde zich  een  soort wandelend  autoalarm.

			Een paar minuten  later,  na nog een korte  worsteling  met de buggy, stonden ze weer met zijn  viertjes op  de stoep  voor het Franse Huis.

			‘En nu  stil  zijn!’ zei Gina, iets  wat in het verleden altijd  wonderbaarlijk goed had gewerkt. Het lawaai verstomde. ‘Ik  weet niet hoe het met jou zit, maar aangezien we onszelf niet op een  fles pinot kunnen  trakteren, snak ik naar een heel erg  groot stuk  taart!’

			Het kostte wat  tijd, wat  taart, wat ijs en  nog  een paar glitterhaarspeldjes voordat het gezelschap voldoende was bedaard om  wat er net  was gebeurd te kunnen  bespreken.

			‘Ik  weet  dat  de meisjes nogal  hysterisch  reageren op honden,’ zei  Sally, ‘maar geef toe,  het was echt  een monster.’

			Gina  knikte.  Toen dat bakbeest de kamer in was gekomen, was ze  inderdaad ook even behoorlijk geschrokken.

			‘En die Matthew was  minstens zo  griezelig,’ ging Sally  verder. Haar  neiging  tot  overdrijven was door de taart alleen nog maar verergerd.

			‘Volgens  mij was hij gewoon een beetje overweldigd  door  ons,’ antwoordde Gina. ‘Hij  had niet  verwacht dat  we  met  z’n vieren zouden komen  en we waren ook wel erg aanwezig,  hè.’

			‘Ik vond hem  een  soort Rochester, zo dreigend en zwaarmoedig.’

			‘Een  engerd, met andere woorden?’

			‘Nee,  geen engerd!’  reageerde Sally een tikkeltje  gepikeerd. ‘Mr Rochester was toevallig  een ontzettend stuk, hoor!’

			‘Schatje,’ zei Gina  grinnikend,  ‘ik weet dat je het stiekem gewoon over  Matthew hebt, maar hij is een antiekhandelaar,  dus  hij is  of homo,  of al getrouwd. En  al is het  geen  van beide, dan nog heb  ik  geen interesse. Hoe vaak moet ik je nou nog zeggen dat ik  voorlopig  echt niet geïnteresseerd ben in welke  man dan ook? Je gaat een alcoholist toch  ook geen glaasje voorhouden?’

			Haar zus keek haar met samengeknepen ogen aan.  Sally had weliswaar  te weinig  geld en te weinig tijd, maar ze was dolgelukkig en dol op haar man. Zo’n leven  wenste  ze iedereen toe en zij meende  dat dat uitsluitend mogelijk  was via de liefde van een  goede,  fijne  man. Voordat  ze nu kon beginnen  aan het  toespraakje dat  ze  al  zo vaak had afgestoken,  namelijk dat succesvol zijn in  je werk  niets betekent als je het  niet met  iemand kunt  delen, zei Gina  snel: ‘Maar  die Matthew  heeft  die brief nu gelezen, en wij niet.  Ik hoop niet dat dat betekent dat we op  achterstand staan.’

			‘Vast niet.’ Sally raapte nog  een haarspeldje  van de grond  op. ‘Tante Rainey zou  heus niet iets  aan een onbekende  nalaten  terwijl  ze ons had.’

			‘Nou, ze was  wel excentriek. Het zou me  niks verbazen.’

			Sally schudde haar hoofd. ‘Ze  heeft in  de jaren zestig weliswaar lange tijd in Frankrijk  gewoond en ze verfde haar haar nog steeds  oranje toen die  kleur  haar allang niet meer stond, maar ze was nog  heel goed bij de pinken.  Daarom heeft  pa  ook bijna alles gekregen, terwijl wij alleen  met die  raadselachtige brieven zitten.’ Ze keek Gina even schuin aan. ‘Maar  we hebben daardoor wel  kennisgemaakt met die  Matthew.’

			Gina besloot  niet  te happen. Ze stond op  en pakte  haar jas, die over de stoelleuning hing. ‘Volgens mij moeten we maar ’s  gaan.  Met al  die  enge  plattelandsweggetjes wil ik graag voor het donker thuis zijn. Bovendien zijn pa en ma vast razend benieuwd naar hoe het vandaag  is gegaan. Ik  zal ze  straks meteen even bellen.’

			‘Dat  vraag ik me af.’ Sally had het hun ouders eigenlijk nog steeds niet vergeven dat  ze  naar Spanje waren verhuisd toen  zij net  zwanger was.

			Gina, die dat ook best lastig had gevonden, knikte. ‘Ja, nou… maar  ik bel ze  straks toch  even.’

			Tijdens de autorit naar huis  zaten  de meisjes  zachtjes wat  voor zich  uit te  neuriën en Gina en Sally hadden allebei  even geen behoefte aan  een gesprek. Gina dacht  aan de  chaos bij haar thuis  en vroeg zich af waar ze in hemelsnaam  moest  beginnen  met  het scheppen  van orde. Sally staarde  met een afwezige blik voor zich uit. Gina wist ondertussen dat  dat vaak betekende dat ze in haar hoofd iets aan het  maken was en voelde even  een steek van jaloezie  dat  haar zus kunstenares  was. Gina vond  haar werk als freelance pr-persoon geweldig en hoewel  het op zijn eigen manier ook stimulerend  en creatief kon zijn, miste  ze dat  esthetische wel.  En dat dat  ontbrak, vond ze veel erger  dan het  niet  hebben  van een vriend.

			Toen ze  bij Sally aankwamen,  hielp Alaric met het naar  binnen dragen van de meisjes, terwijl Sally  haar zus zoals gebruikelijk uitnodigde om  te  blijven eten en logeren.

			‘Nee,  echt niet.  Ik  moet  naar huis,’ moest Gina  minstens drie keer zeggen. ‘Ik  kan nog  net van de  deur naar m’n bed lopen, maar ik moet de boel daar nodig eens opruimen.’

			‘Alsof je dat vanavond gaat doen! Blijf nou gewoon, joh. Alaric kan de  meisjes in  bad  doen  en wij  trekken lekker een fles wijn  open.’

			‘Hoe verleidelijk dat aanbod ook is,  ik moet nodig  iets nuttigs gaan doen. Dat is  het lastige met  freelancewerk, dat je geen vrije tijd  hebt  zoals andere mensen. Ik moet echt wat dozen  uitpakken. Maar ik  zie je morgen.’ Ze startte  de auto.

			Haar zus kwam  bij het  open  raampje staan  en  zei: ‘Hé, maar één ding  weten we nu in ieder  geval wel…’

			‘Wat  dan?’

			‘Nou, mijn  gaydar –  en je  weet  dat  die onfeilbaar is – zegt  me dat hij geen homo is. En  ja,  je weet best over wie  ik het  heb.’

			Gina reed grinnikend weg en zag  in de  achteruitkijkspiegel dat haar zus  haar op de  oprit voor haar huis nog een tijdje woest stond uit te zwaaien. Gina  had geen flauw idee hoe Sally bij de stellige overtuiging kwam dat Matthew Ballinger geen  homo was.  Dat hij niet  geaffecteerd  was,  zei helemaal niks. En dat hij een grijsbruine  hond had  die net zo  groot was als een ezel evenmin. En ja, hij  had een brocante en hoewel ze  niet echt  goed om zich heen had gekeken, had  ze de  indruk  dat  alle  spullen  en snuisterijen  in zijn werkkamer daar met veel liefde en  zorg waren neergezet. Hoewel ze zich,  nu ze erover nadacht, ook een nogal potsierlijk porseleinen hondje herinnerde,  zo’n vreselijk Chinees geval  met van die  grote, rollende  ogen.  Zou een  homo zoiets lelijks in zijn werkkamer dulden? Misschien dat Sally dus inderdaad wel gelijk had. Niet dat het  haar  verder iets kon schelen. Nee, helemaal niet, want  Gina  wilde immers even helemaal niets met mannen te maken hebben.
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			Matthew  belde de volgende ochtend om te vragen of  hij Oscar die avond  mocht meenemen.

			‘Ik zou  hem normaal gesproken  gewoon  thuislaten of hem even naar  Jenny brengen, maar  zij kan hem nu niet nemen en  er wordt  in  deze tijd van  het jaar  zoveel vuurwerk afgeschoten. Hij heeft een  hekel  aan  dat  geknal.’

			Toen Gina  zijn stem hoorde dacht ze in eerste instantie dat  hij  belde  om af te zeggen en ze  zei  zonder  erover na te denken  dan  ook automatisch: ‘O, dat is goed, hoor.  Neem hem gerust mee.  De meisjes  zijn er toch niet. Ik hou zelf trouwens ook niet zo van dat geknal.’

			‘Mooi. Dan doe ik  dat. Bedankt.  Tot acht uur  dan.’

			Toen ze had opgehangen, bleef ze nog een tijdje  rustig  zitten.  Wat had tante  Rainey in hemelsnaam bezield toen  ze die brieven  schreef en die rare  instructies aan haar  notaris had gegeven?  Stond zij, Gina, misschien voor nóg een  grote  verandering  in haar leven?  En zo ja, was ze  daar klaar  voor?

			Gina liep naar  de woonkamer, die tevens dienstdeed als  haar kantoor, omdat de cottage, hoe snoezig  ook, te klein was voor een  aparte werkruimte. Een  vriend  van haar,  Dan, zat  in het onroerend  goed en had  dit huisje voor haar  gevonden.  Hij had zich alleen wel zorgen  gemaakt  over  hoe klein het was, dus ze had  hem gerustgesteld dat ze, zodra  die  inloopkast annex tweede  slaapkamer niet meer  vol onuitgepakte dozen stond, die als werkkamer zou inrichten.

			Het zou  nog best lastig  worden haar werk hier  op  te zetten,  in  een regio  waar ze slechts  één zakelijk contact had. Het eerste wat ze vorige week had  gedaan toen  ze hier  aankwam,  was zorgen dat ze een internetaansluiting had  en dat haar post hiernaartoe werd doorgestuurd.

			Die ene  cliënt genereerde weliswaar  voldoende omzet om  ongeveer een maand  van te kunnen leven, maar ze zou  zich weinig extraatjes  kunnen veroorloven.  Ze  moest echt  zo snel  mogelijk  meer werk zien  te vinden. Nu had ze als pr-persoon die gespecialiseerd was  in marketing gelukkig genoeg ideeën over hoe ze dat  moest aanpakken en ze  was  tot de  slotsom gekomen dat  ze allereerst een  brochure moest laten maken.  In tijden  van recessie was het nóg belangrijker om  je  naamsbekendheid  te vergroten en dat zou ze doen door ervoor te  zorgen dat haar folder  bij alle bedrijven hier in  de  omgeving  lag. Later die dag,  toen ze eindelijk  tevreden was met de tekst en  opmaak, zocht ze  op internet een  drukkerij  in de buurt uit en  ze besloot er meteen maar even naartoe  te rijden.

			Sally kwam die avond  om kwart over  zeven aan, overladen  met dozen en  manden.

			‘Is dit bedoeld voor de  make-over van m’n  huis?’  vroeg  Gina terwijl ze  haar zus begroette met een zoen.

			‘Ik weet dat  je hier net bent ingetrokken en geen tijd hebt gehad om het eruit te laten zien als een huis waar ook echt iemand woont.  Ik  wilde je alleen  maar een beetje helpen, hoor.’ Ze wierp een kritische blik om zich heen.

			‘Sally, ik heb de hele dag keihard  zitten werken!’ Gina hoorde tot haar eigen ergernis dat het  klonk alsof ze  zich ervoor  verontschuldigde  dat ze  zich met praktische in  plaats van esthetische  zaken had beziggehouden.

			Als mensen hen net kenden, gingen ze er altijd van uit  dat Gina de dominante van de twee was, maar  ze  gaf zich nu  maar al  te  graag over aan deze  zachte, heerlijk geurende bulldozerzus met  een missie.

			Gina verplaatste een paar dozen, pakte  enkele stoelen  en  een kleed en verleende wat hand- en spandiensten terwijl  haar zus  een wonder  liet geschieden dat je eigenlijk alleen in woonprogramma’s op televisie ziet  – maar dan komen  er duizend  man personeel en één beroemdheid aan te pas.

			‘Wauw!’ zei Gina toen  ze  zich om tien  voor acht in haar enige  leunstoel liet ploffen  en  om zich  heen  keek.

			‘Hm… Inderdaad lang niet  slecht. Helemaal gezien  de  korte tijd  die ik had.’  Sally stond met een  zelfingenomen  grijns naar de kamer te kijken.

			Overal  brandden  waxinelichtjes.  Voor de haard  lag  een kleed en over Gina’s werktafel lag een donkerrode lap vol lovertjes die het  kaarslicht  prachtig weerkaatsten. Wat op zich een doodgewoon bureau was, zag er nu uit  als iets wat het midden  hield tussen een dressoir en een altaar. Sally had een doos omgetoverd tot brievenbakje  voor  alle  papieren,  en  de  computer was naar de slaapkamer  verbannen.

			Ook alle kussens  waren bekleed  met  rode lappen  –  Sally  was  als student in India geweest en had er daar toen  tientallen  van mee terug genomen  –  waardoor de  bank en  de  leunstoel er erg aanlokkelijk  uitzagen.  Op de vensterbank stonden behalve nog een paar waxinelichtjes ook herfstasters en Japanse anemonen uit Sally’s  eigen tuin.

			Sally schudde snel nog  een paar kussens op. ‘Het ziet er zo best goed uit, toch?’

			‘Ik  vind het  eerlijk gezegd ook wel  een  beetje op  een  bordeel lijken. Maar  dan wel een  heel knus bordeel,’ zei  Gina.

			‘Nu alleen nog een  vuurtje. Doet de haard het?’ Sally leek  Gina’s  opmerking niet eens te hebben  gehoord.

			‘Ja,  de huisbazin heeft de schoorsteen zelfs laten vegen.’ Ze weifelde even. ‘Maar  zo koud is  het  niet  en de verwarming doet het. Moet dat echt?’

			‘Ja, want dan lijkt het hier nog gezelliger.’ Sally doorzocht de  enige mand die nog niet  leeg was.  ‘Lucifertjes, lucifertjes, waar  zitten jullie?’  Ze wierp een  ongeduldige blik  op haar zus. ‘Pak jij  maar vast  wat glazen.  Ik  heb een  fles wijn  meegenomen.’ Ja, als Sally  iets voorbereidde, deed ze het ook écht goed.

			Gina vond glazen en een doek om  ze te  poleren, omdat  ze  bang was dat ze door de verhuizing misschien wat stoffig waren geworden. Ze besloot niet eens te protesteren  dat dit gewoon een zakelijke bespreking was en geen feestje, omdat  ze wist dat Sally toch niet zou luisteren. Als er ergens meer dan  één iemand  was, was dat voor  Sally  automatisch een feestje en  moest  de  ruimte er dus ook feestelijk uitzien. En als het na zes uur was, was wijn min of meer verplicht. Net als hun moeder was  ze van nature een goede gastvrouw,  iets wat je niet van Gina kon zeggen. Ze vond  het fijn als  mensen zich ergens  prettig voelden  en  het er allemaal  netjes uitzag, maar Sally was  veel  bedrevener in  het mooi  inrichten  van een ruimte.

			Toen  Sally eenmaal de benodigde  kaarsstompen,  krantenproppen en aanmaakhoutjes bij elkaar  had gescharreld, wendde ze zich weer tot haar zus. ‘Oké,  nu mag jij het  overnemen. De hens erin!’

			Gina  ging  met een glimlach op haar knieën  op het kleed voor de  haard zitten. Haar zus had weliswaar een talent  om dingen  mooi te  maken, maar Gina was een  kei in  het stoken  van vuurtjes.

			Toen het hout, dat  Sally ook  had meegenomen, eenmaal goed brandde en  lekker  knapperde, onderwierp ze  Gina zelf aan een  kritische inspectie, of beter gezegd:  de spijkerbroek  en trui  die ze droeg.

			‘Dit  is toch prima.’ Gina plukte  snel  een paar stukjes hout van  haar  trui. ‘Deze  broek is  schoon, de  trui is betrekkelijk nieuw en ik  heb mascara op. Kijk  maar.’ Ze wierp Sally  een schalkse blik toe. ‘En als ik  nog meer opdoe, vindt  hij me raar. Want  bij onze kennismaking had ik  helemaal  geen make-up op.’

			‘Ja ja, ik weet het,’  zei Sally bars. ‘Dat heb  je nooit. Maar je bent inmiddels wel dertig, hoor. Misschien wordt het tijd om in te zien dat je niet meer alleen kunt vertrouwen op  die mooie  natuurlijke  teint van je.’

			Gina schrok een beetje van die woorden en keek voor de  zekerheid snel in  de spiegel. ‘Zie ik er echt zo oud uit?’

			‘Nee, natuurlijk  niet! In  dit  kaarslicht zie je  er zelfs hartstikke goed uit.  Oké, even een laatste check of  alles echt  helemaal  goed  is…’

			Tegen de tijd dat er even na achten op de  voordeur  werd geklopt, zag  de cottage er  voor  het eerst  sinds Gina er woonde – en waarschijnlijk sowieso sinds lange  tijd – bijzonder  knus en gezellig  uit. Zelfs  de veeleisende Sally moest  toegeven dat het resultaat buitengewoon mooi en uitnodigend was.

			Alleen  was Gina door  alle  drukte om het  perfecte woonbladeffect te creëren Oscar helaas even helemaal vergeten.  Totdat  ze de deur opendeed. Sally wist zich gelukkig te bedwingen en niet op  dezelfde manier te  reageren  als haar dochters  toen de  hond  de  kamer  in  kwam  draven;  ze hield het bij een  zacht kermend  geluidje.

			‘Matthew!  Welkom,’ zei Gina snel,  zodat haar  zus even op  adem kon komen. ‘Sally wilde per  se  dat de cottage eruit zou zien alsof we een feestje hadden in  plaats van  een zakelijke  bespreking, dus ik hoop  maar dat je  trek hebt  in een glas  wijn.’

			Oscar wachtte niet op  een uitnodiging  en installeerde zich meteen voor de open haard, en nam  daarmee het halve kleed  in beslag.

			‘Ja,  graag. Lekker.’

			‘Waarom heb je nou toch  zo’n  grote hond?’ hoorde  Gina haar  zus vragen terwijl ze naar de  keuken liep.

			Toen ze de  kamer weer in kwam, ving ze nog  net  zijn antwoord op: ‘Omdat hij een  bijna  raszuivere Ierse wolfshond is en die heb je niet in het klein. Maar hij  is ondanks zijn  grootte echt doodsbang voor vuurwerk en dat maakt het dus lastig om hem rond deze  tijd van het  jaar alleen thuis te  laten, met al dat geknal overal.’

			‘Aha.  Ja, dat snap ik,’  zei Sally zowaar  wat milder.

			Gina  reikte hem en vervolgens haar zus een glas wijn  aan. Sally zat met haar benen opgetrokken op  de stoel,  iets  wat Gina alleen  deed als ze een spin  zag – bij honden ter grootte van een  haardkleed voelde ze  die  behoefte niet.

			‘Wat is hij verder dan nog, behalve een wolfshond?’ Gina was maar  op  een keukenstoel gaan zitten, omdat  ze het  gevoel  had dat ze  Matthew  nog niet  goed  genoeg  kende om  naast  hem op  de bank neer te ploffen.

			‘Technisch  gesproken is hij een  lurcher,  maar  hij is  toch echt meer  een wolfshond en daardoor  grotendeels ongeschikt voor  de  stroperij.’

			‘Dat grotendeels, dat zie ik wel, ja,’ zei Gina. ‘En ik ga je maar niet vragen wat je precies  bedoelt met  dat stropen, want ik denk niet  dat ik het wil weten. Maar  het  is een prachtbeest,’  voegde ze  eraan toe, omdat ze opeens  besefte dat ze  het  eigenlijk best een leuke hond vond. Een vriendelijke  reus.  Matthew  was zelf  trouwens ook  niet echt klein uitgevallen – nu Oscar en hij er waren, was er  amper  nog ruimte in de kamer –  maar was hij ook net  zo lief als  zijn  hond? Ze onderdrukte die gedachte  snel weer, maar  Matthew leek  echt  een  stuk minder intimiderend dan  hij  gisteren in zijn werkkamer was geweest.

			‘Oscar kan  intens  genieten  van een  goed haardvuur,’ zei Matthew. ‘Heel aardig dat  je  daarvoor  hebt gezorgd.’ Hij  zat op het puntje van de  bank, alsof  hij er  elk  moment  vandoor wilde kunnen gaan.

			‘O.  Ja, nou,  eerlijk gezegd was dat  Sally’s idee. Omdat  de  kamer er dan  nog gezelliger  uitziet. Ik dacht dat het misschien wat te warm zou zijn.’

			‘We  kunnen altijd een raam openzetten,’  bood Sally aan, die  genoeg moed  bij elkaar had geraapt  om haar voeten weer op de grond te zetten.

			‘Vertel ’s  over  tante  Raineys  brief.’ Gina voelde zich steeds minder  op  haar gemak. Ze  was vergeten dat haar zus zo  ontzettend bang  was  voor  honden  en voelde  zich  nu dus extra schuldig  dat  ze  haar ongevraagd  met zo’n bakbeest had  opgezadeld. Matthew leek ook erg gespannen. Eigenlijk  was Oscar de  enige die het naar zijn  zin leek te hebben.

			‘Ik  ben zo vrij  geweest  wat kopietjes te maken, zodat we er allemaal  eentje hebben.’  Matthew overhandigde hun allebei een velletje.

			De twee zussen wierpen  er ieder een vluchtige blik op.

			‘Ik  kan het  in  dit  licht echt niet lezen, hoor,’ zei Gina.  Ze keek daarbij vooral Sally aan,  omdat ze wist dat  haar zus  het  niet fijn zou vinden als ze het  grote licht aandeed.

			‘Ik ook niet,’  beaamde  Sally. ‘Matthew, jij zit het  dichtst bij  de lamp. Zou je het misschien  even  willen  voorlezen? Ik denk dat het dan sowieso beter tot me doordringt.’

			‘Is  goed.’ Hij  begon  te lezen: ‘Lieve schatten van me…’  Hij keek op en  het was  wel duidelijk dat hij  zelf  zoiets dus echt nooit over zijn lippen zou krijgen.

			Jullie  vragen je vast af wat  dit te betekenen heeft. Laten  we het er  maar  op  houden  dat ik  een bemoeiziek oud mens ben, maar ik hoop dat jullie me dat  zullen  vergeven!  Ik  wil  mijn  lieve nichtjes  heel graag laten kennismaken  met  de  geneugten van de antiekbusiness. Sommige mensen noemen het  ‘de Ziekte’, maar als het dat al is, dan is  het echt een heerlijke kwaal en  heb ik er geen enkele moeite  mee  om anderen ermee  te  besmetten. Bij  dezen wil ik  de  meiden dan ook graag 500 pond geven als startkapitaal en ik  wil  graag  dat jij, Matthew, ze onder  je hoede neemt, ze  mijn ruimte en wat er nog  van mijn inventaris over is beschikbaar stelt  en ze  de eerste  paar lastige maanden waar  mogelijk begeleidt. En als jullie in die eerste vier maanden winst  maken, zit er voor  jullie  allemaal een leuk extraatje in. Veel plezier!

			Matthew hield op  met  lezen en keek hen  allebei aan.

			‘Lees maar door, hoor,’ zei Sally.

			‘Nee,  dat is het. Dat is  wat ze schrijft.’

			Er  volgden  een  paar seconden  waarin het enige  geluid in de kamer het rustige gesnurk van Oscar  en  het geknetter van de open haard  was.

			‘Jeetje, tante Rainey  was echt een  beetje krankjorum,’ zei Gina na een tijdje. ‘Toch?’

			‘Tja, ze was  inderdaad behoorlijk excentriek,’  beaamde Matthew. ‘Maar ze deed het  ook erg goed  en was een aanwinst voor de brocante. Ze had weliswaar  een nogal  grillig  aankoopbeleid,  maar  ze wist altijd weer  interessante spullen  op te  duikelen. Mensen kwamen regelmatig langs om te zien  wat  ze  nu weer  op de  kop had  getikt.’

			‘Maar hoe werkt die  brocante van  je dan  eigenlijk?  Toen  we laatst langskwamen, was het  niet bepaald druk,’  merkte Sally  op.

			‘Zie het maar als een  soort warenhuis,  waar  niet alle afdelingen voortdurend bemenst  zijn. De  antiekhandelaren  huren een ruimte van  me en in  ruil  daarvoor draaien ze  een  dienst. Er zijn altijd minimaal twee  mensen aanwezig  en ze komen soms  ook  gewoon eventjes langs om  hun inventaris  te  controleren. We zijn in totaal met  ongeveer tien man.’

			‘Maar waarom zijn  ze er dan niet altijd?’ vroeg  Sally. ‘Je  zou  toch denken  dat je  je eigen  spullen  makkelijker  kunt  verkopen als je  ook echt aanwezig bent.’

			‘Tja,  maar ze moeten spullen inkopen en soms ook  restaureren, en de  meesten hebben hun spullen  op meerdere locaties ondergebracht.  Het is  misschien raar als je een normale winkel gewend  bent, maar het  gaat  echt prima.’  Matthew zat weer  op het puntje van de bank en keek  fronsend voor zich uit.

			‘Ik denk niet dat we het kunnen doen,’ zei Sally,  die  er maar  liefst een halve minuut  over had  nagedacht. ‘We  hebben  helemaal geen  verstand  van antiek en het lijkt me  niet iets wat  je  je  zo even eigen  maakt.’

			Matthew maakte een geluid  waaruit Gina opmaakte dat hij wilde gaan zeggen dat hij het met  Sally eens was,  maar ze was  hem voor.  ‘Nee, dat  ben ik  toch niet helemaal met je  eens. Volgens  mij  moeten we  het erop wagen. Ik kan een  extra erfenis heel goed gebruiken en  dat  geldt voor jou  net zo goed, Sally.’

			Sally keek Gina stomverbaasd aan. ‘Sorry  hoor,  maar wil je dat alsjeblieft nog een keer zeggen?’

			Gina  voelde dat  ze  begon te blozen. Doorgaans was zij  de verstandige van hen tweeën en dat ze dit idiote idee  nu dus  wel zag  zitten, was helemaal niets voor haar.  Maar  terwijl Sally Matthew al die vragen had  gesteld, had  zij over tante  Raineys brief zitten nadenken.  Het was overduidelijk  dat ze hoopte dat ze haar antiekhandeltje zouden  overnemen, anders zou ze die brief  nooit hebben geschreven. En ze  mocht dan  excentriek  zijn geweest, gek was ze zeker niet, en om  de een of andere reden wilde ze blijkbaar per  se  dat ze met  deze  redelijk stugge  man gingen  samenwerken – iemand die duidelijk niet  stond te trappelen om te worden opgescheept met Sally en haar. Ze  was vastbesloten  zich daar  niet door  te laten afschrikken. ‘Ik  vind gewoon  dat we  het  niet al op voorhand moeten afwijzen,’ zei  ze kalm maar  niettemin vastberaden.

			Sally fronste haar wenkbrauwen. ‘We  kunnen het testament vast wel laten wijzigen. Als we de  notaris  ervan weten  te overtuigen dat ze  niet handelsbekwaam  was of zoiets. En  het kan toch nooit om echt veel geld  gaan?’

			‘Het  lijkt me sowieso  niet  genoeg  om  daar al  die moeite  voor  te gaan doen.’ Matthew haalde  zijn schouders op.  ‘En ik kan me niet voorstellen dat  iemand het zou  merken als ik  haar  spullen voor jullie verkoop. Dan kunnen jullie er  gewoon buiten  blijven.’

			Er  viel weer  een lange stilte, die uiteindelijk door  Gina werd verbroken. ‘Dat zou alleen wel vals  spelen zijn.’

			‘Ja,’ viel Sally haar  bij. ‘Ik ben  weliswaar  veel minder gezagstrouw dan  Gina,  maar  als Rainey al die  moeite  heeft  gedaan  om ons  erbij te betrekken, was het haar daar blijkbaar om te doen. We kunnen haar laatste  wens toch moeilijk gewoon  naast  ons neerleggen?’

			Gina had  de  indruk dat haar zus, die normaliter  al  zo wispelturig  als wat was,  opeens  toch warm begon te  lopen voor het  idee.

			Matthew zuchtte.  ‘De antiekbranche staat er op het moment  niet al  te florissant  voor. Het  is  moeilijk  om geld te verdienen en het vergt heel wat kennis van  zaken.’

			‘O, vast. Maar we zijn  lijkt me heus wel in  staat om nieuwe dingen  te  leren.’  Gina  vroeg zich stilletjes af waarom ze nu opeens  zo graag een nieuwe uitdaging wilde aangaan.

			‘Zo bedoelde ik het  ook  niet,’ antwoordde  Matthew.  ‘Ik probeer alleen  maar te bedenken wat in dit geval wijsheid is.’

			‘Luister,’ begon Gina,  ‘ik snap echt heel goed hoe eng dit voor jou is.  Je kent ons niet en onze overleden tante  wil graag dat je  ons leert  wat jij je, waarschijnlijk gedurende  een  heel leven, allemaal eigen hebt gemaakt. Ik snap best  dat je  dat  niet ziet zitten.’  Ze wachtte  even.  ‘Maar anderzijds, als je  deze gok om de een of andere reden toch durft aan te gaan, zouden wij echt onze stinkende best doen  om er een succes van te maken.’

			Er  viel weer een  pijnlijk lange stilte.  ‘Ik wil  echt geen spelbreker zijn,’ zei Matthew  uiteindelijk, ‘maar ik  zou niet willen dat jullie de antiekbusiness in  gaan met het  idee  dat  het iets als Bargain Hunt is, want  het  is echt  een stuk saaier  en alledaagser dan wat je  bij dat soort televisieprogramma’s  altijd ziet.’

			‘Ja, en?’  drong  Sally  aan, terwijl ze nog  wat chips  pakte.

			‘Nou,’  het leek  bijna alsof het Matthew  fysiek moeite kostte  dit te moeten  zeggen, ‘hoewel Rainey geen familie van  me was, was ze  me heel dierbaar. Toen mijn vader een  paar jaar geleden overleed,  was ze een  geweldige steun voor  me. Dus als  zij  dit zo heeft gewild  en jullie  echt  niet bang zijn om hard te werken en in staat zijn teleurstellingen  te incasseren, ben ik bereid  jullie te helpen.’

			Gina ademde diep en  langzaam  uit. Ze  begreep dat dit  voor hem heel wat was,  en dat was  ook  niet zo raar.  Waarom zou  Matthew  twee  zussen van wie hij amper iets wist  onder zijn hoede nemen,  terwijl  hij  overduidelijk  een heel  serieus iemand was,  die  zijn werk bovendien heel serieus nam? Maar dat  gold voor hen net zo goed,  zeker  voor Gina. ‘Dat is  ontzettend aardig van je.’

			‘We zullen echt ons best doen om je niet teleur te  stellen,’  zei  Sally.

			Matthew  keek even omlaag naar  Oscar en  streek met zijn voet over zijn staartaanzet. Hij  slaakte  een diepe zucht. ‘Ik mis Rainey soms  zo.  Niet dat ze als een  moeder voor me was of zo, maar ze zorgde ervoor dat ik wat minder zwaar aan alles  tilde. Zo heeft  ze me ook gepusht om  Oscar te nemen,  terwijl iedereen  vond dat ik niet  goed  bij mijn hoofd was dat ik zo’n groot beest nam. Maar  het was inderdaad  heel  goed voor me.  Dus  als zij dit  graag  heeft gewild, vind ik dat  ik het haar verschuldigd ben die  wens in te  willigen. Ze was een erg wijze vrouw.’

			Dat waren  een hoop woorden  voor iemand die  de  indruk wekte dat  hij  over het algemeen kort  van stof  was. Het bleef stil.  In  de haard verschoof een  houtblok. Oscar kreunde in zijn  slaap.

			‘Laten we  dan het glas  heffen op ons  nieuwe partnerschap,’  stelde Gina voor.

			‘Ja,  op  ons.’ Ook  Sally hief haar glas.

			‘Op  ons,’ zei Matthew,  maar  op een iets  minder  enthousiaste toon.  Hij was duidelijk nog  niet helemaal aan het idee gewend.

			Ze proostten. ‘We lijken  wel  de drie musketiers!’ zei Sally.

			‘Vind  je?’ Matthew keek haar  met grote ogen aan.

			‘Nou, niet helemaal,  hoor…’  begon Gina.

			‘Nee, oké,  we zullen  echt geen zwaardgevechten gaan  houden  of zoiets,  maar we zijn wel  met z’n  drieën,’ antwoordde Sally. ‘En dan mag Oscar D’Artagnan zijn.  Hij was immers ook  een hond.’

			Gina was er wel aan gewend dat haar zus af en toe nogal raar uit de hoek  kwam en keek steels Matthews kant op. Voor hetzelfde geld bedacht hij  zich nu  alsnog, of  ging hij echt denken dat Sally niet goed bij haar  hoofd was.

			‘O, ik snap ’m,’  zei  hij. ‘Je bedoelt Dogtanian. Van  die  tekenfilm.’

			‘Precies,’ zei Sally.  ‘Ik  wist wel dat honden er  iets mee te maken  hadden.  Dogtanian and the  Three Muskehounds!’

			‘Oké.’  Gina  stond op om nog  een  houtblok op het  vuur  te leggen en gaf Oscar en passant een aai. ‘En wat is de  eerste stap in ons avontuur?’

			‘Jullie kunnen het best een keer naar de  brocante komen, dan kijken we wat  Rainey nog op voorraad had. Ik  regel een ruimte  voor jullie en dan zien  we gewoon wel hoe het gaat,’ zei Matthew. Hij klonk  niet bepaald enthousiast, maar het leek  er  wel  op alsof hij van  plan was  ze  te  helpen. ‘De handelaren maken dus  gebruik van een ruimte in  het antiekcentrum – een deel van een kamer of een hele  kamer, dat hangt er een beetje van  af wat ze verkopen –  en in  plaats van huur te  betalen, draaien  ze een  paar  diensten. En  als je heel goed bent in  verkopen,’  hij  richtte zich nu vooral tot Sally, ‘zou je  ook wat  meer uren  kunnen draaien.’

			‘Nou, maar verkopen  kan  ik wel,’  zei Sally zonder  te verblikken of  te verblozen.  ‘Ik heb met de tweeling en  alles alleen  een chronisch gebrek  aan tijd. Maar ik  zal  echt doen wat ik kan. Het lijkt me zo heerlijk,’ liet ze er verlangend op volgen.

			Gina wist  dat haar zus, die intens genoot  van  het moederschap, die andere kant  van het leven soms inderdaad miste. ‘Ik zal je zoveel mogelijk helpen,’ zei ze tegen Sally. ‘En ik ben het gewend om pitches te  houden,  dus  ik  neem aan  dat ik  ook  wel  iets  kan verkopen.  Wat me alleen zorgen  baart, is dat ik  geen flauw benul heb  van wát we verkopen.’

			‘Ik  zal je een spoedcursus  moeten  geven, jullie allebei,’ zei  Matthew.

			‘Hoe kunnen we het  het best leren?’ vroeg  Gina, die zaken graag  meteen goed aanpakte.

			‘Gewoon door het te  doen. Er bestaat  geen  correspondentiecursus voor. Of misschien ook wel,  maar als je wilt handelen in plaats  van  alleen verzamelen, moet je  het echt al doende leren.’

			Sally  stond op.  ‘Nog wat wijn?  Of  zal  ik theezetten?’

			‘Nee, dank je. Ik hoef niets meer. Ik  moet morgenochtend vroeg namelijk naar een  antiekbeurs.’ Zodra Matthew opstond,  volgde Oscar zijn voorbeeld, waardoor  Sally achteruitdeinsde, maar deze  keer  niet daadwerkelijk op de stoel sprong.

			‘Ik moet ook maar ’s  gaan,’ zei ze. ‘De meisjes  worden altijd afgrijselijk vroeg wakker.’

			Gina grijnsde. ‘Ik  ben zo te horen  de  enige  hier die niet voor dag en dauw op hoeft.’ Ze rekte  zich uit. ‘Ik zal morgenochtend aan  jullie denken.’

			Matthew trok  een wenkbrauw op.  ‘Weet je wat? Waarom ga  je  niet met me mee  naar die beurs? Ik  kom je om halfzeven wel  halen. We moeten er echt uiterlijk om zeven uur zijn.’

			Dat voelde als de spreekwoordelijke koude  douche. Gina wilde haar mond opendoen om hem  te gaan vertellen waarom dat een volslagen belachelijk idee was,  maar  omdat er  te veel redenen  waren, wist ze niet waar ze moest beginnen, en dus deed ze haar  mond maar gewoon  weer dicht.

			‘Wat een goed idee!’ zei  Sally opgewonden. ‘Hoe eerder  we beginnen, hoe beter.’

			‘Maar  we  hebben nog helemaal niet  gezien  wat  Rainey  nog heeft,’ sputterde Gina, want ze wist opeens wat de meest logische  reden was  om het aanbod af te slaan.

			‘Ze had een zeer eclectische smaak,’ zei Matthew. ‘Maar ik  zal je  behoeden voor al te  uitzinnige  aankopen. En als het kan, neem  dan  wat contant geld mee. Anders stoppen we onderweg  wel  even  bij  een pinautomaat. Niet dat  je per  se  iets moet kopen, maar het zou  goed zijn om je alvast  te oriënteren. En dit is daar een  goede beurs voor, omdat hij zich vooral richt op  lokale handelaren en niet  al te groot  is. De ideale plek voor een eerste kennismaking.’

			Gina kneep haar  wijnglas bijna kapot.  ‘Het lijkt me gewoon beter als we voorzichtig aan beginnen en niet al meteen  dingen gaan aankopen terwijl  we de brocante nog niet eens fatsoenlijk hebben  kunnen bekijken.’

			‘Hou  in hemelsnaam nou eens op met  altijd  zo verstandig  te zijn,’ zei Sally. ‘Ik zou  staan te springen  als ik naar een  markt kon gaan.  Helemaal als ik  daar geld mocht uitgeven.’

			‘Ook  als  het  een antiekmarkt is?’ vroeg Gina, die nog steeds niet helemaal  overtuigd was.

			‘Nou  ja, als ze er stofjes of verf of zoiets verkochten, zou het nog  leuker zijn, maar ik  zou het  echt  meteen doen. Kom op, Gina!  Als we dit gaan doen,  moeten we er  wel echt voor  gaan!’

			Gina  stak in  gedachten  verzonken haar hand uit naar Oscars kop, die  ter  hoogte van haar  kin  zat, en aaide hem  even.

			‘Ik kom je  morgenochtend  om  halfzeven  halen,’ herhaalde  Matthew,  nadat hij Oscar voorzichtig  richting voordeur had  geduwd. Hij  klonk  zo stellig dat Gina vermoedde  dat  tegenstribbelen volkomen zinloos was.

			Gina deed  de deur achter hem dicht en keek vervolgens haar zus aan.

			‘Dat  had ik echt niet verwacht,’ zei Sally meteen.

			Gina beet  met een bedenkelijke blik op haar onderlip. ‘Het is inderdaad nogal een  schok, ja.  Maar ik denk wel  een goede. Op een rare manier voelt  het toch echt  alsof dit  iets goeds  is.’ Ze keek  Sally  aan en voelde zich  plotseling schuldig. ‘Je staat er  toch wel achter?’

			Sally  haalde  haar schouders  op.  ‘Nou…  mijn eerste intuïtieve reactie was verre  van positief, maar ik ben in  voor  alles  waardoor ik,  al is het  maar eventjes,  bij  die lieve  meiden van me weg kan. En je weet nooit. Straks maken we  echt wat winst  en  krijgen  we dat extra geldbedrag dat tante Rainey ons  in het vooruitzicht stelt.’

			Ze sloeg  haar sjaal om haar nek,  pakte haar  tas, blies  haar zus  een  kushandje toe en was de deur  al  uit.
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			Gina wilde zich  niet laten  kennen en had dus al gedoucht en zich aangekleed  toen Matthew  de volgende ochtend bij  haar op de stoep  stond.  Ze had  alleen  nog wel een geroosterde boterham met  jam  en een  volle  koffiemok in haar hand.

			Het was maar goed dat ze in de pr zat  want anders zou  ze  geen  glimlach op haar gezicht hebben  kunnen toveren. ‘Hoi. Heb je nog  tijd  voor  een  kop koffie?’ Ze probeerde niet al te wanhopig te klinken.

			Matthew schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ben  je klaar?’

			Ze nam  maar aan dat hij evenmin een ochtendmens was, pakte haar  schoudertas  en haar koffie en liep achter hem aan  naar zijn  aftandse Volvo. Hij had de achterbank  plat gelegd, vermoedelijk  om ruimte  te maken voor  een dressoir of een kastje, en er was ditmaal geen grote, harige hondenkop die  haar aanstaarde.

			‘Geen Oscar?’

			‘Nee, Jenny past zolang op hem. Ik heb  die ruimte  straks ook echt  nodig.’

			Nadat  ze  waren  ingestapt  en hun  veiligheidsriemen hadden vastgeklikt, wierp hij haar een ondoorgrondelijke blik toe. ‘Neem  je altijd koffie mee als  je ergens naartoe  gaat?’

			‘Niet als ik zelf  moet rijden. Drinken en rijden,  dat gaat volgens mij niet goed samen.’

			Hij reageerde niet op haar grapje, dat ze  bij nader  inzien  zelf ook niet  zo grappig vond. Maar  als je nog geen koffie had gehad,  was het  op  zich toch niet  zo raar om die  mee te nemen in  de auto,  dacht ze.

			‘Hoe  ver is  het rijden?’ vroeg ze  na een tijdje. Ze had haar boterham op, haar  koffiemok in haar  handtas gepropt, en  probeerde  nu de jam van haar vingers te krijgen door die aan haar  sjaal af te vegen.

			‘O, niet ver. En er is een  toilet, dus  je  kunt  je handen  even wassen.’

			Ze grinnikte. ‘Ik heb een hekel  aan plakvingers en als ik iets  anders dan  jam had kunnen  vinden, had ik  dat er wel  op gedaan, hoor.’

			‘Ben je  al een  beetje op orde  na de verhuizing?’

			‘Nee, dat kost  me echt wat langer, maar ik heb  m’n werk gelukkig  wel  op orde.’

			‘Wat doe je  ook  alweer?’

			Gina gaf niet meteen antwoord want veel  mensen – vooral mensen als Matthew Ballinger, mensen dus die er traditionele ideeën op na hielden en  erg aan  het verleden hingen  –  moesten vaak  niets van pr-lui  hebben.

			‘Ik  zit in de  pr,’  zei  ze monter.

			‘En wat houdt dat precies in?’

			Het was  een vrijblijvende reactie, maar  daardoor Gina wist  meteen dat ze het goed  had ingeschat. Ze  ademde diep in en  gaf hem het antwoord dat ze altijd  gaf aan mensen die meenden dat pr  pure tijd- en geldverspilling was. ‘Ik help  mensen met het promoten van hun werk, zodat ze meer succes hebben, meer mensen kunnen aannemen en  de economie zo  dus draaiende kunnen  houden.’

			Het bleef even stil. ‘Aha, duidelijk.’

			Gina zuchtte.  Hij snapte het  helemaal niet en moest overduidelijk  niets van pr  hebben. Net zoals  hij moderne ontwikkelingen als social media, internet  en Google waarschijnlijk maar niets vond en  dat was vast ook  de reden  dat zijn  werk draaide om spullen die minstens honderd  jaar  oud  waren. Een duiveltje  in haar  hoofd fluisterde  haar niettemin in er  nog even op door te gaan. ‘Het  antiekcentrum kan trouwens vast  wel wat pr gebruiken.’

			Hij keek  haar volkomen geschokt aan.  ‘O, maar we redden het prima zonder.’

			‘O ja? Je zei  eerder toch  dat  de zaken  niet al te best gingen. Misschien zou je wel  wat hulp kunnen gebruiken.’

			‘Nee hoor. In  ieder geval  niet dat soort hulp.’

			‘Oké. Maar mocht je je bedenken, je weet  me te vinden.’

			‘Ja, dat weet ik inderdaad.’

			Ze zwegen de  rest van de rit.  Het was  niet echt een pijnlijke  stilte en Gina  vond het eigenlijk wel prima  en keek naar de velden en weilanden  die  ze passeerden.

			Ze kwamen  na ruim drie kwartier  aan in  een  bedrijvig  stadje.  Matthew zette de Volvo op het gemeentelijke parkeerterrein  en  wees haar waar de openbare toiletten waren. ‘Ik wacht  hier wel even  op  je.’

			De  toiletten waren  verrassend schoon en Gina was blij dat ze zich even kon  opfrissen voor de grote  stap in het onbekende.

			‘Volg mij maar gewoon,’ zei  Matthew toen ze weer buiten  stond. Hij ging haar  voor door een  steegje dat vol  stond met  de  afvalemmers van  een  bakkerij en een kroeg.

			‘Je  neemt me wel mee naar een  idyllische  plek,  zeg,’ zei  ze, terwijl  ze de  lege verpakkingen, broodkratten en allerlei minder appetijtelijke  afvalresten probeerde te ontwijken.

			Hij hield in en draaide  zich met een glimlach  naar haar om.

			Die glimlach van  hem is toch best wel charmant, bedacht ze toen ze via een achteringang een grote hal betraden. Ze hoopte  alleen ook  dat Sally die glimlach nog  even  niet zou  zien,  want  dan  zou ze haar koppelpogingen vast en  zeker weer opvoeren.

			De hal waar hij  haar naartoe had gebracht, was stampvol met mensen,  die  allemaal druk  bezig waren  met het opzetten van kraampjes en het uitpakken en  uitstallen van hun waar. Iedereen  leek  elkaar te kennen: er werd geïnformeerd naar het thuisfront,  naar hoe het met  de  zaken ging, en er werden  beledigingen en plagerijen uitgewisseld.

			‘Het  gewone publiek kan van tien tot  vier naar binnen, maar de handelaren komen allemaal  vroeger,’ zei  Matthew.

			Iedereen leek hem  te  kennen, maar hoewel ze aardig tegen hem deden, viel het Gina op dat hij er toch  niet helemaal bij  hoorde. Ze behandelden hem  eerder  respectvol  dan  amicaal en  de blikken die ze haar toewierpen waren ook een beetje achterdochtig, alsof ze een bordje  om  haar nek had hangen met daarop de tekst: ik hoor  hier eigenlijk niet. Ze probeerde het van zich af te zetten,  maar voelde zich  terwijl ze achter Matthew  aan drentelde net een klein  meisje.

			Een kraampje met parfumflacons trok haar aandacht en ze liet Matthew  doorlopen naar een meubelhandelaar. Gina pakte een flesje met  een sierlijk reliëf en een afbeelding  van een hertenfiguurtje  op. ‘Wat  mooi.’

			‘Ja, hè,’ antwoordde  de verkoopster, die in meerdere lagen kasjmier was  gehuld. ‘Boheems.’

			‘Prachtig.  Maar waarschijnlijk wat  boven  m’n budget.’

			‘Ik wil er zo’n vierhonderd voor hebben,’ zei de  vrouw.

			Gina zette  het flesje weer neer. ‘Ze zijn echt snoezig, hè?’

			‘Ze liggen  goed in de markt  maar zijn  helaas  wel aan de prijs.’ De  vrouw wachtte even en vroeg toen:  ‘Je bent  hier met Matthew Ballinger,  hè?’

			‘Ja. Klopt.’

			‘Hij zal zijn vader nooit  kunnen  evenaren,’  vervolgde de  vrouw. ‘En dat zal altijd een  probleem voor hem blijven.’

			‘Hoe bedoel  je?’ Gina  merkte dat ze  een beetje gepikeerd was.

			‘Zijn vader  had  echt een  soort gave. Hij kon een  stuk  oppakken en wist dan subiet  of het echt  was of vervalst. Dat  maakte zijn  werk  er natuurlijk een stuk gemakkelijker  op.’

			‘Je bedoelt dat hij een soort  van helderziend was?’

			De  vrouw haalde haar schouders  op. ‘Nou, ik denk  eerder dat het  een kwestie van jarenlange ervaring  was. Maar Matthew heeft het hoe dan ook een  stuk lastiger.’ Ze keek  Gina onderzoekend  aan. ‘Zit je zelf ook in het antiek?’

			Gina wilde  net gaan  zeggen dat ze geen antiekhandelaar was en besefte toen pas dat ze  dat nu wel degelijk was, zij  het  een  kersverse. Anders  had  ze hier ook niets te zoeken. ‘Ik  ben  net begonnen en  ben het vak  aan het leren. Maar  ik  denk dat ik  Matthew nu weer even  ga zoeken.’

			Tegen de  tijd dat  ze  hem had  gevonden en  had gewacht  tot hij een deal had gesloten, besefte ze  pas wat  een ongelooflijk spannend avontuur haar zus en zij waren aangegaan. Was Sally  hier nu  maar geweest voor de morele  steun.  Dat  zou sowieso  een stuk  gezelliger zijn  geweest. Naarmate de ochtend  vorderde,  werd  ze steeds ongeduriger. Matthew  was  voortdurend in  gesprek met allerlei handelaren en ze wilde hem  niet de hele tijd als een schoothondje volgen.  Maar  als ze hem níét  in  actie zag, zou  ze  het ook nooit leren. En het was zo ingewikkeld. Echt veel te  ingewikkeld.

			Toen ze samen  terugliepen naar de  auto was het nog  betrekkelijk vroeg. De Volvo  –  waarvan  ze inmiddels doorhad dat die  tot de standaarduitrusting van een antiquair behoorde –  lag  vol met prachtige, wat kleinere meubelstukken. Nadat Matthew achter het stuur  had plaatsgenomen, besloot  Gina dat ze hem maar beter gewoon meteen  kon vertellen dat ze het bij  nader  inzien toch niet zag zitten.

			‘Matthew?’

			‘Ja?’

			‘Ik wil het niet.’

			‘Wat niet?’

			‘De antiekbusiness in gaan. Het  is echt  te moeilijk.’ Gina merkte nu pas  dat  het haar heel hoog zat.  ‘Hoe kan  ik nou dingen verkopen waar ik geen verstand  van heb, terwijl  de potentiële klant er  hoogstwaarschijnlijk zelf  meer van afweet? Hoe moet ik sowieso iets inkopen? Ik snapte vanochtend helemaal  niets van het hele gebeuren.’

			‘Ik heb je gewaarschuwd  dat het  niet  gemakkelijk  zou zijn.’

			‘Ja,  ik  weet het,’ zei ze met een klein stemmetje.

			‘Je wilde het proberen, als eerbetoon  aan Rainey.’

			‘Dat gevoel hadden we gisteravond toch allemaal? Jij, Sally  en ik. Maar toen had  ik nog niet door hoe moeilijk het  is.’

			Matthew zweeg  een tijdje en zuchtte  toen  uiteindelijk. ‘Gun jezelf nou gewoon  wat tijd. Dit  was de  allereerste antiekbeurs van je leven. Niemand  verwacht dat je alles meteen weet.’ Gina vond  hem erg invoelend, maar  hij had wel jarenlange ervaring opgebouwd en als wat die  vrouw  net had gezegd  waar was,  had hij  het verre  van gemakkelijk gehad.

			‘Maar  ik wist echt niets! Behalve  dat ik het me niet kon veroorloven om een  parfumflesje van vierhonderd pond  aan te schaffen omdat ik  het  niet met winst kan doorverkopen.’

			‘Nou, maar dat  is al  heel  goed. Je had best wat kunnen afdingen, maar  parfumflacons zijn behoorlijk specialistisch.  Je moet heel goed weten waar je kopers zitten.’ Hij glimlachte.  ‘Maar je bent echt veel te streng voor jezelf.’

			Dat was het aardigste wat hij tot nu toe tegen  haar had gezegd en Gina merkte  dat ze  het bijna weer  een beetje  zag  zitten. ‘Tja,  eerlijk gezegd  ben ik best goed in verkopen. Maar spullen verkopen  aan experts, terwijl  ik  er zelf  geen  verstand  van heb, en dan ook  nog denken dat ik er  iets mee  verdien…  Dat is gewoon  niet realistisch.’

			Ze was verbaasd te zien dat er iets  van vermaak  in zijn  blik leek  te  zijn  geslopen. ‘Je zult in het begin ook  niet aan andere antiquairs  verkopen, maar aan tussenpersonen,  verzamelaars of gewoon  mensen  die  op zoek  zijn naar een cadeautje voor het  veertigjarige huwelijk  van een nicht  – meestal iets  van robijnglas: dat is een populair geschenk bij een robijnen huwelijk.’

			‘Goh,’ zei  Gina.  ‘Daar had ik  helemaal  niet  bij stilgestaan.’

			‘Maar dat is  mijn  schuld. Ik heb  je meteen aan de echte profs voorgesteld, in plaats van aan de  gewone  handelaren. Heb je  nu  trouwens tijd  om even  mee te gaan naar de brocante? Uiteraard  nádat ik je op een fatsoenlijk ontbijt  heb  getrakteerd. Of misschien  kan  ik beter zeggen: je tweede  ontbijt,’  verbeterde hij zichzelf.  ‘Dan  kunnen we daarna samen door naar de brocante.’

			Hij zette  de auto  bij het  Franse Huis en ze liepen vervolgens door een zijstraat naar een winkel waarvan de etalage vol stond  met thee, koffie en  cacao, allerlei lekkernijen  van het Europese vasteland,  en diverse koffiemolens en theepotten. Er klingelde een  belletje boven de  deur toen ze naar binnen gingen.

			Het eerste  wat Gina trof  was de sterke, heerlijke  koffiegeur. Ze bleef even in de  winkel  staan om ervan te  genieten en  liep daarna pas achter Matthew  aan  naar het cafégedeelte.

			‘Waar heb  je zin in? Een  kop koffie? Ik kan je  de kaasscones trouwens  ook van harte aanbevelen.’

			Gina ging  op een kruk aan  de bar zitten, terwijl Matthew hun  bestelling  ging plaatsen. Hij kletste even wat met het meisje  achter de kassa – hij kwam hier duidelijk vaker – en verscheen even later met een dienblad vol lekkers.

			‘Koffie is eigenlijk  nooit  zo lekker als het ruikt,  maar deze  komt wel in de buurt,’ zei ze toen ze een paar  slokken  van haar cappuccino had genomen.

			‘Het vooruitzicht van deze koffie is het enige  waardoor  ik mezelf  ’s ochtends vroeg uit  bed weet te  krijgen.’

			‘Hoe was deze beurs voor jou eigenlijk? Je  hebt  zo te  zien  best  wat  gekocht.’  Ze  smeerde  wat  boter op haar scone en nam een hap.

			‘Ja, ik heb  voor  een redelijk prijsje een  paar leuke dingen  op de kop weten  te tikken.  De truc  is om spul te kopen dat je  ook  weer snel kunt  doorverkopen. Als je  ervoor zorgt  dat je steeds nieuwe  dingen hebt, komen mensen namelijk eerder terug.  Als je steeds diezelfde  enorme kledingkast  en  kaptafel hebt staan,  nemen ze die moeite niet zo snel.’  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘En helaas  hebben  we er daar nu in de brocante iets te veel van staan.’

			‘Dus klein  is automatisch  goed?’

			‘Ja, vaak wel.  Mensen  wonen  tegenwoordig kleiner, dus ze hebben minder ruimte voor grote spullen.’

			‘Ha! Ik heb in mijn cottage  inderdaad geen ruimte  voor  iets groots,  hoewel ik graag een fatsoenlijke keukenkast zou willen.  Die zou ik nog nét kwijt kunnen.’

			‘Dan moeten we  daar  maar eens naar  op  zoek gaan.’

			Gina  schudde haar  hoofd. ‘Nee, het is niet  slim om  iets te kopen  waarvan ik niet weet of  ik er in een volgend huis wel ruimte  voor heb.’ Ze stond er  zelf van te kijken dat er  iets van verlangen in haar stem doorklonk. Ze had  nog nooit een eigen huis gehad en  had dat nooit  erg  gevonden,  maar nu betrapte ze zichzelf  op het gevoel dat  ze graag een  eigen plek zou  hebben, een plekje  waar ze  dan  meubels voor kon  kopen. Ze dacht  aan  Sally’s piepkleine woning, die ze tot zo’n mooi en knus thuis had omgetoverd. Dat  wilde  zij ook: muren verven, oude banken stofferen en een  nieuwe vloer leggen. Ze dwong  zichzelf te stoppen met dagdromen.

			‘Sommige handelaren richten hun eigen  huis in met  de  spullen die  ze hebben.  Alles bij hen thuis  is dus  te  koop,’ zei Matthew.  ‘Ze  houden het een tijdje en doen het dan gewoon weer van de  hand.’

			‘Doe jij  dat ook?’

			‘Nee. Mijn  vader wel, maar ik vond het als  jochie vreselijk  als mijn lievelingsstoel of -kastje dan opeens weg was. Eén keertje werd m’n bureau zelfs min of meer onder m’n huiswerk  vandaan  getrokken. Nee, dat ga ik thuis echt niet doen.’

			‘Ik sprak vandaag wat  mensen die  je vader erg hoog hadden zitten,’ zei Gina  voorzichtig.

			‘O,  hij was ook  een geweldig iemand. Aardig, extravert,  en hij wist  echt héél veel  van antiek.’ Hij keek  haar eventjes aan. ‘Ik weet er ook best wat  van, maar  verder lijk  ik meer op mijn  moeder.’

			Gina glimlachte. ‘Leeft je moeder nog?’

			‘Nee. Ze  overleed  toen ik nog op de middelbare school zat. En  ik ben enig kind, dus daardoor leerden mijn  vader  en ik het al vroeg  met z’n tweeën te rooien.’

			‘Wat  verdrietig. Niet dat van je vader en jou, maar dat je moeder zo jong overleed.’

			‘Ja, dat was het zeker,  maar  we hebben het  samen ook goed kunnen verwerken.’  Hij glimlachte  even. ‘En dan snap je nu meteen waarom we zo dol waren op Rainey. M’n vader en  zij  konden het heel goed met  elkaar vinden. Ze kwam vaak eten, gehuld  in die sjaals en gewaden die ze  altijd droeg, en dan maakte ze cocktails en zette muziek op die  ze zelf had meegenomen. En  altijd  maar lachen en praten, en proberen om mij te koppelen aan een meisje…’

			‘En lukte dat ook?’

			‘Niet echt. Ik koos liever zelf iemand  uit.’

			Gina grinnikte. Ze merkte dat ze het best gezellig vond zo. Matthew was zo te merken  in een opperbeste stemming;  totaal anders dan die wat knorrige, gereserveerde man  van hun  eerste kennismaking. ‘Waar woon  je eigenlijk? Bij de  brocante zelf?  Of ergens in de  buurt?’

			‘Ja.  Ik  woon op de bovenste verdieping. Wat natuurlijk erg  handig  is.’ Weer  die aantrekkelijke  glimlach,  waardoor  hij meteen  zoveel  minder  intimiderend leek.

			‘Gaat  dat wel met Oscar, in een appartement?’

			‘Hij  weet niet dat het een appartement is. Hij  ziet het hele huis als zijn persoonlijke ruimte.  Wil  je  nog  koffie? Of een scone?’

			‘Nee, dank je. Die was  heerlijk, maar ook best  vullend.’

			‘Oké,  zal ik je dan nu m’n rijk  laten zien?’

			Door de manier waarop hij dat zei, vroeg Gina zich  af of  hij dat wat  hij als zijn ‘rijk’ omschreef niet eerder  als een last ervoer.  Hij was een bijzondere man. Voor  haar werk was  mensen kunnen inschatten  heel belangrijk  en ze  besefte dat ze dat bij hem lastig vond. Ook nu kroop hij  meteen weer in zijn schulp.

			‘Ik vermoed  dat  Jenny  wel klaar is  met haar ochtendroutine en Oscar zal hebben  uitgelaten,’ zei  Matthew toen ze naar het Franse Huis wandelden. Gina  keek even omhoog en bedacht dat dit  pand vroeger vast een heerlijk thuis voor een groot  gezin was geweest.

			‘Jenny is echt een lot uit de  loterij. Ze is nooit te beroerd  om  te openen of af  te sluiten, of  wat er  ook nodig is. Dat  deed ze al voor mijn  vader,  en nu dus  voor mij.’

			‘Is  het  Franse  Huis eigenlijk altijd al een  brocante geweest?’

			‘Ja, voor  zover  ik me kan herinneren wel.  Toen mijn vader nog  leefde, liep het hier  als  een trein. Nou  ja,  het gaat nog best goed, hoor, maar de tijden zijn wel veranderd…’  Hij  klonk een tikkeltje weemoedig en  Gina dacht  weer  even  aan wat die vrouw  op de antiekbeurs  tegen  haar had gezegd. Zou zijn  vader hebben verwacht dat zijn zoon de zaak van hem zou overnemen? Er was niets  erger dan als kind altijd het gevoel te hebben dat je tekortschoot – hoewel Sally en  zij  daar van  huis uit  gelukkig  geen ervaring  mee  hadden.

			Ze waren bijna bij de voordeur. ‘Wilde je zelf de antiekbusiness in  gaan?’  vroeg  ze.

			‘Nee, ik  wilde  taalkundige worden. Maar ik  werkte tijdens de vakanties  voor m’n  vader en zo ben ik er  dus min of meer in gerold.’

			‘Wat jammer. Ik bedoel: dat je je vader moest  opvolgen  terwijl  je eigenlijk liever iets anders had willen  doen.’

			‘Nou ja,  maar taalkundige is op  zich ook  geen  beroep,  hè. Ik heb talen gestudeerd, maar ik  wist eigenlijk niet  wat ik  ermee wilde, of  ik nou vertaler  of  tolk of iets anders wilde worden. Ik ging  vaak met  m’n vader  mee  naar Frankrijk en  dan  hielp  ik hem met  afdingen. Tja, als je dan toch Frans  spreekt, kun  je het  net zo goed daarvoor gebruiken, hè? Maar m’n vader heeft me  er echt  niet toe gedwongen, als je dat soms denkt. Kom, laten we eerst even naar boven gaan, dan kun je je tas daar neerzetten. Die spullen  in de auto komen  zo  wel.’

			Terwijl ze  door het pand naar de bovenverdieping liepen, viel het haar weer  op dat  het  binnen een  behoorlijk verwaarloosde indruk  maakte, alsof iedereen  wegbleef omdat ze  wel iets beters te doen  hadden. Sally en zij hadden de allereerste  keer ook al meteen  gezien dat het er  bepaald geen levendige  bedoening was  en  Gina betrapte zichzelf nu weer bijna op  een soort medelijden, ook met Matthew. Die troosteloze sfeer werd  misschien  wel veroorzaakt  door het feit dat het slecht ging in de antiekbranche, maar dat  er in  Cranmore-on-the-Green zoveel andere antiekwinkels zaten, maakte de zaken er  vast niet beter op. Ze vroeg zich  af wat er nodig zou  zijn  om het Franse Huis winstgevender te maken en meer klandizie  te trekken.

			Oscar lag in  Matthews werkkamer te wachten. Zodra hij zijn  baasje zag, kwam  hij overeind  en plantte  zijn voorpoten tegen Matthews  schouders aan.

			‘Jeetje, wat  is hij toch groot!’ zei Gina lachend.  ‘Echt  bijna even groot als  jij.’

			Toen Oscar haar hoorde, liet hij zich zakken en  kwam haar niet al te  enthousiast  besnuffelen,  waarna hij weer op de grond  neerplofte.

			‘Sorry, maar hij is niet erg dol op mensen die hij  niet kent.’

			‘Van wie zou  hij dat nou hebben?’

			‘Pardon?’

			‘Ach, je weet  wel. Ze  zeggen toch  altijd  dat honden op  hun baasjes  lijken?’

			Matthew fronste  zijn wenkbrauwen.  ‘Bedoel  je dat  Oscar en  ik op elkaar  lijken? Maar mijn haar  is  nog  niet helemaal grijs, mijn wenkbrauwen zijn  veel  minder borstelig en  ik  heb trouwens ook geen  baard.’

			‘Ik  bedoelde ook niet dat jullie qua  uiterlijk op  elkaar leken.’ Gina beet  op haar onderlip. Ze  kende Matthew niet  goed genoeg om hem te plagen, maar als ze het nu niet deed,  kwam het er misschien nooit van. Ze moesten  straks  wel samenwerken en dat zou een stuk lastiger  gaan  als ze zich altijd  serieus moesten  gedragen.

			Ze  zag aan de blik op  zijn gezicht dat hij doorhad  dat ze hem pestte en dat helemaal niet erg vond.  Heel even zag ze weer een glimp  van die meer ontspannen Matthew, net zoals eerder tijdens de  koffie. Ze had  toen  niet gedacht dat hij  ook  dit  in zich had, en daar werd  ze raar genoeg toch  wel  heel  blij van.

			Gina hielp Matthew met het uitladen van de Volvo en ze  brachten alle  spullen naar  de opslagruimte achter in het pand. Die stond al behoorlijk vol met  allerlei lampen en meubels, alles keurig afgebakend, met een  bordje erbij waarop  stond wat van welke antiquair  was;  dat nam Gina  althans aan.

			‘Ik heb  dit  net allemaal  helemaal niet zien  staan.’ Ze voelde zich  een beetje sullig. Niet sullig  dat  ze niet had geprobeerd  deze spullen aan  te kopen, maar  dat ze  die totaal over het hoofd had gezien.

			‘Je krijgt  gaandeweg oog voor dingen die je niet  kent en wel interessant vindt.  Voor jou stond die hele hal waarschijnlijk vol met  nieuwe voorwerpen.  Bovendien heeft  Bert deze spullen voor me apart gehouden. Hij  weet dat  ik van Franse meubels hou en heeft deze dus  speciaal aangekocht met mij in gedachten.’

			Gina hielp  hem het kastje uit de  achterbak tillen. ‘Dit is mooi,  zeg.’

			‘Het is een commode. Negentiende-eeuws. De verf en het beslag zijn deels van latere datum, maar  hij is in erg goede staat.’

			‘En dat  ledikantje  is ook prachtig.’ Dat  kon Gina wel in haar eentje  optillen.

			‘Ja, hè. Handbeschilderd, van rond negentienhonderd, ook in zeer goede staat.’

			‘Hoeveel denk je hiervoor te krijgen?’

			‘Ik hoop rond de vijfhonderd. Misschien zelfs nog  wel meer.’

			Gina knikte  ernstig en pakte  een grote aardewerken schaal op. ‘Ik neem aan dat deze voor room  werd gebruikt?’

			‘Ja,  dat denk ik  wel.  Maar kijk  uit! Hij  is  heel zwaar, hoor.’

			‘De  Volvo lijkt bijna wel op de  tardis uit Doctor Who, hè?  Ik had niet gedacht dat dit allemaal achter in een gewone stationcar zou passen.’

			‘Daarom zijn antiquairs ook zo dol op deze auto.’

			Ze liepen met hun armen vol samen naar het pand terug. ‘Ik bekijk het altijd  eerst goed,  voor  ik er een prijskaartje aan hang en  het  uitstal.’

			Toen alles eenmaal goed  was neergezet, zei  Matthew:  ‘Zal ik je  nu dan die  rondleiding geven?’

			Gina keek op haar  horloge  en slaakte een gilletje. ‘Is  het al  zó laat? Ik heb  over een kwartier  een afspraak bij The Advertiser.  Ik wilde ze vragen  of ze  mijn pr-brochure bij  de reclamefolders kunnen doen. Ik  dacht  dat ik nog ruim  de tijd had.’

			‘Rustig maar. Ik breng je  wel  even naar  huis. Waar moet je naartoe?’

			‘Naar Summerwick.’

			‘O,  dat is geen  probleem.  Jenny?’  riep hij de donkere ruimte in. ‘Kun  je  nog even op  de winkel passen?  Ik breng Gina snel terug naar  huis.’

			Een paar minuten later raceten  ze over de weg. Gina stond  doodsangsten uit  door de  manier waarop Matthew de  oude Volvo  door het  verkeer manoeuvreerde, hoewel ze tegelijkertijd opgelucht was dat ze nu niet  te  laat zou komen.

			‘Sorry, was dat iets  té?’ vroeg hij toen hij de  auto  voor haar huisje parkeerde.

			‘Nee, nee,  prima.  Ik  ben  thuis  én  ik  heb zelfs  nog tijd om een ander shirtje aan te trekken  voor ik de stad in moet. Heel erg bedankt.’

			Hij zwaaide gedag en reed weg terwijl zij de sleutel in  de voordeur  stak.

			‘Wat een  ochtend!’  zei ze  tegen de spiegel. Ze pakte  een schoon shirtje  voor  op haar spijkerbroek.  ‘Die  Matthew is toch echt heel anders  dan  ik had gedacht.’

			Sally had  Gina die avond uitgenodigd  om te komen eten omdat ze  natuurlijk over de antiekbeurs wilde horen  en was  blij dat Gina op tijd kwam  om de meisjes nog  even in  bad te helpen doen en een verhaaltje voor te lezen. Alaric stond te koken en Sally  was  druk bezig met zoeken naar  voldoende huisjes  voor een  bijzonder  omvangrijke  verzameling Sylvanian-poppetjes.  Ingeklemd tussen de  twee meisjes  in het bed van  hun ouders las Gina de tweeling een verhaaltje voor. Ze was ervan  overtuigd  dat  haar  zus precies het juiste huisje  voor elk  pluizig beestje zou vinden; ze zou  ze heus niet gewoon in een  doos smijten. Maar maakte haar gevoel  voor detail haar ook tot een goede antiquair? Of het sorteren van pluizige beestjes een vaardigheid was die  van pas kwam, was de vraag, maar  je  kon nooit  weten.

			Even later,  na een heerlijke Indiase linzenschotel, zaten de twee  zussen lekker met een glas wijn aan de  keukentafel. ‘Het lastige met dat hele antiekgebeuren is dat het zo  veelzijdig  is,’ zei Gina. ‘Ik denk niet dat  we er in zo’n korte tijd voldoende over kunnen leren, zelfs niet van één piepklein aspect, om  die winst waar  tante  Rainey op doelde, te kunnen  opstrijken.’

			‘Je had dus geen tijd  meer  om even te kijken  naar wat voor spullen  ze nog had  staan?’

			Gina schudde haar  hoofd. ‘Nee, ik moest echt  halsoverkop weg. Maar ik bedoel dus  vooral dat  we geen flauw benul hebben of  spullen nou één pond  of duizend pond waard zijn.’

			‘Maar Matthew toch wel,  neem  ik aan? Dan laten we  hem  alles toch inventariseren en  wij verkopen het vervolgens. Zo moeilijk  kan het toch niet zijn?’

			Gina zuchtte.  ‘Volgens mij wel.  Op televisie zie je  die deskundigen  expres altijd  heel laag bieden. Maar betekent dat dat ze  de antiquairs een  oor proberen aan te naaien, of vragen die juist veel te  veel?  Snap  je  wat  ik bedoel?  We hebben echt geen flauw idee  waar we aan beginnen.’ Hoewel  het erop leek dat  Matthew haar  die dag echt had  willen  helpen, zou zijn geduld  op  een gegeven moment  vast opraken. Hij moest  zijn  eigen toko draaiende zien  te houden en droeg ook nog  eens de  verantwoordelijkheid voor het antiekcentrum als  geheel.

			‘Blijf je  slapen?’  vroeg  Alaric, terwijl hij de fles wijn pakte om  haar bij te schenken.

			‘Ja, graag. Ik ben met  de jaren nogal gehecht geraakt  aan jullie slaapbank.’ Ze had liever in haar  eigen bed geslapen, maar ze  wilde echt dat Sally zou  begrijpen hoe moeilijk het  allemaal  was, en wat meer wijn zou  daarbij helpen. Weliswaar was zij degene die dit avontuur had willen aangaan, maar zodra  Sally ergens voor  ging, vergat  ze maar al te  vaak  de praktische details die erbij kwamen kijken.  En  als ze hier  een succes van wilden  maken, moesten ze allebei heel goed  beseffen waar  ze precies aan begonnen. ‘Dit is echt niet zomaar iets, hoor Sally.’

			‘Ach, het zal allemaal  best  lukken,’ zei haar zus, wat een  typerende reactie  voor haar was.  ‘Ik  ben  trouwens van plan m’n eigen spullen ook  te verkopen, dus  niet  alleen  dat  antiek.’

			‘Je bent  echt goed  op dreef de  laatste  tijd, hè. En je maakt  ook prachtige dingen, maar ik vrees dat Matthew daar misschien  toch andere  ideeën over heeft. Volgens mij  kun  je daarvoor beter  naar een speciaalzaakje  gaan.’

			Sally nam het compliment dankbaar in ontvangst  en  besloot er geen doekjes om te winden. ‘Je bedoelt dat alles daar minstens honderd jaar oud is?’  Ze  klonk nogal sceptisch.

			‘Dat is wel de definitie van  antiek, ja,’ antwoordde  Gina.  ‘Sal, ik weet  niet of Matthew eigentijdse spullen heeft, maar ik ben er wel vrij zeker van dat hij niet direct  blij gaat worden van leuke kussentjes en lampenkapjes.’ Ze vond  het irritant  dat het net  klonk alsof ze  hem verdedigde.

			‘Hij komt als een nogal onverzettelijk type over,’ zei Sally.

			Dat wist  Gina nog  zo net niet, maar ze besloot dat voor zich  te houden.  ‘Wanneer denk je dat we er samen  kunnen gaan kijken?’ vroeg ze na een korte stilte.

			‘Zodra mijn  lieve  man  op z’n twee  prachtige dochtertjes  kan  letten.’ Ze gaf  hem een liefdevol kneepje  in zijn arm. ‘Wanneer  zou jij tijd hebben?’

			‘O, bijna altijd. Ik heb  op  het moment  amper werk,’ verzuchtte Gina.

			‘Je maakt  je toch geen zorgen, hoop ik?’

			‘Nou, wel een beetje. We moeten dit hele  antiekavontuur  echt  serieus aanpakken, want er wordt in de pr op dit  moment  bar  weinig geld uitgegeven.’

			‘Maar je kunt  altijd  hier komen wonen, hoor. De meisjes zouden  dat  helemaal fantastisch vinden.’

			‘Dat is  heel lief van  je, maar ik denk dat je  na een paar dagen gek van me zou worden.’ Gina zei  er niet bij dat zij dat  zelf niet  zou trekken maar vond het  echt  een heel lief  aanbod.

			‘Als je  maar weet dat  je altijd bij ons  terechtkunt. Echt.’

			Gina dacht even terug aan hoe haar leven  er een paar jaar  geleden had uitgezien. Ze had veel  en leuk werk, ze  had een vriend  en  ze  gingen af en toe  een weekendje  weg naar een heerlijk chic hotel.  Alleen had dat vriendje toen helaas bedacht dat één vrouw wat te  weinig was en  zij had dat niet doorgehad. Afgezien  van wat  er  verder  allemaal was gebeurd,  voelde ze  zich daar misschien  nog wel  het stomst over. En hij was haar  nog  geld  schuldig, best een groot bedrag zelfs.

			‘Morgen zou  toch wel kunnen, lieverd?’  Sally  had  Alarics hand in de  hare en speelde afwezig  met zijn  vingers. Dat was ook typisch  Sally: om haar verzoeken gepaard  te laten gaan met kleine  tekenen van affectie.  ‘De meisjes  gaan morgenochtend naar de crèche, dus dan kun je toch nog wat werken?’

			Alaric trok een van zijn wenkbrauwen op. ‘Dan moet ik  ze dus halen?’

			Sally knikte. ‘Ja,  we kunnen ze  daar  moeilijk  de hele  dag laten.  Dat is bovendien veel te  duur. Maar als  Gina en ik  morgen  de hele dag hebben  om  alles uit te zoeken, zou dat echt heel fijn zijn.’

			Alaric stemde in, waarna Gina Matthew belde. Hij zei dat  morgen prima was, maar klonk verre van  enthousiast, iets wat  ze inmiddels  wel  van hem gewend was.

			Toen ze terugkwam  bij de eettafel  had Alaric  al  afgeruimd  en had  hij zich in zijn studio  teruggetrokken. Sally had theegezet en de twee zussen zaten allebei even zwijgend voor zich uit  te  staren.

			‘Weet je dat  ik het me maar moeilijk kan voorstellen, die samenwerking tussen Matthew en tante Rainey?  Zij was zo ontzettend  excentriek  en hij  is zo conventioneel en zo… saai!’  zei Sally.

			Daar moest Gina  even over nadenken. Ze probeerde te bedenken waar het ’m in  had gezeten dat Matthew en hun tante  het  zo goed met  elkaar hadden kunnen vinden.  ‘Nee,  ik denk niet  dat  hij saai  is.  Eerder  wat ouwelijk.’

			‘Nou,  hij is echt niet meer  zo jong, hoor.  Ik schat  hem op  z’n minst toch wel rond  de veertig.’

			Gina grinnikte. ‘Maar  veertig is nog steeds  te jong  om al  zó  ouwelijk te zijn.’

			‘Tja…  Maar wat  zag die maffe en totaal niet saaie tante van ons nou  in hem?’

			Gina schudde haar hoofd. ‘Misschien zullen we dat wel nooit weten.  Maar ze  moet wel íéts leuks in hem hebben gezien.  Misschien wilde zij over iemand moederen en  kon hij wel een moederfiguur gebruiken.’

			Toen Gina later die avond even ging verliggen, zodat  haar  heup  niet op het harde  gedeelte van de  slaapbank rustte,  bedacht ze weer wat een  fijne  en lieve zus  ze toch had.  Je kon echt met haar lachen en anders dan zij, zag Sally altijd  de  positieve kant  van dingen. En morgen zouden ze er hopelijk achter  komen dat tante Rainey hun allemaal geweldige spullen had nagelaten en dan zouden ze rijk worden. Misschien dat alles dan toch  nog goed kwam. En misschien zou het ook nog wel heel  erg  leuk zijn!
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			‘Ik  was vergeten dat dit soort plekken altijd vol oude  zooi  staan,’ zei Sally toen  ze  de volgende ochtend  met  Gina de  trap naar  het Franse Huis op  liep. ‘Ik  was  de vorige  keer zo gefocust  op de  meisjes dat het me toen niet zo opviel.’

			‘Tja, antiek is  meestal oud. Anders zou het ook geen antiek zijn, hè?’

			‘Ja, dat weet ik ook  wel.  Maar  ik weet nog niet  goed of me dat  wel bevalt.  Ik hou meer van wat nieuwere  dingen. Ik  vind dit echt  iets te  oud en mottig  aandoen.’

			Gina moest toegeven dat  het pand eruitzag alsof er al in geen jaren iemand  was geweest, en toch  reageerde  ze een beetje  gepikeerd. ‘Dit hier is toch schoon. En moet  je kijken hoe mooi die tafel  glanst.’

			‘Hm…  Ik bedoelde ook  niet dat het vies was.  Ik weet  niet… Het  doet gewoon wat… doods aan.’

			Gina  wist precies wat  haar zus bedoelde.  Het leek binnen  echt uitgestorven,  er was geen antiquair of potentiële koper  te bekennen. Ze wist  dat de handelaren om de beurt dienst  hadden en er dus niet altijd waren, maar  het  deed nu wel érg verlaten aan.

			Gina was opgelucht dat Sally ditmaal  niet in paniek raakte toen ze Oscar zag, die  zo vriendelijk was  niet te bewegen  toen ze Matthews  werkkamer  in liepen. De deur stond open en aangezien ze er  nu min  of meer bij hoorden, vonden ze het geen van  beiden nodig  om even  te kloppen. Oscar  lag links, vlak naast de deur, en bleef zich als  groot wollen kleed voordoen.

			‘Hij is zo groot dat hij eigenlijk helemaal geen hond  lijkt, maar eerder een  soort  minipaard,’ fluisterde Sally tegen  Gina toen  ze langs hem slopen.

			Zo  te zien had Matthew deze opmerking  niet gehoord en toen hij van achter zijn bureau opkeek, leek hij hun aanwezigheid nog amper op te merken.  Het lukte hem niet om blij te  kijken  en hij wist  er nog net  een beleefde  glimlach  en  een  ‘Dag’  uit te persen.

			‘Hallo!’ zei Gina. ‘We storen toch niet,  hè?  Ik  dacht dat  je ons verwachtte.’ Dit was helemaal geen fijn begin.

			‘Sorry. Ja, ja, dat klopt,  maar ik was even druk  bezig met deze  rekeningen. Trouwens geen al  te interessant leesvoer.’ Hij staarde nog even naar de papieren voor hem, sloeg de map vervolgens dicht en stond op. ‘Zullen we Raineys  spullen  gaan bekijken  om te zien of het genoeg  is om  uit  te stallen?’

			‘Hè?  Zijn haar spullen  allemaal opgeslagen?’ vroeg Sally.

			Matthew knikte.  ‘Zoals ik eerder al zei, huren de antiquairs ruimte van me, beslissen  ze  zelf  wat  ze  willen uitstallen en letten ze  om de beurt op de brocante. Ze vangen eventuele  klanten voor  collega’s dus ook  gewoon op. Toen  Rainey  overleed,  hebben we  haar inventaris  ingepakt en bij de rest van haar spullen gezet.’ Hij liet een korte  stilte vallen. ‘Dat heeft Jenny toen  gedaan. Misschien dat er  wel iets bij zit waarmee we onze slag  kunnen slaan.  Hoewel ik vermoed dat Jenny  het dan wel gezegd zou  hebben.’

			‘Geef  ons eerst  maar  eens een rondleiding,’ opperde Gina.

			Hij haalde  zijn schouders op,  het was duidelijk dat hij daar weinig zin  in had. ‘Goed  dan.’  Hij ging hun  door de brede gangen voor naar het middelste gedeelte van het huis. De deuren van  de kamers stonden open en in elk hoekje stond  wel weer een kast  of  een  ander groot  meubelstuk.

			Matthew liep  een van de kamers binnen. ‘Dit is Harolds ruimte, maar hij  is er  vandaag niet.  Hij is gespecialiseerd  in koper  en brons.  Dat is  nog een hele kunst,  want daar bestaan geen keurtekens  voor,  zoals bij  zilver en goud.’ Hij liep door  naar een andere  kamer,  die vol meubilair stond. ‘Hier  staan  een paar prachtige Engelse  stukken, maar  Margaret heeft ook een ruimte bij  een andere antiekwinkel en daar is ze wat vaker dan ze hier is.’

			Ze  kregen de ene na de andere  kamer vol  prachtige spullen te zien,  maar het was  vooral het gebrek aan bedrijvigheid  dat de  twee  vrouwen bijbleef, iets wat ze de  eerste  keer  dat  ze hier  waren geweest ook al was opgevallen. Het leek eerder  een museum dan een  winkel.

			Uiteindelijk kwamen ze bij  een  opslagruimte  ergens achterin, die kleiner was dan de ruimte die Matthew  Gina de dag ervoor had  laten zien.  Het rook er vaag  naar  terpentine.

			‘Dit is het.’

			Tante Raineys nalatenschap paste in een oude  koffer.  Toen Matthew hem uit  de kast tilde,  was hij  zo te  zien nogal zwaar. Hij  zette de koffer op  een tafel  waar een  doek  van chenille overheen lag en  klikte  hem open. ‘Oké,  eens kijken wat dit  allemaal is.’

			Ze waren alle drie stil toen ze de inhoud bekeken.  Gina werd bevangen  door een gevoel van teleurstelling. Er zat zo te  zien helemaal niets van enigerlei waarde in. Het leken  voornamelijk  oude flesjes  te  zijn. Ze  trok een gezicht naar  Sally.

			‘Nu snap ik waarom ze  dit niet had uitgestald,’ zei  Matthew na een  paar seconden.  ‘Ze had zich blijkbaar op de verzamelobjecten gestort.’

			Je  hoefde  geen  expert  in lichaamstaal  te  zijn om te  weten  wat  hij  daarvan vond.

			‘En dat is niet  goed?’  vroeg Sally  niettemin, omdat ze zeker wilde weten dat  ze zijn  reactie  goed inschatte.

			Hij schudde zijn  hoofd.  ‘Hoewel het geen keiharde eis is, willen we  hier liever alleen  echt antiek uitstallen. Ik vermoed dat Rainey dit bij  een andere  brocante wilde  onderbrengen.’

			‘Is het eigenlijk zo dat mensen op een januari  met allerlei nieuwe  spullen aankomen, omdat die dat jaar dan precies honderd jaar  oud zijn?’  Gina deed een poging  de sfeer  te verlichten, maar Matthew lachte niet  en  pakte zuchtend een eerste voorwerp op.

			‘Nou,’ zei Sally zelfverzekerd. ‘Zelfs ik weet dat dat niks waard is. Dat is een  afgrijselijk porseleinen  huisje,  dat  ik nog  voor geen goud zou willen hebben. Volgende!’  Daarmee  verwoordde ze  weliswaar  Gina’s gedachten, maar ze  vond Sally op dit moment niet bepaald tactvol.

			Matthew wierp Sally een blik  toe waaruit  duidelijk  bleek dat ze er niets  van begrepen had. ‘Dit  is  vermoedelijk van de firma  Goss en  minstens honderd pond  waard.’ Hij gaf het  aan  Gina. ‘Kijk  maar  eens goed; het is  echt alleraardigst.’

			Toen Gina het kleine  porseleinen huisje  zorgvuldig bekeek,  zag ze dat het  inderdaad  wel iets had. ‘Ik  denk dat ik ergens wel snap  wat je met dat alleraardigst bedoelt, maar  honderd pond?’

			‘Ja.  Mensen  vinden dat nu  eenmaal mooi en verzamelen dat soort spul. Sommige  zijn  zelfs duizend  pond waard, als je geluk hebt soms nog wel meer. En dit?’

			‘Dat is een  kurkentrekker,’ zei Sally opgetogen. ‘En daar weet ik toevallig alles van.’

			Matthew gaf  hem aan haar. ‘Oké, vertel  me  er dan eens wat meer over.’

			Sally pakte het voorwerp behoedzaam  aan.  ‘Het is er  zo een waar  je pijn in  je hand van krijgt,’ zei ze na een korte stilte.

			Gina pakte de kurkentrekker van haar zus over omdat ze  wilde kijken of zij er misschien iets  meer  over  kon zeggen.  ‘Hij is wel oud. Ik gok… Victoriaans?’

			Matthew knikte. ‘Waarom denk  je dat?’

			‘Ik  weet  niet. Zo  ziet hij er  gewoon  uit.’

			‘En  hoeveel denk je dat ’ie waard is?’

			‘Geen flauw idee. Rond de  vijftig  pond? Of  is  dat  belachelijk?’  Het voelde  alsof ze meedeed  aan  een  quiz,  maar zonder  enig verstand van zaken te hebben.

			Gina schrok er zelf van dat ze helemaal blij werd toen Matthew knikte. ‘Ja, dat  zou je  er best eens  voor kunnen  krijgen. Maar dan  moet je  wel  beginnen  met  een  wat hogere vraagprijs, dan kun je nog  wat zakken. En wat kun je me  hierover vertellen?’ Hij gaf Sally een volgend voorwerp  aan.

			‘Dat  is een varken,  maar dat is ongetwijfeld niet  het hele verhaal.’

			‘Het is een kannetje.’ Hij schoof iets in de nek  van het varken opzij.  ‘Vrij eigentijds, maar  toch leuk.’

			‘Eigentijds? Mag ik  vragen over  welke periode je  het  dan ongeveer hebt?’ vroeg Gina, die merkte dat ze raar  genoeg best nieuwsgierig was naar  de herkomst  van dit curieuze voorwerp.

			‘Ik schat  rond 1950, maar ik  ben geen expert.  Dit  is veel te  modern voor mij.’ Hij wist nog net een spijtig glimlachje  op zijn  gezicht te toveren.

			‘1950? Dat is halverwege de vorige eeuw,’  zei Sally op besliste toon. ‘Dat  kun je toch  moeilijk modern noemen.’

			‘Nee, waarschijnlijk niet  nee,’ beaamde Matthew. ‘Ik word  er dan  ook wel eens van  beschuldigd dat ik niet alleen een  antiekwinkel heb maar  ook een verouderde manier van denken.’

			Gina zuchtte. ‘Ik weet dat ik dit eerder heb gezegd, maar  je zou  echt baat kunnen  hebben  bij een  goede  pr-persoon die  de reputatie van het  Franse Huis wat kan opvijzelen.’

			‘We  staan goed bekend bij de mensen die  ons  kennen en in de branche als geheel hebben we ook een prima reputatie.’

			‘Maar  hoe zit het met de aanwas van  nieuwe klanten?’

			‘Och, dat gaat best,  hoor.’

			Pff,  geen wonder dat  hij  zich zorgen maakte over  zijn  financiën. Hij was blijkbaar afhankelijk  van handelaren  die de winkel al kenden en van een paar toevallige passanten, en die laatsten zouden niet altijd de moeite nemen  het trapje naar de voordeur helemaal op te lopen.

			Sally, die met  een lichte frons  op  haar voorhoofd de inhoud van de  koffer aan  het doorzoeken was, zei: ‘Er zitten wel erg veel  parfumflacons in, zeg.’

			‘Volgens mij was dat  iets waar  Rainey  zich  sinds kort voor interesseerde.’ Matthew haalde iets uit de koffer wat eruitzag als een porseleinen katje.  Hij  haalde het  kopje van het beest eraf. ‘Best schattig.  Hier zou je schat  ik wel een kleine honderd pond voor kunnen krijgen.’

			‘Rainey lijkt  een  rare voorliefde  te hebben gehad voor  dieren  met een bepaalde  gebruiksfunctie,’ merkte Sally op. ‘Ik had alleen nooit  gedacht  dat  dat soort spul zoveel waard zou zijn.’  Ze haalde iets tevoorschijn  waarvan  Gina  dacht  dat  het  een oud Chanel No.  5-flesje was. ‘Volgens mij hebben mijn dochters iets soortgelijks  bij hun speelgoed zitten. Als ik had geweten dat  het zoveel geld waard is, zou  ik  ze  daar nooit heksendrankjes mee hebben  laten maken.’

			‘Het moet wel echt een vroeg exemplaar zijn, anders is het inderdaad niets waard.’

			‘Nou, ik  zal het voor de  zekerheid  maar in veiligheid brengen.  Dat merken de  meisjes toch niet.’ Sally stak haar  beide handen  in de koffer  en rommelde  verder. Enthousiast geworden haalde ze  er  zo nu en dan iets uit en bekeek het.

			‘Misschien moeten we alles maar eens  gaan prijzen.’ Ofwel Matthew verveelde zich, ofwel hij had het gewoon  te druk  en  wilde haast maken. ‘Daar  verderop  liggen  prijskaartjes.’

			‘Maar  mogen  we ze hier wel uitstallen?’ vroeg Gina. ‘Ook al zijn ze niet oud genoeg?’

			Hij keek haar aan met een  blik  die ze niet kon peilen. Ze was inmiddels een beetje gewend  aan die neiging  van hem om zijn  ware gevoelens te verbergen, maar  ze bleef het ook  wat irritant vinden. ‘Ja,’ zei  hij na een korte  stilte. ‘Het  is  duidelijk dat Rainey dat wilde, dus dat  moeten  we dan ook respecteren.’

			Gina  zei even  niets, omdat  ze het altijd wat raar  vond dat mensen de wensen van overledenen respecteerden, terwijl ze  daar toen de persoon  in kwestie  nog leefde  soms  juist  weinig boodschap aan hadden  gehad.  Maar  misschien dat Matthew  altijd al  wel  rekening had gehouden met wat Rainey wel of niet  wilde. ‘Dat  is heel aardig  van je.’

			‘Ach, dat stelt niks voor,’ zei hij.

			Sally had het mooiste  handschrift en schreef alle prijzen op, en Gina bevestigde de kaartjes aan de voorwerpen die Matthew  uitkoos. Sally tuurde  naar een piepklein blauw flesje dat Gina  uit iets anders  had  gehaald en wist zo  te zien niet  helemaal wat  ze  ermee  aan  moest.

			‘Dat is ook Victoriaans.’  Matthew pakte het voorzichtig van haar aan. ‘Tussen de  dertig  en de  vijftig pond,  zou ik zeggen. Zet er maar achtenveertig op, dan kijken  we wel wat er gebeurt.’

			‘Ik heb  het idee dat je er bij het  bepalen van  de prijs maar een beetje een slag naar  slaat,’ zei Gina.

			‘Ja,  dat is ook wel zo. En vaker dan ik  zou willen toegeven.’

			Ze namen  alle spullen mee naar  de twee vitrinekasten in een van  de  kleinere  kamers van het pand.

			‘Het verbaast me dat het  hier zo rustig  is,’ zei Gina.

			‘Tja, we hebben weliswaar een  hoop  vaste klanten en antiekhandelaren, maar  er  komen niet  heel veel nieuwe bij.’

			‘Als  we de boel hier iets beter kennen, ga ik dat voor  je  oplossen,’ antwoordde  Gina.

			Matthew maakte de vitrinekast  met een wat  vermoeide,  gelaten gezichtsuitdrukking open. ‘Dat lijkt me sterk.’

			Gina keek hem  aan en vroeg  zich af  waarom  hij  zo  negatief was, terwijl ze er echt van overtuigd was  dat  je van het Franse Huis, met een  beetje pit en  enthousiasme, een minstens zo goedlopende  bedoening kon maken als de andere  antiekwinkels  in Cranmore.

			Sally was  ondertussen bezig met  het  inrichten  van de  vitrinekast; het viel Gina weer op dat haar zus hier echt talent voor had. Terwijl alle snuisterijen in de koffer zonet nog zo onaantrekkelijk hadden geleken,  kreeg ze  nu op slag zin  om  wat te  kopen.

			‘Dat ziet  er  heel aardig  uit,’ zei Matthew met een meesterlijk gevoel voor understatement.

			‘Nee, de  kast is nog  te leeg,’ antwoordde  Sally. ‘Kunnen we er  niet nog  wat bij zetten?’

			‘Nee. Als je er te veel parfumflacons in  zet, ziet het  er raar  uit.  Je moet of een goede mix van spullen hebben,  of alleen flesjes neerzetten.’ Matthew liet een korte stilte  vallen. ‘Jullie  hebben gewoon meer  spullen nodig.’

			‘Zou jij niet  wat voor ons willen aankopen?’ zei Sally meteen. ‘We hebben die vijfhonderd pond immers. Jij kunt er toch voor zorgen dat  we dan iets hebben waar  we in ieder  geval winst mee maken?’

			‘Ja, dat zou ik  inderdaad kunnen doen,  maar dan  steken  jullie  er  niets  van op.  Dus nee, jullie  moeten gewoon naar een goede  antiekbeurs gaan. Die beurs waar  Gina  en ik laatst waren, was eigenlijk  te  klein. Het was een  goede  plek  om te beginnen,  en bovendien in de  buurt, maar jullie zouden eigenlijk  naar  Newark moeten gaan.’

			‘Wat is er  dan in Newark?’ vroeg Gina.

			‘De grootste antiek- en verzamelaarsbeurs  van heel Europa. Ik ben het  aan Raineys nagedachtenis verschuldigd dat  ik  jullie een goede basis geef  en als je  érgens  een stoomcursus  wilt krijgen,  is het daar wel.’

			‘O, jeetje! Dat  klinkt geweldig,’ zei Sally.

			‘Vergeet niet dat het allemaal oude spullen zijn,  hè,’ zei Gina  tegen  haar zus.

			‘Ja, maar weet  je…’  Sally  had wel door dat Gina de draak met  haar stak. ‘Ik kijk  nu opeens heel anders aan tegen al  die oude zooi.’

			‘Wanneer is die beurs?  Als we  ernaartoe  gaan, moet ik daar misschien  rekening mee houden in mijn werkplanning,’ vroeg Gina.

			‘Nou,  toevallig volgende week  al. Jullie stappen eigenlijk op het best denkbare moment in  – althans,  vanuit aankoperspectief bekeken.’

			‘Oei, dat is wel heel  kort dag,’ zei  Gina. ‘Daar zijn we echt nog  niet aan  toe.’

			Er verscheen  een onverwachte  glinstering in Matthews ogen. ‘Hm… Ik denk dat Rainey  nu zou hebben  gezegd dat je laf  bent. En ik denk  niet dat je dat bent. Volgens  mij durf je zo’n  uitdaging best aan.’

			‘Ja, dat  klopt. Wij allebei  trouwens. Maar het is echt te snel om nu…’

			‘Ja, maar Newark wordt niet elke  week gehouden.  De volgende keer  is pas  weer na de kerst.’

			‘Oké  dan,’  zei Gina, voor ze van gedachten kon veranderen of  zich ging afvragen waarom Matthew  hen zo graag wilde helpen. Had het echt  alleen met Raineys  nagedachtenis te maken of wilde hij hen  voor het blok  zetten om zijn gelijk te halen, dat dit inderdaad niets voor hen was? ‘Goed, laten we er dan maar gewoon  naartoe  gaan.’
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			Matthew haalde Gina aan het  begin  van de middag  thuis op. Ze hadden afgesproken dat ze samen naar Newark  zouden rijden en  daar zouden  overnachten in de b&b waar Rainey en  hij  ook altijd  naartoe gingen. Sally had op het laatste moment helaas geen oppas voor de tweeling kunnen regelen en zou  hen dus pas de volgende ochtend op  de beurs  treffen.

			Matthew maakte  een buitengewoon ontspannen,  zelfs bijna opgetogen  indruk. ‘We zullen zoveel mogelijk zelf meenemen,  maar  grote dingen kunnen we altijd laten  bezorgen. Het  is trouwens fijn dat we  Sally’s auto straks ook  ter beschikking hebben.’

			Gina deed  de voordeur  op slot en  liep  achter hem aan naar de auto. Ze droeg gympjes en had een grote tas bij zich  waar allemaal plastic  tasjes in  zaten, precies zoals hij haar had  geïnstrueerd. Daarnaast  had ze nog een weekendtas. ‘Weer geen  Oscar?’  zei ze. Ze merkte dat Matthews enthousiasme aanstekelijk werkte en dat ze er, ondanks haar onzekerheid over dit  hele  avontuur, erg veel zin  in  had.

			‘We zitten niet  aan elkaar vastgegroeid, hoor. Hoewel hij dat volgens mij soms best  zou  willen. En  als hij een beetje z’n best  doet, is hij echt heel fijn gezelschap.  Ik  zou  eigenlijk  beter een wat  kleinere hond kunnen  nemen,  vooral eentje  die  ik gemakkelijker kan meenemen. Of een busje,’ voegde hij eraan toe,  terwijl hij haar tas in de  achterbak  zette en achter het stuur plaatsnam.

			Gina grinnikte.  ‘Je neemt dus niets mee om te verkopen?’

			‘Nee,  ik ga er  puur naartoe om in  te  kopen. Op  dit  soort plekken  heb ik bijna nooit een eigen kraam.’

			Hij zette de  radio aan. ‘Kies jij maar een zender. Alles behalve Radio One  – daar voel ik me echt te oud voor – is  wat mij betreft goed.’

			‘Vind je het niet gezellig om  wat te praten?’

			‘Gina, ik schat dat we zo’n  drie uur  in de auto zitten. Als we al  die tijd beleefd  moeten converseren,  zijn  we allebei  lang  voordat we  er zijn al compleet uitgeput. En Newark zelf is al vermoeiend genoeg.’

			Gina knikte. ‘Oké.’

			Matthew  startte de auto  en trok op.

			Drie uur later stopten ze voor een  snoezige  oude boerderij. Gina strekte  haar benen terwijl Matthew de tassen uit de achterbak haalde.

			‘Clare, de eigenaresse,  is echt een schat,’ zei  hij. ‘Ze  ontvangt hier al jaren antiquairs  die naar de grote beurzen komen.’

			‘O ja?’  Gina pakte haar tas van  hem aan. ‘Dus er zijn er meer  behalve  Newark?’

			‘Ja,  er zijn er een paar  en die worden meestal rond dezelfde tijd  gehouden, zodat mensen ze  in een paar dagen allemaal af  kunnen gaan.’

			‘Dat  is hard werken, zeg.’

			‘Ja, maar het is wel heel slim. Als je  helemaal vanuit  Londen  of uit  het  zuiden komt en een busje  hebt gehuurd, wil je  dat natuurlijk wel  vol mee terug nemen.’

			Terwijl ze Matthew naar de  achterdeur  volgde,  bedacht Gina weer dat het antiquairsbestaan best hard was. Je  moest kilometers afleggen om aan  spullen te  komen, zonder enige garantie dat je er later ook iets mee verdiende. En alle vaste lasten,  niet te  vergeten. Als je  het wilde redden, moest je mazzel hebben en een paar koopjes zien  te scoren.

			‘Hallo, we  zijn er!’ riep Matthew. De deur zat  niet op  slot en hij voelde  zich blijkbaar  niet bezwaard, want hij liep  gewoon naar  binnen. Een vrouw van ergens tussen  de vijftig en de  vijfenzestig, met vrolijke pretogen  en een hele lading kettingen om haar hals, kwam hun met  een  stralende  blik van achter in  de  grote keuken  tegemoet.  Er hing een  heerlijke etensgeur,  waardoor Gina zich meteen  helemaal  thuis voelde.

			‘Clare,  dit  is Gina  Makepiece, het nichtje van Rainey –  een van de twee zussen die haar plek  in  de brocante  overnemen. Gina, dit  is  professor Clare Elwell, die in haar vrije  tijd hier  al jarenlang als dé gastvrouw voor  antiquairs  optreedt.’

			Clare Elwell  omhelsde Matthew en nam Gina’s hand met een hartelijke glimlach  in de hare. ‘Welkom,  welkom. Jullie  zullen  wel  moe zijn. Jullie eten  straks toch wel mee, hoop ik?  Ik heb namelijk een heerlijke  stoofpot gemaakt. Tenzij  jullie natuurlijk liever samen uit  eten  gaan…’

			Gina keek Matthew aan; daar  had ze nog  helemaal niet aan gedacht.

			Matthew had zichzelf al  min of meer  geïnstalleerd,  zijn tas op een stoel gezet, en was nu de kat aan  het aaien. Hij gebaarde met zijn hoofd  naar  de Aga  en  trok een van zijn wenkbrauwen op.

			Gina maakte  daaruit  op dat zij aan zet was.  ‘Als het echt  niet te  veel moeite is, zou het heel fijn zijn als  we kunnen mee-eten.’

			‘Rainey en ik aten altijd bij Clare,’ zei Matthew met een schuchtere glimlach.  ‘En het is heel goed  dat jij  er nu  bent, Gina. Dat voorkomt dat Clare en ik te veel  wijn drinken en al  te sentimentele herinneringen aan Rainey gaan ophalen.’

			‘We waren eind  jaren zestig kamergenootjes  in Londen,’ legde Clare uit. ‘Zij wilde destijds popjournaliste worden,  ik studeerde nog. Matthew, zou je zo  lief willen  zijn om vast wat  wijn te pakken? Je weet waar die staat. Ik zal  Gina even haar kamer laten  zien.’

			Ze ging haar voor een  trap op waarvan het trapgat vol met familiefoto’s en schilderijen hing. ‘Doe maar lekker rustig aan en  kom maar naar beneden  als je zover bent,’ zei Clare. ‘En laat het  me weten als  je  nog iets  nodig  hebt,  oké?’ Ze  opende  de deur van een erg mooie,  ruime slaapkamer.

			Gina wierp een blik in de kamer  en zag een radio op  het  nachtkastje staan, twee flessen  water, wat koekjes, tijdschriften, boeken  en het  gebruikelijk  thee- en koffiezetapparaatje. ‘Nou, zo te  zien is  dit  helemaal goed. Alles wat ik mogelijkerwijs  nodig  zou kunnen hebben.’

			‘Tot strakjes dan.  En haast je niet, hoor. Matthew en ik hebben heel  wat  bij te  praten en we gaan voorlopig nog niet eten.’

			Toen  Clare haar alleen  had gelaten, besefte Gina pas wanneer ze  voor het laatst op  een  plek als  deze was geweest. Dat was met Egan, toen  ze nog niet wist dat  hij  haar pinpasje  stiekem gebruikte en  daarmee een andere  vrouw  het hof maakte. Ze  dwong  zichzelf  aan  iets anders te denken.  Hij had de diefstal opgebiecht toen  ze  hem ermee  had geconfronteerd en had beloofd  haar terug te betalen. Hij had haar  zelfs zover gekregen dat  ze geen  aangifte deed. Om de een of andere reden vroeg ze zich opeens af hoe  het zou  zijn  om hier  als de vriendin van Matthew te komen. Ze  onderdrukte die gedachte snel. Een man? Nee, die  kon  ze missen als  kiespijn.

			Toen Gina even later alle  lekkere  spulletjes in de badkamer had geïnspecteerd, bedacht  ze dat dit echt  geen doorsnee b&b was. Het was eerder  alsof je bij vrienden  met een  heel erg comfortabele logeerkamer logeerde.

			Ze  besloot Clares  raad op  te  volgen en  zette eerst een kopje thee, waarna  ze zich even opfriste en  haar haar  kamde.

			Pas daarna ging ze terug naar  de keuken. Ze keek met een blij  gevoel om zich heen  naar de grote,  knusse ruimte die er nét rommelig  genoeg uitzag om gezellig aan te  doen, maar ook  weer  niet zo  rommelig dat je  je zorgen  ging maken over de  hygiëne. Op tafel stond  een geopende fles  rode wijn. Matthew had  een glas in zijn handen en  Clare stond in een grote Le  Creuset-pan  te  roeren.

			‘Ga zitten.’ Matthew stond  op. ‘Wat wijn?’  Hij  voelde zich hier  duidelijk thuis.

			Gina ging aan tafel zitten en nam  de wijn aan.

			‘Dus die hele antiekbusiness is  nieuw voor je?’ vroeg Clare, die  ondertussen in de Aga tuurde  en er een schaal gepofte aardappelen uit haalde.

			‘Ja. En zonder tante Rainey zou ik hier nu ook niet  zitten.’

			Clare lachte. ‘Noemde je haar zo?  Niet tante  Doris?’

			Gina  schudde  haar hoofd.  ‘Nee, alleen als we haar wilden plagen. Maar het is  best  grappig, want de  naam Doris is nu weer helemaal in, terwijl zij die vreselijk vond.’

			‘Toen  we  huisgenoten waren, hebben  we  heel wat uurtjes besteed aan  het bedenken van een wat  hippere  naam. Ik noemde haar altijd  Rainey Rainbow,  en  uiteindelijk hebben  we daar toen maar voor gekozen.’

			‘Weet  jij toevallig waarom ze nooit getrouwd is?  Mijn  vader heeft dat  nooit uit haar gekregen  en ik  vermoed dat  jij haar veel beter kende.’

			‘Ze had massa’s vriendjes, maar  dat was nooit echt serieus. Totdat  ze naar Frankrijk ging.’

			‘Ja, dat  wist  ik, dat ze daar best  lang  heeft  gewoond.’ Gina ging op het puntje van haar stoel zitten. ‘Vertel eens!’

			‘Ik weet er niet zoveel  van, hoor. Behalve dat ze daar een geweldige minnaar had. Dan kwam ze terug  voor een klus en dan  sliep ze op  de  bank  bij mij. Maar ze vertelde  nooit  iets over hem. Dat was een  geheimpje, zei ze  dan.’ Clare  glimlachte  terwijl ze  eraan terugdacht. ‘Maar ze zei wel dat  het  het mooiste was wat haar  ooit  was overkomen.’

			‘Was ze toen nog popjournaliste  of  zat  ze al in het antiek?’ vroeg  Gina.

			‘Nee, popjournaliste.’ Clare kwam  ook  aan tafel zitten en Matthew  schonk  haar glas bij.

			‘Dat liep een tijdje toch  ook erg  goed?’ zei  Gina. ‘Ik  herinner me nog  dat mijn vader  dat vertelde.’

			‘Een  tijdje, ja, maar om de een of andere  reden droogde dat werk opeens  op.  Tja,  zo gaan die dingen,  hè,’ zei Clare op een  wat treurige toon.

			‘En  zo  belandde ze zoals zoveel mensen  die  werkloos zijn in  het  antiek.’ Matthew grinnikte. ‘Dat  heeft ze mij althans verteld.’

			Gina kon  er niet  omheen dat Matthew  hier veel  relaxter was dan thuis. En ze  kon  evenmin ontkennen dat hij eigenlijk best wel aantrekkelijk  was, vooral omdat hij  nu veel  minder  gesloten en korzelig was. ‘En was  ze ook goed in dat werk?’

			‘O, ja.  Niet dat ze nou meteen bakken  met geld  verdiende, maar  ze kon er prima van leven,’ antwoordde  Matthew.

			‘Ik zou  er echt graag wat meer over horen.’ Gina pakte wat chips uit de schaal  die Clare  haar voorhield. ‘Omdat ik  het gevoel heb  dat er zoveel meer  aan  haar  was  dan wij als familie  zagen.’

			‘Ja, dat  is  denk ik  ook wel zo,’ zei  Clare.  ‘We  hebben in Londen samen heel  wat avonturen beleefd. Dan vroeg  ze of ik meeging  naar  een concert  en dan  gingen we naderhand naar de kleedkamer van  de desbetreffende rockster.’

			‘Maar jullie  waren  toch  geen groupies?’ vroeg  Gina bijna  geschokt.

			‘Nou, lieve schat, het  was niet zo dat we met iedereen  het bed  in doken, als je dat  soms denkt,’ zei  Clare  grinnikend. ‘Maar we hebben wel echt reuze lol  gehad.’

			Toen Gina later die avond naar bed ging – veel later dan verstandig  was voor iemand die heel vroeg was opgestaan  en een  lange  dag voor de boeg had – besefte ze dat zij die avond ook echt had genoten.  Ze kon  niet wachten tot ze Sally kon vertellen  dat tante Rainey The Beatles zelfs  had gekend!
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			‘Ik snap  nu  wat beter dat  je  je zorgen maakt dat Sally ons straks misschien niet  kan vinden.’ Het  was acht  uur ’s ochtends en Gina  en Matthew  reden  de gigantische parkeerplaats op. ‘Jeetje! Als ik  Buzz Lightyear even  mag aanhalen: “Op naar de sterren, en daar voorbij!”  Waar is de  hal  zelf?’

			Matthew leek niet te weten wie Buzz Lightyear was. ‘Dit is  het jaarbeursterrein van Newark.  Het is inderdaad enorm, maar wees gerust, we zorgen op de  een of andere manier wel  dat we haar  niet  mislopen.’

			Weten  dat  Newark  de grootste antiekbeurs van heel Europa  was, was  toch iets heel anders dan  het nu zo ervaren. Matthew parkeerde  de Volvo tussen twee  soortgenoten. ‘Kun je die straks nog  wel terugvinden?’  vroeg  Gina.

			‘Ik weet dat anderen daar wel eens  moeite mee hebben,  maar het is me tot nu  toe altijd gelukt.’

			Ondanks het vroege tijdstip  was de  rij  voor de kaartverkoop al behoorlijk lang. Er stonden veel  mannen die gekleed waren  in tweed en corduroy, de oudere dames waren  uitgedost in  vilten hoedjes,  sjaals en fleece jacks, en de giechelende, jongere  meiden droegen  strakke spijkerbroeken en beenwarmers.

			Veel mensen  hadden karretjes of  boodschappenwagentjes  bij zich, of zelf in  elkaar geflanste  versies daarvan. Zo zag Gina een vrouw die een grote stapel kratten met  een touw had  vastgemaakt,  en die  stapel was even  hoog als  zijzelf. Anderen hadden  net zoals zij een grote maar lichtgewicht tas over hun schouder. Ze zag ook  een  paar honden en  was bijna teleurgesteld dat er niet ten minste een paar met van  die rugmandjes tussen  zaten – dat  zou  er hier niet eens raar hebben uitgezien.

			‘Zou  jij als je  niet kon lopen  naar zo’n  plek  gaan?’ fluisterde Gina tegen Matthew toen  ze dichter bij de  kaartverkoop  stonden  en ze een rijtje  scootmobiels zag staan.

			Hij grinnikte.  ‘Ik  kan  je verzekeren  dat de  mensen die die huren prima  ter  been zijn. En het is niet  eens zo raar, hoor, je  legt  hier al  snel enorme afstanden af. Sommige mensen nemen  een fiets mee, zodat ze  snel van de ene  naar de andere kraam kunnen.  Dat gaat echt een stuk sneller en je ziet veel  meer.’

			‘Zou  jij een  fiets  hebben meegenomen  als je nu alleen was geweest?’  vroeg Gina, die zich  al  bijna schuldig  voelde.

			‘Maak  je geen zorgen,  als ik dat wil kan ik er altijd eentje  van  een vriend lenen. En  daar  zul  je  er net een hebben.’

			Een lange man met krullen,  een  baret  en inderdaad  een fiets, die net achter in de rij wilde aansluiten, kwam hun  kant  op lopen. ‘Morgen, Matt,’  zei  hij  met een  zwaar Cockneyaccent en een brede grijns.

			‘Dag, Jake.’  Matthew knikte. ‘Dit is Gina. Ze neemt Raineys ruimte in het  centrum over.’

			‘Ja, ik heb het gehoord. Heel verdrietig, hoor. Ze was een geweldige  vrouw. Een  heerlijk excentriek mens.’

			Gina, die een  spijkerbroek,  een fleece jack en  comfortabele gympjes droeg, meende een zekere teleurstelling te bespeuren. ‘Sally, m’n  zus – we doen het namelijk samen – lijkt  meer  op Rainey  dan  ik.’

			Jake begon te lachen. ‘Nou, jij mag  er ook best wezen, hoor.’ Hij wendde zich  weer  tot Matthew. ‘Ben je  hier voor  iets speciaals?’

			‘Nee, gewoon  voor spullen  die goed in de markt liggen.’

			Wilde hij zich nou niet in  de kaart laten kijken, of  sprak hij de waarheid? Gina  wist  nu  in ieder  geval wel zeker dat ze nooit met hem wilde pokeren.

			Jake gaf hem een speelse tik  op  zijn arm.  ‘Ja, haha! Wie  wil dat niet? Geef maar een  gil als  je  mijn fiets wilt lenen, oké?’ Hij gaf  Gina een  knipoog, liep weg en voegde zich achteraan in de rij.

			‘Wat een aardige man,’ zei  Gina.

			‘Ja, heel aardig en bovendien  goudeerlijk. Hij zit in Sussex,  dus we hebben niet veel met elkaar  te  maken, maar ik heb  al  met  al een paar leuke spullen van hem gekregen en hij van  mij.’

			Toen  Matthew hun kaartjes bestelde, die eruitzagen als van die labels die  je bij paardenraces  ook kreeg,  hoorde Gina  haar mobieltje piepen. Het bleek een sms’je van Sally: ‘Ik ben er rond 10 uur.’

			Gina bevestigde haar toegangsbewijs aan de  rits van haar tas.  ‘Dan moet  ze om zeven uur vanochtend  van  huis zijn gegaan,’ zei  ze  verbaasd. ‘Jeetje,  dan heeft ze er echt zin in.’

			‘Laten  we  dan maar snel  kijken of we  voor haar komst al wat moois op de  kop  kunnen tikken. Dan hebben jullie meisjes vast een  beginnetje  en kan ik  er even alleen opuit.’

			Gina overwoog  even of ze bezwaar zou maken tegen dat  ‘meisjes’, maar besloot  het  maar gewoon te  laten en haar energie te  sparen.  ‘Denk  je dat  we wel iets  fatsoenlijks kunnen krijgen voor  die vijfhonderd pond?’

			‘Dat  lijkt me  wel. Als je voor  kleine dingen gaat, is dat best veel geld.’

			‘Waar denk jij dat we ons vooral op moeten richten?’ Ze keek om zich heen naar  de eindeloze rijen  kraampjes. De hal  was echt ongelooflijk groot, zó groot dat  ze het einde ervan  niet eens kon  zien. Je  zou  hier gemakkelijk kunnen verdwalen. ‘Het is zoveel.  Ik  heb  geen idee waar ik moet beginnen.’

			‘Nou, laten we dan gewoon maar hier beginnen,’  zei Matthew en hij  liep naar de dichtstbijzijnde rij.

			Gina hobbelde achter  hem aan  en voelde zich totaal verloren.  Ze keek  rechts en links  naar de stalletjes waar ze langs liepen en probeerde  zoveel mogelijk in zich op te nemen.

			‘Ik denk  dat een paar art-decovoorwerpen  mooi  bij die reukflesjes zouden passen. Rainey was  trouwens dol op art deco.’

			‘Ik weet nooit  precies  wat het verschil is tussen art deco en  art nouveau,’ biechtte Gina op. ‘Of nog erger, alles wat ik van antiek weet, past  volgens  mij op  de  achterkant  van  een postzegel.’

			‘Nouveau is meer van de planten en de  natuur,  deco  is geometrischer en van iets latere datum. Maak je nou maar  geen zorgen dat je er  geen verstand  van hebt. Dat komt  vanzelf wel.’

			‘Hé, kijk eens!’ Gina voelde zich wel een beetje gepikeerd dat hij niet eens tegensprak dat ze er  geen verstand van had. ‘Daar staan  een paar  heel mooie dingen.’

			‘Klopt.’  Matthew  hield zijn pas  in. ‘Vind je het erg om het onderhandelen even aan mij over  te laten?  Ik wil je niet  schofferen,  maar je  kunt het je niet permitteren om er te  veel  voor te betalen en elke handelaar die ook maar een  greintje verstand  van zijn  vak heeft,  ziet meteen dat je een groentje bent en zal je  dus  zoveel mogelijk uit de  zak  kloppen. En  dat zal  hij  bij mij niet zo snel proberen.’

			‘Maar  als ik het nu  niet doe, hoe leer ik het  dan  ooit?’ Gina  was blij met zijn hulp, maar ze  had  ook  het idee dat ze gewoon maar in het diepe moest springen.

			‘Zoals  ik net al zei:  als  Sally er  straks is laat ik jullie  aan je  lot over, maar  het zou handig zijn  als we daarvoor al  een  paar mooie spullen hebben gevonden.’

			Gina zuchtte. ‘Oké, maar hoe pakken  we  dat dan aan?’

			‘Ik zorg  dat je  voor  een bodemprijs een paar heel  goede objecten  krijgt.’

			Hij deed alsof het ontzettend simpel was, en toch zat het Gina niet lekker.  ‘Maar stel  dat je spullen koopt die wij niet mooi  vinden – of  die ík niet  mooi vind – en dat we  die vervolgens niet kwijtraken. Ik vind  dat ik toch beter zelf iets  kan uitkiezen,’ zei ze beslist.

			‘Maar als de  handelaar doorheeft dat ik ze voor  jou koop, zal hij alsnog een hogere  prijs willen.’

			Gina moest toegeven dat hij daar  waarschijnlijk wel gelijk  in had. ‘Oké,  dan slenteren we er heel  rustigjes langs, zogenaamd  diep  in  gesprek, en als we dan buiten gehoorsafstand zijn,  vertel ik je wat ik mooi vond.’

			Matthew keek haar ontsteld aan. ‘Je bent  echt een beetje van lotje getikt, hè? Weet  je zeker dat je  niet  liever  wilt  dat ik gewoon wat spullen koop  waarvan ik weet dat  je  er winst  op kunt maken?’

			Gina’s zakelijke kant  was het met  hem  eens, dat was inderdaad het verstandigst, maar ze had tegelijkertijd het  gevoel  dat als  ze zich als beginner meteen overleverde  aan  anderen,  ze misschien nooit meer  de  moed zou  opvatten om op  eigen benen te gaan staan. ‘Ja,  ik weet  het  zeker.  Kom, we gaan.’

			Ze pakte zijn arm en  leunde wat  dichter naar hem toe, zodat het  leek alsof ze helemaal in hem opging,  terwijl ze  in werkelijkheid juist goed naar  de kraampjes kon  kijken. ‘En  nou heel langzaam  lopen  en doen alsof we diep in gesprek zijn.’

			‘Waar hebben we het dan  over?’  vroeg Matthew.

			‘Dat doet  er niet toe.’

			‘Jawel.  Ik  kan niet doen  alsof ik een interessant gesprek  voer als  ik niet  weet waar het over gaat.’

			Die reactie  had ze niet  van hem verwacht. ‘Maak je nou een  grapje?’

			‘Nee, helemaal  niet! Ik wil  me gewoon  een  beetje kunnen  inleven.’

			Gina onderdrukte de gedachte  dat hij misschien toch gevoel  voor humor had en verzon een onderwerp waarvan  ze dacht dat  ze daar allebei wel iets  mee konden. ‘We zouden het  kunnen hebben over waar we op vakantie  gaan.’ Dat was het enige wat ze zo snel  kon  bedenken dat tegelijk enigszins  veilig terrein  was.

			‘Nee, niet  hier op de beurs. Nee, we  hebben het over die mooie grote servieskast die  we net zagen, en of  die nou wel of  niet in  de eetkamer past.’

			Ze hadden  helemaal geen grote  kast gezien, maar ze begreep wat hij bedoelde. ‘Oké,  is  goed. Laten we dat maar doen.’

			Matthew stortte zich met verve op zijn  rol  en legde  zijn hand  op haar onderarm. ‘Lieverd,  ik denk  dat  als we  alle andere meubels  de  deur  uit  doen, die  kast  echt  heel  goed zou  staan…’

			Ze  was eventjes van haar stuk gebracht  doordat hij  haar  ‘lieverd’ noemde en besefte  toen pas dat  hij zich gewoon  in  zijn  rol inleefde. Als ze namelijk geen  stel  waren, moesten ze wel  collega’s zijn en  dan zou haar totale  gebrek  aan antiekkennis meteen blijken. Ze  speelde het spelletje mee:  ‘Maar als  we de tafel en stoelen  de deur uit doen, waar moeten we  dan van  eten? Dan hebben we  weliswaar een grote kast, waar we  zowat in  kunnen wonen, maar zitten we met  de kerst wel met ons bord op  schoot!’ Gina had soms de  neiging dingen te overdrijven en  liet haar fantasie de  vrije loop.

			‘Vergeet niet naar  het kraampje te kijken, hè,’ instrueerde  Matthew  haar  toen  ze er vlakbij  waren.

			Gina  deed haar best om alle spullen in het  voorbijgaan  goed te bekijken.  Ze zag een  vaas die er wel  interessant uitzag en iets wat  zo te zien een tegeltje met een opmerkelijke vorm was. ‘Gelukt, maar kunnen we  nog even teruglopen? Ik heb  het nog niet helemaal goed  kunnen zien.’

			‘Wou  je  dan van arm wisselen? Dat zou er wel een beetje  raar uitzien.’

			‘Nee, ik  kan  het  zo ook prima zien.’ Het was fijn om  zo arm in arm te  lopen. Hij voelde sterk en zijn jas van kasjmier was  heerlijk zacht, hoewel hij er zó oud uitzag dat hij misschien  wel van zijn vader was  geweest.

			Ze draaiden na een  paar meter om en  liepen nog een keer  langs de rij kramen.

			‘En? Heb je iets gezien?’ vroeg Matthew.

			Gina was vooral bezig met zich afvragen waarom ze het zo heerlijk  vond om daar zo gearmd te lopen. Ze  weet het voorlopig maar aan  het vroege opstaan  en de veel te korte nacht. ‘Sorry,’ zei ze. ‘Ik was even afgeleid doordat  ik hier loop  met een man die al  het meubilair  in de eetkamer de  deur uit heeft gedaan omdat  hij  per se een  chique  servieskast wil.’

			‘Zullen  we  dan  nog een attaque uitvoeren?’

			Ze grinnikte om zijn schermjargon, maar  vergat daardoor om goed te kijken. ‘Nou, ik zag  dacht ik een paar leuke  koffiekopjes…’

			‘Kop-en-schotels.’

			Jeetje,  wat een pietje-precies. ‘O. Nou, goed  dan: kop-en-schotels. En  nog een vaasje, maar ik denk dat ik het  toch echt van  wat dichterbij  moet  zien. Dan krijg  jij ook een beetje  een  idee  van  wat ik  mooi vind en  vind ik het vast  minder erg als jij het vervolgens voor me koopt.’

			Het pleitte voor hem  dat hij geen zucht slaakte.  ‘Afgesproken.’

			Ze  liepen als stel naar het kraampje  toe. ‘O, líéverd,’ zei Gina, die nu  helemaal in haar rol opging. ‘Wat een prachtige koffieko… kop en  schotels. En  zo fijn eigentijds  ook!’

			De eigenaar van de kraam  trok glimlachend  zijn wenkbrauwen  op. ‘Die zijn  van eind  achttiende, begin negentiende eeuw. Wedgwood.’

			‘Jeetje, zo oud  al?’ Gina was echt verbaasd. De kopjes  waren blauw  met wit  geblokt, met piepkleine embleempjes  in  de witte blokjes. ‘Goh,  die zouden in een winkel als Harrods  niet eens  misstaan, als  onderdeel  van een nieuwe collectie.’

			‘Dat ben ik volkomen  met je eens, schat, maar  ik denk  dat je het bruidspaar  dan  liever  het  hele servies zou willen geven. Toch? En dat ligt waarschijnlijk  iets te ver boven ons budget,’ zei Matthew.

			‘Tja…’ Gina had de andere spullen die  waren uitgestald inmiddels goed kunnen bekijken.  ‘Jammer, je zou denken dat dit soort tweedehands spullen  goedkoper zouden zijn.’

			Ze werd beloond met een kneepje in haar arm. ‘Is er nog iets anders wat  je mooi vindt, lieve schat?’ vroeg  Matthew.

			‘Ja, dat  vaasje  daar.’ Ze  wees  naar een voorwerp  met een wat  merkwaardige vorm. Van  een afstandje  zou je kunnen denken  dat het een  vrouwentorso was. Als je dichterbij kwam,  zag  je dat het een vaasje was met daarop een afbeelding van een vrouw met vlinders  in plaats van  haren en een spin  midden op haar  borst.

			‘Volgens mij is  dat niet helemaal Evangelines smaak,’  zei Matthew.

			‘Evangeline?’ Hoe verzon hij nou  zo’n naam  voor  hun  denkbeeldige aanstaande bruid? ‘O, ik noem haar altijd Angie. Ik was zelfs helemaal  vergeten dat ze zo’n  rare naam  had.’  Nu kneep zij in  Matthews arm;  zo dicht op elkaar staan, had zo zijn voordelen.

			Dit was een heel  andere kant van Matthew,  en die stond haar wel aan. Ze  besloot dat  ze  maar  eens het initiatief naar zich toe moest trekken, haalde haar arm los en vroeg de vrolijk  gestemde kraamhouder: ‘En dat tegeldingetje daar? Is dat duur?’

			‘Dat  is een  Compton Pottery  plaquette van  rond 1900,’  luidde  het  antwoord.

			‘En die  kost hoeveel?’ vroeg Gina snel, bang dat Matthew  zich anders  als  handelaar zou verraden door te vragen  wat zijn  bodemprijs  was.

			‘Voor  jou,  tweehonderd pond.’

			‘En voor ieder ander  zeker een  hoop  minder,’  antwoordde  Gina. ‘Kom mee, lieverd. Ik wil nog  even kijken of ik toevallig ergens een mooie kandelaar zie.’

			Ze merkte dat Matthews  lichaam schudde  toen ze als  zogenaamd  pasgetrouwd stel wegliepen, wederom  innig  gearmd. ‘Moet je  nou lachen?’ vroeg  ze.  ‘Dat was  een topacteerprestatie, hoor. Ik zou een Oscar moeten krijgen.’

			‘Je  hebt een  zeker  komisch talent, dat kan  ik niet ontkennen.  En ik  lach je echt  niet uit.’

			Gina vond het ook helemaal niet erg. ‘Ik zal  het je voor deze ene keer  maar vergeven.’

			‘Maar  we zijn nog geen steek  opgeschoten met die nieuwe aankoop  voor jullie.’  Hij leidde haar naar  een relatief  rustig  plekje om  even te overleggen. ‘Zullen we het anders aanpakken? Jij gaat naar  een  kraam  toe  en vraagt  naar  de prijs van iets wat  je mooi vindt. Kies gewoon  een paar  dingen uit.  En dan loop je weg,  omdat je het zogenaamd  niet  kunt  betalen. Ik bespied je  wel van  een afstandje en  kijk hoeveel van die spullen ik voor  een redelijk prijsje op  de kop kan tikken.’

			‘Wat een goed idee! Was je  als kind toevallig heel goed in het kimspel?’

			‘Pardon?’

			‘O, kom op,  dat ken je toch wel?  Je legt  een paar voorwerpen op  een  dienblad en daar  moet je  er  zoveel  mogelijk  van zien  te onthouden. Deed  je dat vroeger  niet op  kinderfeestjes?’

			‘Volgens mij was dat meer iets voor meisjes.’  Hij klonk nogal  badinerend. ‘Maar toevallig  heb ik  inderdaad een heel goed  geheugen voor  objecten. Dat krijg je wel  in dit werk. Hup, ga  nou maar. Dat daar lijkt me wel een geschikte  kraam.’ Hij  wees  naar  een  stand die  vol  bric-à-brac lag: spullen die veel  weg hadden van wat er in Raineys koffer had  gezeten. Gina werd er  meteen al  helemaal blij  van. Dat zag er inderdaad  uit als een kraam waar ze  voor een schappelijk prijsje  vast iets  geschikts  kon vinden.

			Ze vond het enig om alles  te bekijken  en  hoopte ondertussen  dat Matthew goed  kon zien in welke voorwerpen ze met  name geïnteresseerd was. Ze vond een vaasje waarvan  zelfs zij zag dat het een Moorcroft was. Ze hoopte  maar dat  het niet te duur zou zijn. Ze hield  het omhoog, hopend dat  dat niet te veel opviel, maar  het was erg druk bij de kraam  en ze  wilde graag  dat  Matthew  dit vaasje zou proberen te kopen.  Vervolgens zag ze  een paar kandelaars die  best aardig waren, totdat ze  erachter kwam dat  de  standhouder daar meer dan duizend pond voor wilde hebben. Ze schudde haar hoofd en daardoor viel  haar blik  op een snoezig nachtlampje in  de vorm van een vuurtoren. Dat kostte slechts vijftig pond, een koopje dus. Daarna  werd ze op  slag verliefd op een schaal met een vissenmotief, maar toen  ze  hoorde dat die vijfhonderd pond  kostte, concludeerde  ze dat de  meeste  spullen hier toch wat  te  duur  waren. Ze liep door, hopend dat Matthew  misschien een wonder  kon  verrichten, hoewel hij dan  wel heel erg goed moest kunnen afdingen.  En  toen zag ze dat het al halftien was. Even verderop zat toevallig een  koffiestalletje: een  prima plek om straks met Sally af  te spreken.

			Ze  stond net naar een paar  prachtige uit hout gesneden vogeltjes te kijken toen Matthew zich weer  bij  haar  voegde.  ‘Ik heb dat nachtlampje en die Moorcroft  voor je  weten te  bemachtigen. Ik krijg een  honderdje van je.’

			‘Dat meen je niet!’ Ze  slaakte  een gilletje. ‘Dat je dat gelukt is! Wauw, wat ben jij goed, zeg!’

			Matthew leek  zich een beetje te generen. ‘Hé, dat  is gewoon mijn werk, hoor. Bewaar jij ze zolang in je  tas?’

			Gina  borg de pakjes veilig  op.  ‘Ik heb om tien uur met  Sally  afgesproken en dit leek  me wel een goede plek. Mag  ik je als bedankje op  z’n  minst op een kop koffie trakteren?’

			‘Als je me elke keer  dat ik iets op de  kop weet te  tikken  voor zo’n prijs  op  koffie gaat trakteren,  sta ik straks stijf  van de  cafeïne. Maar  één kopje zou  wel  lekker zijn. En Gina, vergeet niet dat we dit samen doen, hè?  We zijn nu zakenpartners. En  Rainey  wilde dat ik je  wegwijs zou maken.’

			Even later liet  Gina haar  telefoon zakken.  ‘Ik heb geprobeerd Sally  goed  uit te  leggen  waar dit koffiestalletje is, maar ze  zei dat  ze me  niet  helemaal kon volgen.’

			‘Bel haar maar terug en zeg  dat  ze bij  de ingang  moet wachten, dan ga  ik daar wel naartoe.’ Matthew was al opgestaan.  ‘Ik vraag Jake even of  ik zijn stalen ros kan  lenen. Ik  zag hem net toevallig  lopen.’

			Terwijl Gina haar koffie opdronk  en  de  rest  van het broodje opat dat ze eigenlijk helemaal niet had  willen bestellen, besefte ze dat  ze  Matthew best aardig vond. Ze snapte  steeds  beter wat tante Rainey  in hem  had gezien. In eerste instantie kwam hij inderdaad gereserveerd en nogal zwaar op  de hand over, maar hij had  een goed hart en gevoel voor  humor. Nu moest  ze  alleen uitkijken dat haar zus niet zou  merken wat ze  van  hem vond; grote  kans dat die dan  meteen over de bruiloft zou beginnen. Maar ze had inderdaad het gevoel dat Matthew en zij nu  een team waren.

			Tien minuten  later kwam Sally aanzetten, giechelend en buiten adem. ‘Ik mocht bij hem op de fiets. Jeetje,  dat  is  wel het laatste  wat ik van Matthew  had verwacht!’

			Gina  wist even niet wat ze  voelde, maar  toen ze besefte  dat het jaloezie  was,  sprong ze snel op en omhelsde haar zus. Dat wilde ze niet  nog een  keer voelen. ‘Mocht je achterop?’

			‘Nee,  ik mocht  zelfs op het zadel, terwijl hij op de bagagedrager zat en  trapte. Ik  heb in  tijden niet  meer zo gelachen, zeg. Je kunt echt  lol met hem hebben, hè?’

			Gina begon te grinniken. ‘Ja, dat klopt.  Maar aangezien je  hier nu alleen komt  aanlopen,  neem ik aan dat hij snel is doorgefietst?’

			‘Ja. Hij zei dat  we het even met z’n  tweetjes moesten uitzoeken.  Wat is dit trouwens een enorme beurs!’

			‘Ben  je echt voor dag  en dauw in de auto gestapt?’

			‘Zelfs nog  eerder.  Je kent het wel: als je weet dat  je  vroeg op  moet, slaap  je niet bijster  goed. Maar ik hoef me gelukkig geen zorgen  te maken dat de  meisjes niet  poeslief zullen zijn,  want ik heb  ze een cadeautje in het vooruitzicht gesteld, en  we  zoefden op de fiets  net langs een  kraampje  met ongelooflijk mooie kristallen spulletjes. Het  is  eigenlijk meer iets  voor  kerst, maar  ik weet  zeker dat  de  meisjes het  prachtig zullen  vinden.’ Ze wachtte even en  zei toen: ‘Hé! Weet je wat? Waarom kopen  we  er ook niet  een paar voor onszelf?  Als  ze hier worden verkocht, is het vast ook wel goed genoeg voor het Franse Huis. Toch?’

			En zo liepen de zussen stevig gearmd verder. ‘Ik heb zelfs al  een paar dingen,’ vertelde  Gina. ‘Ze  zitten heel goed ingepakt, dus ik  laat ze  je  nog even niet  zien.  En we  hebben nog  zo’n vierhonderd pond  over. Hé,  kom  eens, ik wil  even bij  dit stalletje kijken.’ Ze trok  haar  zus mee naar een kraampje dat vol lag met  spullen waarvan Matthew vermoedelijk zou zeggen dat het prullaria was. ‘En laten we proberen niet al te duidelijk  te laten merken dat  we niets  van antiek weten, oké?’

			‘O, dat zal me geen enkele moeite kosten,’ zei Sally. ‘Ik  was  op  school al  goed in  toneel.’

			‘Over  toneel gesproken: ik  heb vanochtend een  heel behoorlijke acteerprestatie  neergezet.  Matthew  en ik deden net alsof we getrouwd waren  en dat deden we  blijkbaar heel  overtuigend.’

			Ze had het al gezegd voor  ze besefte dat dit niet erg slim was. Sally hield abrupt in  en draaide zich  met een opgetogen blik in haar ogen  naar haar om. ‘Echt waar?’

			‘We deden gewoon alsof, hoor. Het was een spelletje, want  als we ons niet  als echtpaar hadden voorgedaan, zouden ze bij die  kraam hebben gedacht dat we  collega’s waren en dan zou  ik een flater  hebben geslagen omdat ik  duidelijk geen  verstand van  antiek  had.’

			‘Aha, ik  snap  het.’  Sally  onderdrukte haar  opwinding  met zichtbare  tegenzin  terwijl ze  ondertussen een mooi kopje pakte, dat ze zodra ze het prijskaartje zag meteen weer  neerzette. Nadat ze snel nog  een paar andere voorwerpen  hadden bekeken, kwamen ze allebei  tot dezelfde  conclusie, namelijk dat  er bij deze kraam  voor hen weinig  te  halen  viel. Helaas bleken het  dus toch  geen echte prulletjes te zijn.

			‘Waarom  laat je  me  dat kraampje met dat kristal niet even zien?’ zei Gina. ‘Als we de cadeautjes voor  de tweeling eenmaal  hebben  gekocht, kunnen we ons  misschien beter concentreren op het echte werk.’

			‘Goed  idee. Dat was  buiten, maar  het is  niet al te ver…’

			Het kraampje bleek uiteindelijk  moeilijker te vinden dan Sally had gedacht, maar  al zoekend keken ze hun ogen uit. ‘Ik denk  dat we  ons absoluut  moeten beperken tot kleine, decoratieve spulletjes, zoals Rainey ook  deed,’ zei Gina.

			‘Dat lijkt me  prima, maar ik  denk dat we best ook wat van dit soort  leuke  kleine  hebbedingetjes kunnen kopen. Toch?  Ze zijn  klein en decoratief en het is  bijna Kerstmis.’

			‘Maar ze zijn niet antiek.’

			‘Toch vind ik dat we ze moeten  kopen,’  drong Sally  aan. ‘Ook  al verkopen we ze niet  in het Franse Huis. Misschien kan het elders wel.’

			Gina haalde haar schouders op. ‘Tja, misschien kan  dat inderdaad wel. We moeten op  de  een of andere manier  winst  zien te maken en niemand heeft gezegd  dat het alleen  via de brocante mag.’ Hoewel ze ook  een soort loyaliteitsconflict voelde.

			De kraam was  inderdaad indrukwekkend,  niet alleen  omdat er  allerlei decoratieve voorwerpen  lagen, maar  ook allerhande kristallen spullen waar je, als je een beetje handig was met een  soldeerbout, iets moois  van kon  maken.

			‘O, kijk ’s. Deze  haarknipjes zijn echt snoezig.’ Sally  stopte de aankoop in  haar tas. ‘Wat zullen we nog meer kopen? Die ringen die daar  liggen zijn volgens mij ook in.’

			‘Maar we moeten  wel wat geld  overhouden voor het antiek…’ protesteerde Gina, die  vond  dat Sally iets te hard  van stapel liep.

			‘Ach, ze zijn  best een beetje oud, hoor. Ik  heb  net even  staan babbelen met  de vrouw die  ze maakt.  Dat  kristal is namelijk allemaal gerecycled. Ik vind ze echt fantastisch.’ Sally’s ogen  kregen een twinkeling die  ze  niet had als ze naar antiek  keek;  dit  was  duidelijk  veel meer haar ding.

			‘Hmm.  Het  is  betaalbaar en ze zijn inderdaad erg mooi,’ bekende  Gina.

			‘Precies,’ zei  Sally.  ‘En hé,  het is toch ónze  ruimte? Dan mogen we er toch zeker ook  iets te koop in aanbieden wat we zelf mooi vinden?  En anders zoeken we, zoals ik net  al zei, gewoon een andere plek waar we ’t kunnen verkopen.’

			Een kwartier later  hadden ze opeens wel heel veel decoratieve spulletjes  in  hun  bezit, hoewel Gina moest toegeven dat Sally  een  geweldige  deal  had weten  te  sluiten. Ze had  voor honderd pond maar  liefst  zo’n  driehonderd pond aan decoraties weten te  krijgen.

			‘Dat heb  je echt fantastisch  gedaan, maar kunnen  we  nu alsjeblieft ook wat antiek gaan inslaan? En wel meteen.’  Gina had het  vervelende  gevoel  dat ze  Matthew op  de een of andere manier ontrouw was  met al die versiersels  en frutsels.  Ze  had geen zin in ruzie en wilde  hem ook niet  tegen de haren in  strijken.

			Ze  leidde Sally naar een kraam met  allerlei  kleinere  voorwerpen die  goed in de markt  leken te  liggen;  precies wat ze zochten. Sally zag meteen al een opvallend,  wat  merkwaardig maar toch ook  mooi theeservies.

			‘Hoeveel wilt  u  daarvoor hebben?’ vroeg ze de kraamhouder.

			‘Je moet  eerst vragen  hoe  oud  het is,’ fluisterde Gina.

			‘O,  dat is  uit de  jaren vijftig,  wat nu  dus een bijzonder  populaire  periode  is,’ antwoordde de man. Hij droeg een spijkerbroek en bijpassend jack en  leek  goed in de  smiezen te  hebben welke mensen bereid waren wat geld neer te leggen  en welke  alleen maar kwamen rondneuzen.

			‘O, bedankt.  Jammer, dan is het  helaas  iets  te nieuw voor ons,’  zei Gina op besliste toon.  Matthew had haar heel  duidelijk gemaakt dat de jaren  vijftig onder de  noemer ‘eigentijds’  vielen. ‘Sally, we zouden vanaf nu  alleen nog maar echt antiek kopen, hè…’

			‘O, maar ik heb hier  zat antiek, hoor.  Zoeken  jullie iets  specifieks?’

			Hij  kwam  eerder over als een marktkoopman dan als een antiekhandelaar, maar Gina was  er inmiddels achter dat dé antiquair niet  bestond. Werkelijk iedereen kon  antiekhandelaar worden, het was  een  heel egalitaire branche.

			‘En dat daar  dan,  dat visbestek in dat  doosje;  dat zou toch een heel mooi cadeautje kunnen zijn?’

			‘Nee, dank je  wel. Ik denk het  niet,’ zei Gina. Ze was hier  pas een paar  uur,  maar ze had  al  gezien dat er  werkelijk overal visbestek lag  en dat niemand  daar belangstelling voor leek te hebben.

			‘Kom,  kom, dames.’  De handelaar boog  zich naar hen toe. ‘Als jullie  echt naar iets bijzonders op zoek zijn, heb ik  achter iets  liggen waarvan ik liever niet wil dat iedereen  het ziet.  Iets waar ik een heel  goed  thuis voor  zoek.’

			Gina vertrouwde  hem  niet. ‘Sorry  hoor, maar waarom zou je je  spullen niet  gewoon uitstallen?’

			De  handelaar  deed nogal samenzweerderig. ‘Nou,  jullie  weten vast wel dat het er keihard  aan toe kan gaan in de antiekbranche.’ Gina had dat inderdaad al door en dat hij dit zei,  stelde haar  enigszins  gerust.  ‘Dit gun ik  mijn  collega’s uit de  buurt  gewoon niet.  Maar voor jullie,  omdat ik weet dat jullie niet van  hier zijn, maak  ik  graag een uitzondering.’

			Gina was  nog niet helemaal overtuigd,  maar niettemin  nieuwsgierig.

			En Sally  zo te merken ook. ‘Wat is het  dan?’ vroeg ze.

			‘Kom maar mee naar achteren, dan zal  ik het jullie even laten zien.’

			Omdat ‘achter’ in  alle drukte natuurlijk nog  steeds  best  zichtbaar was, controleerde de  man goed of er niemand meeluisterde. Gina vond  het een tamelijk  theatraal gebaar. ‘Theeblikken!’ zei de man triomfantelijk.

			Sally  wist  haar lachen nog net in te  houden, Gina beet op  haar  onderlip. Jeetje, al dat gedoe  voor een paar theeblikken. Ze had  op zijn minst  opiumpijpen of  griezelige  hekserijaccessoires  of iets in  die trant verwacht.

			‘Goh,  het  zijn wel  mooie,’ zei Gina. Misschien  waren dit bij nader inzien  best geschikte spullen, die ze zó  konden doorverkopen. ‘Zijn er veel  mensen die  ze verzamelen?’

			‘Jazeker. Theeblikken liggen bijzonder goed in de markt,  maar deze kwaliteit voor zo’n prijs – dat zie  je  maar zelden.’

			‘Hoezo?’ vroeg Sally.

			De man keek haar  beledigd  aan. ‘Dat heb  ik  je net toch gezegd. Als mijn collega-handelaren hier uit  de buurt dit  te koop zouden aanbieden, gaan  mensen voortaan  naar hen toe  in plaats van naar  mij. Daarom wil ik ze dus niet aan  iemand van hier  verkopen.’

			Gina  probeerde  nog steeds te  bedenken of zijn verhaal nou klopte  toen Sally de  knoop besloot door te  hakken.  ‘Hoeveel wil je ervoor hebben?’

			‘Vijfhonderd,’  luidde  het antwoord. Ditmaal weifelde hij niet en hij zoog evenmin eerst wat lucht  tussen zijn tanden door,  zoals  ze  inmiddels bijna verwachtten.

			‘Dat is  echt  veel  te veel,’ antwoordde Sally zonder te verblikken of te verblozen. ‘Tweehonderd!’

			‘Moeten m’n vrouw en kinderen soms van de honger  omkomen?  Vierhonderd.’

			‘Nu maak  je een grapje, hè?’ Sally had zo te  horen duidelijk de smaak te  pakken. ‘Tweehonderdvijftig!’

			‘Kom op,  meisje! Dat is niet  eerlijk. Ik kan je  deze prachtige set theeblikken toch niet voor  minder geven dan ik  ervoor heb betaald?  Driehonderdvijftig.’

			Gina wenste dat ze een stoomcursus theeblikken  had gevolgd,  want op dit  soort momenten  was hun totale gebrek aan kennis zo’n ontzettende handicap.

			‘We  hebben maar tweehonderd,’ zei Sally. ‘Graag of niet.’ Ze bleek echt  een keiharde onderhandelaar.

			De  handelaar  stak  zijn hand uit  en Sally  had hem bijna  geschud  toen het gordijntje achter de kraam werd weggetrokken  en ze  iemand hoorden  zeggen: ‘Wat je  ook doet,  waag het niet die theeblikken te  kopen!’
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			Het was Matthew.

			‘Hé,  hou je erbuiten,’  gromde  de handelaar. ‘We zijn even bezig, ja.’

			‘Dit zijn toevallig  collega’s  van  me,’ zei Matthew.

			‘Wat?’ De man schrok  zich dood en Gina  besefte dat  hij heel goed  had doorgehad dat ze  groentjes waren.

			‘En ze  gaan die theeblikken  niet kopen,’ zei Matthew  op besliste toon.  Hij legde zijn handen op hun schouders en leidde  de twee zussen naar buiten.

			‘Ik ben er nog niet helemaal over uit of dat nou  heel aanmatigend was, of  best sexy,’ zei Sally, zo  hard  dat Matthew  haar  waarschijnlijk  ook kon verstaan.

			‘Sorry als ik misschien wat  heftig reageerde, maar  die vent had jullie afgezet.’

			‘Dus  ze waren  nep?  Hoe  wist  je dat van die  afstand?’ vroeg Sally.

			‘Nou, allereerst  omdat er een hele hoop nepantieke theeblikken  in omloop zijn. En  ze waren veel te  goedkoop.’

			‘Maar hoe wist je hoeveel  hij ervoor wilde hebben?’ wilde Sally weten. Gina  vroeg  zich af of haar zus  kwaad was dat hij haar een koopje door  de neus had geboord.

			‘Ik had ze eerder vandaag al zien staan.  Toen ik zag dat hij jullie  naar achteren meenam, wist ik dat er  iets niet klopte. En zodra ik  die bussen zag, zag ik meteen dat  de hengsels verkeerd  waren.’

			Gina zuchtte. ‘Jeetje,  dit is echt te moeilijk.  Ik zie  niet hoe we hier ooit  geld  mee kunnen verdienen.’

			‘Het is  ook geen kwestie van snel binnen zijn, althans niet tenzij  je ontzettend veel  mazzel hebt,’  antwoordde  Matthew. ‘Maar  ik en talloze anderen kunnen er niettemin al jarenlang best  aardig van leven.’

			‘Maar hoe lang  duurde dat bij jou, voor je  genoeg  wist?’ Gina zag het even niet meer zitten. Ze  had het tot nu toe heel leuk gevonden,  maar kreeg  opeens  het idee dat  de taak die ze op zich hadden genomen veel  en veel te zwaar was.  Ze konden elk moment worden  bedrogen en verschrikkelijk  het schip in gaan.

			‘Tja, ik had natuurlijk sowieso het voordeel dat m’n vader  in  het vak zat,’ zei Matthew op een wat gemoedelijker  toon, ‘maar met  m’n  allereerste  aankoop  heb ik geen  geld verdiend,  hoor. En  aangezien  ik hier de oude rot ben,  kan ik jullie zeggen dat dit hét  moment is  om  even een kop thee te  gaan drinken. Ik  ben benieuwd wat jullie  nog  meer  gekocht hebben.’  Hij ging hun voor naar  het café.

			Nadat ze  thee  en  donuts hadden besteld,  keek  hij hen  met  de blik van een strenge schoolmeester aan. ‘Nou, laat maar eens zien.’

			Gina  voelde  zich al  terechtgewezen voordat Sally de tassen met kerstspulletjes had  gepakt. Als  ze de  kans had  gehad, zou ze haar zus hebben gezegd voorlopig nog maar even  niets te laten zien.

			‘Prachtig,  hè?’ Sally was verrukt.

			‘Tja, het is best aardig, maar  het is zeker geen antiek,’ zei hij  smalend.

			Gina  vond dat  ze  haar zus te  hulp  moest  schieten.  ‘Maar ze  zijn wel van antiek materiaal gemaakt.’

			‘O, dat kan wel wezen, maar die kunnen we echt niet  in het Franse Huis verkopen.’ Hij klonk  onvermurwbaar.

			Gina wilde hem net  gaan  vertellen over hun alternatieve  plan, dat ze elders een  ruimte konden huren  voor dit  soort spullen, toen  ze  opeens  een inval  kreeg. ‘Hoe ziet de  brocante  er in  de kerstperiode eigenlijk uit?’  Ze vroeg het op montere toon en probeerde de indruk te wekken dat ze  het vorige onderwerp allang was vergeten.

			‘Nou, de  feestdagen zijn  geen goede  tijd voor antiekhandelaren. Dat is altijd al zo  geweest. Omdat niemand dan  bezig is met de aanschaf van nieuwe meubels,  tenzij mensen een nieuwe bank willen, omdat ze  daarop  dan lekker naar  alle kerstprogramma’s  op  televisie kunnen kijken.’

			Uit  de  manier waarop hij het  zei maakte Gina  op dat kijken naar een kerstspecial wel  zo’n beetje  het laatste was wat hij zou  doen. ‘Maar mensen  kopen wel kerstcadeautjes,  en antiek  kan toch ook iets anders  dan meubilair zijn?’

			Matthew knikte.

			‘Wat bedoel  je daar precies  mee, Gina?’ vroeg  Sally op opstandige toon, terwijl ze  de kerstdecoraties weer terug propte in haar tas.

			‘Nou, ik zat gewoon te denken  – puur vanuit pr-oogpunt bekeken  –  dat de kerst juist ook mogelijkheden biedt  voor  de brocante.’

			‘Hoe dan?’  Matthew keek haar met  een bedenkelijke frons aan.

			Gina had  steeds  meer respect voor Matthew gekregen, maar ze zou  hem nu wel door elkaar willen rammelen. Ze had door creatief te denken haar eigen pessimisme weten te  overwinnen  en eigenlijk verwachtte ze hetzelfde van hem. Dat de kerstperiode tot nu toe nooit een goede tijd voor  de  antiekbranche was geweest,  betekende nog  niet dat het onmogelijk was. ‘We zouden een speciaal evenement kunnen organiseren.  En  daar dan natuurlijk flink wat reclame  voor maken. We  vragen iedereen  om vooral de kleinere, cadeauachtige  spullen  uit  te stallen.  We  zorgen voor wat lekkere hapjes en glühwein,  zodat je meteen mensen trekt  die normaliter nooit een antiekwinkel in zouden gaan.’

			‘Wat  goed!’ Sally reageerde zo enthousiast  dat  ze bijna haar thee omstootte. ‘Wat  een geweldig idee, Gina.  Antiek is  tenslotte ook best iets romantisch en mannen  weten vaak  niet wat ze voor  hun  vrouw moeten  kopen. Er liggen een paar beeldige spulletjes in de brocante en ik weet zeker  dat  er heel wat vrouwen zijn  die ze  prachtig zouden vinden.’  Het bleef even stil. ‘En dan kun we deze kerstversiering meteen ook verkopen.’ Ze keek bij die laatste zin expres niet Matthews kant  op.

			Gina zag dat Matthew  een  stuurse blik in zijn ogen kreeg,  een ander woord  kon  ze er niet voor verzinnen. ‘Ik weet  echt niet of…’ begon hij.

			‘Maar het is toch altijd  beter  dan niets doen?’ zei Gina. ‘Als  de feestdagen meestal  een  slappe tijd zijn, kan het toch  moeilijk nóg  slechter? We organiseren iets  rond een  thema – we  vragen de standhouders bijvoorbeeld om zich te verkleden of zo  – en we zorgen  dat iedereen op straat door de  muziek, de lekkere kruidige geur  en  de aantrekkelijke prijzen  naar het  Franse Huis gelokt wordt.’

			‘Ik  zie dat niet  helemaal voor me.’

			Gina moest zich  inhouden om niet boos  te worden. Ze praatte  verder. ‘Dat komt  door een gebrek aan  verbeelding, Matthew. Serieus.  Als je me  de  vrije  hand geeft, zou ik iets geweldigs  kunnen  bewerkstelligen, iets waardoor de zaak  een flinke boost  krijgt.’

			‘Tja,  dat is wel haar  werk, hè,’  zei Sally. ‘En hoewel ik het niet graag  zeg  – vooral omdat ze de oudste van ons twee is  – is ze  daar ook erg goed in.’

			Matthew nam een laatste hap van zijn donut, dronk zijn  thee op  en gaf toen  pas  antwoord. ‘Ik ga  niet  zeggen dat  ik ermee instem, maar als de andere antiquairs  het  zien zitten, misschien dat  ik  – en ik zeg  dus echt “misschien” –’ hij  keek Gina, die erg haar  best  deed om geen  triomfantelijke uitdrukking op  haar gezicht te  krijgen, heel streng aan,  ‘misschien dat ik jullie dan zoiets laat organiseren.  Alleen zijn jullie hopelijk  niet  vergeten dat  er  per dag meestal  hoogstens  twee  antiquairs in de brocante  zijn, hè?’

			‘Natuurlijk zijn  we dat niet vergeten,’ zei Sally  op  ongedurige  toon.

			Gina zat nog steeds na te denken. ‘Oké,’ zei ze uiteindelijk beslist.  ‘Maar die dag moet iedereen wel echt aanwezig zijn.’ Ze kreeg  een glimlach  op haar  gezicht. ‘En  maak je geen zorgen; ik  krijg ze  wel zover dat ze komen.’

			Het was inmiddels  halverwege  de  middag en  ze hadden nog een lange terugreis voor  de  boeg. Ze  zeiden Matthew  allebei gedag, die zelf nog een nachtje bleef.  Terwijl hij Gina’s weekendtas voor  haar ging  halen, sjokten  de twee zussen  doodmoe naar de  uitgang.

			‘Het  is bijna een soort sneeuwblindheid, vind je  niet?’ zei Sally.  ‘Je weet op een gegeven moment gewoon  niet meer waar je moet  kijken.’

			‘Klopt. Alles  wordt langzamerhand één grote  antiekbrij en ik zie het verschil tussen zooi en een  geweldig buitenkansje  echt niet  meer – voor zover ik dat sowieso al kon.’  Ze bleef  even stilstaan om de tas aan haar schouder te  verschuiven, want  die begon  nu toch wel erg zwaar  te worden.  Terwijl ze dat deed, viel haar blik op een kartonnen doos bij een  kraampje.  In een reflex stak  ze haar  hand uit om  Sally tegen te houden.  ‘Wacht,  mag ik nog eventjes in die  doos daar  kijken?’

			Het  kraampje bleek gespecialiseerd in  kroonluchters en de doos  bleek gevuld met  allerlei losse onderdelen: pegels en druppels van  gesneden glas, en diverse  andere kristallen voorwerpen in  allerlei  soorten en  maten, waarbij sommige op grote diamanten leken en  andere  juist  vooral hoekig waren en er eerder als ijspegels van kristal uitzagen. ‘O, wat mooi!’  zei  Gina.  Ze was al net zo  erg  als Sally, maar Matthew was er nu niet  bij en ze waren echt heel mooi.

			Sally  hurkte naast  haar  neer. ‘Moet  je  nagaan wat je hier  allemaal  mee kunt maken.’

			‘Afgezien van kroonluchters, bedoel je?’ Gina herkende de twinkeling in de ogen van haar zus:  die  had  ze wel vaker als  ze scheppingsdrang had.

			‘Nee, gekkie. Kerstversiering! Hoewel  niet  eens alleen voor de kerst.  O, zullen we die kopen?’ Ze wendde zich  met een buitengewoon innemende glimlach tot  de kraamhouder. ‘Hoeveel  kosten deze?’

			‘Honderd,’  luidde het antwoord.

			Sally stond op.  ‘Hè,  dat is nou jammer. Als u twintig had gezegd, zouden we u ervan af hebben geholpen.  Maar honderd  hebben we echt niet.’

			Gina vond  haar zus verschrikkelijk professioneel klinken.

			De handelaar zuchtte. ‘Nee,  twintig kan echt niet, maar als je met een redelijk  bod komt…’

			‘Dertig,’ zei  Sally  meteen.

			‘Negentig.’

			‘Dat is bijna net zoveel  als honderd!  Vijfendertig!’

			Gina keek nog een keer in de doos. Er  zaten een heleboel  mooie spullen  in,  hoewel ze er  nu ook een paar  plastic dingen  tussen zag liggen. Ze  stond op en voegde zich  bij haar zus. Ze moesten nu echt nodig gaan.  ‘Kom mee, Sal. We kunnen hier niet  de hele  dag blijven.’ Ze  trok haar jas wat dichter om zich heen en  voelde daardoor  de portemonnee met ‘noodgeld’ die ze  altijd  bij zich had.  Ze besloot hem  tevoorschijn te halen. ‘Eens  even  kijken wat ik hier heb.  Vijfenveertig pond.  Dat is alles wat we hebben.’  Ze reikte de handelaar het geld aan en schudde zijn  hand. ‘Deal?’

			De man knikte beteuterd. ‘Ja. Deal.’

			De  zussen  tilden de zware  doos  met zijn tweeën op en  wankelden verder  naar de uitgang.

			‘Niet te geloven dat we dit allemaal voor  maar  vijfenveertig pond  op  de  kop hebben  getikt!’ zei Gina.

			‘Volgens mij had ik  nog wel wat meer kunnen afdingen. Ik  was al  een  heel eind op weg.’

			‘Maar ja, aangezien je geen geld had…’

			‘Ik wist  echt  wel  dat je ergens  een geheim voorraadje had,  hoor,’ zei Sally, die haar zus kende. ‘Niet te geloven dat  je dat nog  steeds  doet: je geld verstoppen. Het is echt een  beetje neurotisch. Is je handtas ooit wel eens gestolen?’

			‘Ben  je die  keer vergeten dat ik m’n tas in de  taxi heb laten liggen?  Sindsdien  zorg ik ervoor dat ik altijd wat los geld op zak heb.  Soms zelfs een  creditcard.’

			Sally schudde haar hoofd om de rare  fratsen van haar zus. ‘Kom nou  maar mee,  dan gaan we  onze buit  naar huis  brengen.’

			Na  wat gezoek op  de  parkeerplaats  en nadat  Sally een paar keer had gezegd: ‘Ik dacht echt  dat  hij hier stond,’  vonden  ze  haar auto gelukkig dan toch.  Sally  had  er na wat tegenstribbelen mee ingestemd  dat Gina reed; ze moest toegeven dat ze  inderdaad best moe  was door de lange rit eerder die ochtend.

			‘Ik heb het idee dat je oude  spullen  steeds  leuker  begint te  vinden,’ zei Gina  na een tijdje.

			‘Nou, ik vind ze  vooral  leuk als ik er iets  nieuws mee kan maken. Van die decoraties  die we  net hebben gekocht, kan ik  denk ik een paar heel  mooie dingen maken.  En die kan ik dan per stuk verkopen voor het  bedrag dat we net voor  de  hele doos hebben betaald!’

			‘En als  Matthew  het  goedvindt, kunnen  we  ze misschien in het  Franse Huis aanbieden. Misschien dat hij  wel overstag gaat  als we  zo’n kerstmarktje organiseren.’

			‘Denk je dat  echt? Ik vind hem erg stijfjes  en nogal star  in  z’n opvattingen, Gina.’

			Gina merkte dat ze zich een  beetje geërgerd voelde, hoewel  ze wist dat haar  zus ergens wel gelijk had. ‘Vind jij zo’n kerstmarkt trouwens een idioot idee?’

			‘Helemaal  niet! Er  zijn  zat mensen  die een winkel niet durven in te  lopen als ze  van tevoren eigenlijk al weten dat ze toch niets  gaan kopen. Maar  als ze iets  kleins kunnen  aanschaffen, al  is  het maar een zuurstok of zo, zullen  ze sneller  binnenkomen.’

			‘Hé,  wat  een goed  idee:  een Victoriaans snoepkraampje,’  zei Gina.  ‘En misschien  ook gepofte kastanjes, bisschopswijn, of misschien gewoon cider? Omdat  dat traditioneler  en  Brits is.’

			Sally moest lachen. ‘Dat  is zo leuk aan jou, weet je dat? Als je eenmaal  een idee in je hoofd  hebt…  Eerst ben je  juist afwachtend en heel  verstandig, je houdt  zelfs geld apart in  een  speciale reisportemonnee, want stél dat  je handtas gestolen zou worden… maar als je het  dan opeens ziet zitten, ga  je er  ook echt helemaal  voor!’

			Gina keek haar  zus liefdevol aan. ‘Ja, ik  vind inderdaad dat  je  groot moet denken,  maar ik heb het  idee van een levende kerststal al laten vallen, hoor…’
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			Gina’s inspanningen om haar freelance pr-werk in haar nieuwe woonomgeving  voor het voetlicht te  brengen, hadden helaas nog niet veel vruchten afgeworpen en  haar enige cliënt had haar op dat moment ook weinig  werk te bieden.  Er waren  wel plannen voor een nieuw product,  wat veel werk zou  opleveren,  maar  dat  zou op  zijn vroegst pas in de zomer zijn. En dus richtte ze  zich maar vooral op haar  werkzaamheden bij het Franse Huis.  Ze  was van plan er de zaterdag na hun uitstapje  naar  Newark naartoe te  gaan om de  vitrinekast verder in te richten en kennis te  maken  met een paar  van de  andere antiquairs. Op zaterdag zouden er drie mensen zijn: de ideale gelegenheid om wat extra zieltjes te winnen voor haar kerstmarktplannetje.

			Toen ze zag dat Matthews  Volvo niet voor  de brocante stond, wist ze niet helemaal of ze nou opgelucht of  teleurgesteld was.

			Ze probeerde  de deur  voorzichtig te  openen, maar  de bel galmde niettemin door  de hal. Jenny kwam meteen aanlopen en pakte de doos die Gina in  haar armen had van haar over. ‘Morgen!  Kom je werken of  alleen wat  spullen  afleveren?’

			‘Nou,  ik hoopte  eerlijk gezegd wat te  kunnen werken. Ik wil  onze spullen  uitzoeken en alles  wat al geprijsd is in de vitrine zetten.  Maar als ik  iets anders nuttigs kan doen,  graag!’ Gina mocht Jenny wel en wist dat het  belangrijk  was haar aan haar  zijde te krijgen.  ‘En als ik daarmee klaar ben,  kan  ik ook best stofzuigen of koffiezetten voor  de anderen, hoor.’

			‘Wat  aardig. Ik heb vanochtend al snel  even gestofzuigd, maar als je een  keer wat  vroeger  kunt komen, zou het  heel fijn zijn  als je dat  van  me overnam. Oscar laat nogal veel  haar vallen. Gelukkig is  hij  er  vandaag  niet,  dat scheelt  weer. Zal ik je even laten  zien waar  de  koffie staat?’

			Gina gaf haar ogen goed  de kost terwijl ze  Jenny  naar het  keukentje  volgde. Hoewel ze er inmiddels wel een beetje aan gewend was,  vond ze het binnen nog steeds  een nogal deprimerende boel.  Dat maakte haar  des te  vastberadener om die kerstmarkt te organiseren,  hoe lastig  het  ook zou zijn  om  de anderen  ervan te overtuigen dat het een goed idee was  en dat het Franse Huis  wel  een oppepper kon gebruiken.

			Na een snelle  blik in de keuken richtte ze  zich  op  de vitrinekasten die ze nu  als haar en Sally’s eigendom  beschouwde, totdat ze  tevreden  was met het resultaat. Daarna besloot  ze inderdaad even kennis  te gaan  maken  met de andere antiekhandelaren die die dag  aanwezig waren. Het  eerste wat ze  zou vragen, was  of ze zin hadden in koffie of thee en zo  ja, hoe  ze  die gebruikten.

			Haar eerste  doelwit heette  Tiggy, een aantrekkelijke vrouw van  tegen de  zestig, die vroeger actrice was  geweest. ‘Ik zou  trouwens nog steeds wel op  de bühne willen staan, hoor. Als  ze mij nog zouden  willen,’ zei  ze, nadat ze  Gina  voor  de mok  groene  thee  had bedankt. ‘Maar  tegenwoordig is dit  dus mijn lust en  mijn leven.’ Ze  had een hese, erg sexy stem  en een warme uitstraling. ‘Afijn,  vertel eens  wat over jezelf.’

			‘Nou,’ begon Gina, ‘ik ben een  nichtje van Rainey.’

			‘O lieverd, wat waren wij  dol op  die vrouw. Het is  zo jammer dat ze er  niet  meer is, maar  ik  vind het geweldig dat je haar tokootje hier overneemt.’

			‘Samen met  m’n zus, hoor.  Soms  vraag ik me alleen wel af of het  niet een heel slecht idee is, omdat we geen  van beiden verstand hebben  van antiek. Maar het is wel  een  leuke uitdaging.’ Gina vond  het  niet meer dan logisch  om open  kaart  te  spelen tegen  Tiggy, want als  ze net had gedaan  alsof ze  heel kundig was,  had de oudere vrouw dat snel genoeg doorgehad.

			‘Ach, we moeten allemaal ergens beginnen, nietwaar? En als  je Raineys spullen overneemt, komt  het  vast wel  goed,’  zei Tiggy, die haar net  had toevertrouwd dat  ze eigenlijk Antigone heette.

			‘Matthew  heeft mij en  Sally, dat is dus m’n zus, trouwens meegenomen naar Newark. Daar hebben we  nog wat nieuwe spulletjes gekocht.’

			‘O, wat enig! Ik ben er  zelf  al een tijdje  niet meer geweest,  maar de  laatste keer  dat ik daar  was,  heeft iemand  daarna  alles opgekocht.  Echt vreselijk.’

			Gina fronste haar wenkbrauwen.  ‘Maar dat is toch juist goed?’

			‘Ja, tuurlijk is  het goed,  want  we zijn hier inderdaad om dingen te verkopen, maar  het  betekende dat ik helemaal niets meer had  en  toen moest ik dus  als de wiedeweerga  ergens nieuwe spullen vandaan  zien te halen.’

			‘O ja, natuurlijk. Ik snap het.’ Gina wachtte  even en vroeg toen: ‘Mag ik je trouwens  iets  vragen,  Tiggy?’

			‘Als je  maar  niet naar  mijn leeftijd  of mijn gewicht vraagt.’

			Gina  grinnikte. ‘Nee, het is  niets persoonlijks, maar ik  zat te  denken  dat het  misschien een goed  idee zou zijn om een soort kerstmarktje te organiseren. Matthew vertelde me dat de kerstperiode over het algemeen een slappe tijd is voor de  antiekbranche  en aangezien ik in het dagelijks leven in de pr werk, dacht ik:  laten we daar dan maar eens  verandering in brengen!’

			‘Hm, tja… Wat extra inkomsten zijn nooit verkeerd, maar… aan  wat voor iets  zat  je dan te  denken?’

			‘Nou, het leek me handig als  mensen  wat  kleinere spullen te koop aanbieden, die je dus als kerstcadeautje  kunt geven,  en  verder zouden we bisschopswijn  of cider  kunnen serveren. En wat me helemaal  geweldig lijkt, is als iedereen zich  in Victoriaanse klederdracht zou  uitdossen.’ Tiggy was  actrice, zou  ze dit zien zitten? ‘Het idee  is om mensen  een  leuke ervaring te bieden en juist degenen die hier normaal gesproken niet naar binnen zouden lopen,  over de streep te trekken. Zodat  ze  antiek opeens als een  mogelijk cadeautje gaan zien, in plaats van als iets wat je  in  die  televisieprogramma’s  ziet.’

			‘Ja, ik snap  denk ik wel wat  je bedoelt en het klinkt ook  echt leuk, maar  ik vraag  me  af of  je iedereen  er warm voor kunt  krijgen.  Zei je nou dat Matthew het wel  zag zitten?’ Tiggy was  ondertussen bezig een paar prachtige blauw-witte kop-en-schotels  zo  neer te zetten dat ze mooi uitkwamen.

			‘Nou,  niet echt van  harte, maar als we er allemaal iets aan verdienen, loont het de moeite,  en daar is  hij  wel gevoelig voor. En we hebben  ook  niet veel  te  verliezen,  hè?’

			‘Nou, met  dat laatste ben ik het niet helemaal  eens,’  zei Tiggy.  ‘Bisschopwijn of iets anders  is  niet gratis. Maar ik wil met  alle liefde wat hapjes bereiden en ik denk dat er nog wel een paar  anderen  zijn die dat ook graag zouden doen.’

			Gina was allang  blij dat ze één iemand enthousiast had weten te krijgen – zelfs  twee, als ze  Matthew  meerekende – en  ze besloot zich op het volgende slachtoffer te richten. Deze  antiekhandelaar, die uitsluitend  meubilair verkocht,  zag  het helaas  helemaal  niet zitten,  zelfs niet nadat Gina hem een lekker koekje bij de  koffie had  aangeboden.  Hij gaf wel toe dat hij rond de kerst niet  erg veel omzet verwachtte te  draaien en  hij was bereid zijn spullen  zolang op te  slaan, en dat was ook wat waard.

			De andere  antiquair die die  dag aanwezig was  – een  betrekkelijk jonge vent, die haar  vertelde dat hij dit handeltje samen met  zijn echtgenote  runde, een onderwijzeres,  en een  gevarieerd  aanbod van snuisterijen had, waaronder vazen, kruikjes en zelfs wat sieraden  – zag het  daarentegen  wel  zitten.  ‘Wat  een  goed idee.  Het is echt jammer dat  we niet gebruik kunnen  maken  van het  feit dat veel  mensen  vlak voor de kerst in tijdnood komen door  al die cadeautjes die ze  nog moeten kopen.’  Hij aarzelde even. ‘M’n vrouw en ik  hebben het  met  de kerst alleen erg druk. We  zitten in een Gilbert and Sullivan-groepje en we brengen  begin januari  The Pirates of  Penzance op  de planken.’ Gina  zag aan  zijn glimlach dat dit voor  hem  meer was dan  zomaar een hobby.

			‘O,  wat leuk!  Dan meteen nog maar een vraag: je  zult het wel niet zien zitten om je  voor  zo’n evenement speciaal te verkleden, hè?  Om  de sfeer wat op te  luisteren.’

			‘O, jawel. Graag juist. We  kunnen eventueel zelfs  wel voor extra kostuums zorgen, voor mensen  die zelf  niets hebben. Dat lijkt me  wel handig, toch?’

			Gina was hem bijna  om de hals gevallen. ‘Dat zou echt fantastisch  zijn. En sorry hoor, maar ik ben je naam  even vergeten.’

			‘Andrew,  en m’n  vrouw heet  Sophie.  Je zult haar  hier vooral tijdens  de schoolvakanties zien.’

			‘Maar  zouden jullie  allebei kunnen komen als we zo’n evenement  organiseren?’

			Hij knikte.  ‘Ja, dat denk ik  wel.’

			‘Super. Jullie hebben namelijk precies de  juiste  spullen voor  mensen die op  zoek zijn naar kerstcadeautjes  en  ik denk  dat als ze hier  eenmaal zijn  geweest en hebben  gezien hoe  beeldig sommige dingen zijn, ze misschien nog wel eens terugkomen.’ Ze glimlachte opgewekt en vond haar eigen redenatie heel overtuigend  klinken. Of kwam  dat alleen doordat ze er  zelf zo graag in wilde geloven?  Ze wist  het  niet zeker.  En  toch…  ze had al  drie stemmen voor, en  nog zeven  te gaan.

			Toen  ze terugkwam bij  hun eigen vitrine was  ze blij verrast daar een  dame  aan  te treffen. Van achteren gezien leek ze behoorlijk vermogend. Gina besloot  ter plekke dat ze deze vrouw iets zou proberen te verkopen.

			‘Kan ik  u misschien helpen?’ zei ze  op  haar allervriendelijkst.

			De vrouw draaide zich met een glimlach om. Ze  was begin dertig, en  zeer goed gekleed  en gekapt.  Nu  ze  zo dichtbij  stond, zag Gina pas goed hoe chic de  vrouw eruitzag.

			Ze droeg  een suède enkellange jas, waar zo te zien  minstens honderd zeldzame gemzen  voor  waren  gedood, en Gina was  zeker geen mode-expert, maar ze  zag  wel  dat de laarzen die haar enkels sierden  van heel duur leer  waren. Haar sieraden waren van goud en  aan de grote  kant, haar sjaal was van zijde.  Het  waren stuk voor stuk klassieke kledingstukken  en accessoires die er over  twintig jaar nog even mooi en  modieus zouden uitzien. Deze  dame zou op de voorste rij  bij een modeshow niet  hebben misstaan.

			Ze  was ook erg knap, maar nu  Gina haar van wat  dichterbij  zag,  viel het  haar op dat ze nét  iets te perfect was opgemaakt, waardoor  ze er ouder uitzag dan ze  waarschijnlijk  was.

			‘Is er iets in het bijzonder wat  u zou  willen zien? U  stond toen ik  kwam aanlopen naar de vitrinekast te kijken.’

			‘Jazeker,’ antwoordde de vrouw. ‘Naar die parfumflacons. Zou ik die even mogen zien?’ Gina  meende vaag een buitenlands accent  te bespeuren.

			‘Welke  precies?’

			‘Allemaal.’

			Gina vond de sleutel en maakte de kast open, en  omdat ze  het slot nog  niet kende  ging  dat wat stuntelig. Ze haalde alle flacons  van tante Rainey eruit  en stalde ze op  een tafeltje  dat vlakbij stond uit.  Helaas  had  ze  geen mooie fluwelen lap om ze  op te leggen; ze  nam zich voor die  snel  te kopen.

			Terwijl ze toekeek  hoe de vrouw de flesjes een voor een oppakte  op een  manier die  maakte dat ze zich steeds nietiger  begon  te voelen, bedacht ze opeens  dat ze er zelf een  hekel  aan had als winkelpersoneel  te  gretig bij in je  buurt bleef rondhangen. Ze pakte dus zolang maar even een  plumeau die ze in een  hoekje  zag liggen en  begon  de  vitrine van een collega af  te stoffen. Dat moest ze  eens checken bij de anderen: wat  zij deden als er een potentiële klant was, maar  je  niet al te hijgerig  wilde overkomen.

			‘Ik wil  ze graag allemaal,’ zei de vrouw.

			Gina kreeg  het eerst heel warm en vervolgens juist heel  koud. Eén flacon zou haar nog wel  zijn  gelukt – ze waren allemaal net iets te hoog geprijsd  – maar hoeveel moest  ze in hemelsnaam  voor de hele verzameling vragen?  Ze rangschikte een paar  van de flesjes op  tafel. ‘Als  u me even  een  momentje geeft om een prijs  te…’

			‘Honderd pond,  voor  alles.’

			De  vrouw  was geen bescheiden type, dat was wel duidelijk.

			Gina begon te  lachen. ‘Ik weet zeker dat u  niet verwacht dat  ik daar serieus  op inga.’  Ze was ondertussen  als  een  gek hoofdrekensommen aan het  maken.  Bood  deze  vrouw nou de helft van wat ze  uiteindelijk bereid was  te  betalen? Moest  ze in  dat geval  dan dus vierhonderd  vragen, zodat ze op  tweehonderd zouden uitkomen? Maar  dat was  echt niet genoeg…

			‘Dat lijkt me  een alleszins billijke prijs,’ zei  de vrouw. Uit  haar volkomen kalme manier van doen maakte Gina op dat ze  dit eerder gedaan.

			Haar zelfverzekerdheid  werkte  raar genoeg besmettelijk, want Gina kreeg de  smaak van  het onderhandelen ook te pakken. ‘Nou, dat zou ik toch niet durven  zeggen. Ik zal  de afzonderlijke prijzen eventjes bij elkaar optellen,  dan krijg  ik een beter idee van wat het  zou moeten worden.’

			‘Ach, doe niet zo mal. Je geeft me toch zeker  wel  een deal?’ zei  de vrouw meteen,  alsof ze wilde voorkomen  dat  Gina de tijd kreeg om een  redelijk bedrag te bedenken.

			‘O, maar dat is gewoon als leidraad voor mezelf, hoor.’ Gina wist  dat ze  zich niet door de vrouw moest  laten  aftroeven en rustig  de tijd moest nemen, want als ze hier winst op maakte,  zou de  rest van  de erfenis  misschien  vrijkomen.

			Ze  vond zelf dat ze er  idioot  lang over deed voor ze alle prijzen bij elkaar had opgeteld, maar  toen  was ze er wel  achter dat  als ze de  flacons per  stuk verkocht, ze er  minstens zevenhonderd  pond voor kon krijgen.  Ze  wendde zich  met een brede, zelfverzekerde  glimlach tot de vrouw. ‘Sorry dat het even duurde, maar ik ben bereid tot  zeshonderd te zakken.’

			De vrouw  trok een  van haar prachtig  geëpileerde  wenkbrauwen op.  ‘Werkelijk? Jeetje, dat is me echt wat te gortig.’

			Gina  wist dat het een kopersmarkt was,  maar weigerde zich gewonnen  te geven. Ze kon  dit geld goed  gebruiken  en  zou ervoor vechten. ‘Ik kan natuurlijk wel iets aan de prijs doen, maar het moet niet al te gek worden. Ik ben tenslotte geen charitatieve  instelling.’  Ze toverde  weer een  stralende glimlach  op  haar gezicht, die ditmaal  ook  wat  badinerend was. Blijkbaar  was het niet alleen het zelfvertrouwen van  deze dominante vrouw dat  besmettelijk werkte.

			‘Dat weet ik,  maar ik  zou alle flesjes nu in één keer willen kopen.  En  als  ik  je  hele voorraad  in één  keer opkoop, krijg ik toch zeker wel  korting?’ De vrouw  wilde die flesjes blijkbaar  erg  graag hebben, anders zou ze  allang zijn weggelopen.

			‘Tien procent  is in zo’n geval heel  normaal, ja.’ Ze herinnerde zich opeens  wat  Tiggy haar net  had verteld. ‘En  dat ik in één keer mijn hele voorraad kwijt ben, is niet  per se handig  voor me, hoor. Als ik ze per  stuk  verkoop,  kan ik  er namelijk  veel meer voor krijgen.’

			‘Maar dan  is  het wel de vraag hoe lang dat duurt. Contant geld in het laatje is toch altijd  fijn als je een eigen  zaak hebt?’

			Had Gina nou goed gehoord dat ze dat  woordje ‘als’ benadrukte? Trok die vrouw haar zakelijk inzicht  in twijfel? Op dat moment  voelde ze iets tegen  haar arm aan stoten en  toen  ze omlaag  keek, zag  ze Oscars kop boven het tafelblad  uitsteken. Je zou bijna denken  dat de  hond ook geïnteresseerd was in parfumflesjes.

			‘Ik hoop  niet dat je die flesjes al  te goedkoop van de  hand  doet, Gina,’ hoorde ze Matthews stem achter haar.

			‘Ik vraag er zeshonderd  voor.’

			Ze hoorde hem  laatdunkend snuiven.  ‘Nou, als je ze  wilt weggeven, moet je dat vooral doen. Kom je, Oscar?’

			Gina was teleurgesteld.  Ze had het  idee gehad dat ze een correct bedrag had genoemd, maar ze zat er blijkbaar naast. ‘Tja, daar  kan dus niet veel meer vanaf. Ik vrees  dat het een kwestie van graag of niet wordt.’

			‘Nou, goed dan,’ zei de vrouw. ‘Maar kun je ze wel voor me inpakken?’

			‘Uiteraard.  Kijk  ondertussen gerust nog  even rond. Ik vind je wel zodra  ik klaar ben.’

			Met in haar hand een  hele stapel bankbiljetten  en het visitekaartje van de vrouw maar ook het  gevoel  dat ze  gefaald  had,  besloot  Gina daarna maar even  naar Matthews  werkkamer  te gaan.  ‘Hoeveel  had ik dan voor die flacons moeten vragen?’ vroeg ze zonder verdere omhaal zodra Matthew van zijn  bureau  opkeek.

			‘Rainey zou het fantastisch  hebben gevonden als je  er een paar honderd voor  zou hebben gekregen.’

			‘Hè? Maar je zei  net…’

			Hij glimlachte.  ‘Ik dacht dat je wel een  steuntje in de rug kon gebruiken.’

			‘Je  bedoelt  dus  dat zeshonderd heel goed is?’

			‘Ja,  dat is  echt verrekte goed! Je bent  een natuurtalent. Gefeliciteerd! Bel Sally maar  snel met  het  heuglijke nieuws.’

			Gina liet zich op de  dichtstbijzijnde stoel  zakken. ‘Maar als  ik ze per stuk  had verkocht, had  ik er veel  meer voor  gekregen…’

			‘Ja, maar  je moest  haar wel korting geven. Ze  was duidelijk geïnteresseerd en  ze had duidelijk geld. Waar jij nu een  beetje van af  hebt gesnoept. Echt, Rainey  zou heel trots op je  zijn geweest.’

			Het goede nieuws begon  langzaam tot haar  door te dringen. Haar eerste deal  en ze  had al  winst gemaakt!  In een opwelling vroeg ze: ‘Zullen we na sluitingstijd  nog  even iets  gaan drinken? Ik vind  dat ik wel iets te vieren  heb!’
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			Matthew  sloot de boel af  en leidde  haar naar een oude  herberg door allemaal smalle straatjes  waar het ene na het andere historische  pand stond en het werkelijk barstte van de antiekwinkeltjes. Oscar sjokte braaf achter  hen aan. Gina wist natuurlijk wel dat Cranmore-on-the-Green bekendstond als  dé antiekhoofdstad  van  de Cotswolds, maar  nu ze  zag hoeveel antiekzaken  er  zaten, begon ze  zich toch een  beetje zorgen te maken. Ze nam  zich voor de  concurrentie zo snel  mogelijk aan een nader  onderzoek  te onderwerpen. Eén ding dat ze nu  in ieder geval  al  wist, was dat het opknappen van de entree van het Franse Huis  geen verkeerde zet zou zijn.

			Matthew leek onderweg alle concurrentie  echter niet op te merken. ‘Ze kennen ons  hier  goed, Oscar  mag  zelfs altijd  op het kleed voor de open haard liggen. Dat draagt volgens hen bij  aan de sfeer.’

			Gina  schoot in  de lach. ‘Net als hoofdstellen,  ploegijzers en  grote bierpullen?’

			Matthew knikte. ‘Ach, een vleugje Middeleeuwen kan  nooit kwaad. Als ik  te lui ben om te koken,  ga ik hier best  vaak een hapje eten.’

			Gina  keek hem  van opzij verbaasd aan. Ze had de indruk  dat hij vooral heel hard werkte en nogal  een eenzaam bestaan leidde.  Het was wel duidelijk dat hij niet getrouwd  was  en in alle  gesprekken die ze tot nu toe hadden gevoerd, was er  nooit sprake  geweest  van een vriendin of zoiets. Ze wist dat hij enig kind was,  dat zijn beide ouders  overleden waren, en hij  leek geen  andere  familie  te hebben.  Ze hoorde  hem nooit over vrienden en hij was erg  gesloten, maar waarom zou  hij  haar  ook maar iets  over  zijn privéleven moeten  vertellen?

			Toen Matthew  de deur opendeed, liep Oscar linea  recta naar binnen en installeerde zich op zijn favoriete plekje bij de  haard, die  niet eens  brandde. Matthew zocht een  tafeltje  voor hen uit terwijl Gina naar de  bar liep.

			Even later hief Matthew zijn glas. ‘Nou,  op  je eerste serieuze transactie en  meteen ook een megawinst!’

			‘Dank je wel.’ Gina glimlachte trots.  ‘En bedankt voor dat goed  getimede steuntje in de rug.  Ook al  dacht ik  op het moment zelf dat  je het heel anders bedoelde.’

			Hij  kneep zijn ogen tot  spleetjes en  twijfelde zichtbaar hoe  hij zou reageren. ‘Gina, als ik je al een keer terechtwijs, heb je  dat heus wel  door.’

			Er was iets aan  zijn blik  – was het iets  uitdagends, of  juist  iets dreigends? –  waardoor Gina zich  afvroeg hoe  dat zou zijn, als  Matthew je  terechtwees. En die glimp van die andere kant van hem zorgde ervoor dat Gina  hem eventjes zag als meer dan alleen maar  een aantrekkelijke maar uiterst serieuze antiekhandelaar. Zodra ze zich  echter op die  gedachte betrapte,  schrok ze zó  dat ze het  snel verdrong  en een  slok  van haar drankje nam.

			‘Nou, ik hoop dat je nooit  de neiging  krijgt  me terecht te wijzen,’ zei ze. Ze wachtte even  en  ging toen  verder: ‘Ik heb alle antiquairs die  er vandaag waren  trouwens gesproken  en…’

			‘Er waren er maar drie.’

			‘Vier. Eentje kwam later nog iets afleveren. Maar die ene  man, die alleen maar  antieke bureaus en tafels verkoopt…?’

			‘Alfred.’

			‘Ja, nou, hij was  de enige die niet echt  warmliep voor het hele kerstmarktidee, maar hij vond het  prima om zijn spullen zolang op  te slaan. De anderen  waren allemaal  erg enthousiast.’ Ze  overdreef slechts een tikkeltje. Tiggy was inderdaad  enthousiast geweest, maar waarschijnlijk was die overal wel  voor te porren.  ‘En die  jonge  vent  met die  Gilbert and  Sullivan-obsessie, die zag  het helemáál zitten.’

			‘Andrew.’

			‘Ja, die. Hij zei dat zijn  vrouw Sophie  en hij  allebei zouden komen.’

			‘Aha. En heb je ze  ook  verteld dat ze geacht worden zich te verkleden?’ De  manier  waarop hij zijn  glas beethield,  sprak boekdelen.

			Gina  knikte. ‘Ja, dat heb ik ze inderdaad verteld en dat vonden ze geen enkel probleem.  Ze zijn niet voor niets fans van Gilbert  and Sullivan.  Hij zei  zelfs dat ze zich  niet alleen  zouden verkleden, maar dat ze ook  kostuums aan  anderen kunnen uitlenen.’

			Door de  manier waarop  Matthew  naar haar keek,  voelde  ze zich net  een klein kind dat een toneelstukje opvoert voor een  stel volwassenen. Ze besloot zich  er niet aan te storen en begon ook echt al een beetje immuun  te  worden voor die afkeurende blikken van  hem. Het betekende  bovendien niet  eens dat  hij iets ook echt  afkeurde. Ze had de indruk dat  het eerder zijn standaardhouding  was, maar misschien dat  ze  daar gaandeweg wel verandering  in kon brengen. Ze besloot verder te praten. ‘Hoewel  sommige  mensen  thuis misschien iets  hebben liggen, moet ik  denk ik  toch  maar een  feestwinkel zien  te vinden, want we moeten er niet  te formeel uitzien.’  Ze  zweeg  even. ‘Denk  je dat  we erop  moeten  letten dat  iedereen  wel kleding uit dezelfde periode uitkiest? Of draaf  ik nu  een beetje door?’

			Matthew  verslikte zich bijna. ‘Een  béétje?’

			Hij zat haar gewoon  uit te lachen! ‘Hé,  ik weet  dat je mij en die  pr-ideeën  van me maar  raar  vindt, maar dit  zijn belangrijke zaken, hoor. Ik vind  trouwens  ook  dat  je  ’s zondags open  moet zijn.’

			Matthew mocht het net nog  enigszins grappig hebben gevonden,  maar nu verging het  lachen hem. ‘M’n vader  is nooit open geweest  op zondag.  Zondag is  een dag voor  het gezin.’

			Jeetje, hij zag toch  ook wel dat het  andere  zaken geen windeieren legde? ‘Ja, dat was vroeger zo, maar  tegenwoordig gaan  gezinnen  net zo  lief winkelen  als thuis een  potje scrabbelen.  Veel liever zelfs.’

			‘Ik vind niet dat onze antiquairs gedwongen moeten worden hun kostbare vrije  zondag op te geven om een beetje in  de brocante  te gaan zitten wachten op  een eventuele  klant.’

			Gina wilde hem  bijna vragen wat hij  zoal deed op  zondag,  maar  wist  haar woorden nog net in te slikken. Ze wilde niet  de indruk wekken  dat ze een nieuwsgierig  aagje was  en ze wilde  evenmin toegeven dat haar eigen zondagen  lang niet  altijd even bruisend waren.

			Ze werden  afgeleid  door  een koude windvlaag, luid  gelach en het gestamp van mensen met koude voeten. Er kwam een  groot  gemêleerd gezelschap  binnen, waarvan de helft naar  de bar doorliep en de anderen  zich om een grote tafel  achter  in de pub  schaarden. Ze droegen tassen  met winkellogo’s  erop, waarvan  Gina er eentje herkende van een antiekzaak waar ze  toevallig  net langs waren  gelopen. Dat was  nog  zoiets waar het het  Franse Huis aan ontbrak: gratis  publiciteit.  Ze zuchtte. Voordat ze Matthew zó ver zou krijgen…  Maar ze  wilde die  zondagopenstelling er per  se  doorheen  krijgen,  ook al zou het haar de  hele avond kosten.

			‘Nee, logisch. Ze komen niet als je niet open bent,’ zei ze.

			‘Ik woon daar en ik heb  nog nooit  gemerkt dat iemand op zondag  per se een bijzettafeltje wil kopen,’ diende hij haar  van repliek.

			‘Nee, maar je merkt het ook niet als er mensen naar de deur komen, het bordje “gesloten”  zien  en dan doorlopen naar een winkel die wél open  is. En  wat denk je  van al die toeristen die in het  weekend naar  Cranmore-on-the-Green komen? Die willen graag even rondstruinen in winkels, voor ze weer  naar  Londen  terug moeten. Waarom zouden we ze  niet de mogelijkheid geven om  ook in  de onze rond  te  neuzen?’

			‘Onze?’ zei  Matthew.  ‘Je werkt er net één dag.’

			‘Ja,  maar ik zie de potentie ervan. Ik  weet niet wat  die vrouw die m’n parfumflacons heeft gekocht hier deed, maar ze  kwam volgens mij niet uit de buurt. Dat stond tenminste niet op haar kaartje. Volgens mij was  ze hier gewoon even  een weekendje.  En  als mensen  op vakantie  zijn, geven ze sneller  geld uit.  In  het normale dagelijkse, drukke leven hebben  ze geen tijd  om lekker te  shoppen en  als ze een tafel nodig hebben,  gaan ze even snel naar  Ikea. Maar  als je ze de  mogelijkheid  biedt om  in  hun vrije tijd te  zien hoeveel mooier en stijlvoller  een  antieke tafel is,  heb je ze.’

			‘Sorry hoor, maar zo  lang zit je nog niet  in deze business, ik vind dat je  het wel erg stellig  brengt.’

			Hij haalde het  bloed  onder  haar nagels  vandaan! Hij  wist vast  en zeker alles  van  antiek, maar zij  had verstand van mensen en hun aankoopgedrag. ‘Ik  mag dan een groentje zijn  in deze branche, ik  weet  echt wel hoe  mensen in elkaar zitten. Verkopen is mijn vak, hè. Of beter gezegd, mensen aanzetten  om iets te kopen. En mensen vinden  het leuk om op zondag te kunnen  winkelen.’

			‘Ik  denk  echt niet…’

			‘Dat  denken  van jou  heeft voor die neerwaartse  spiraal in de verkoop gezorgd. En ga me nou niet vertellen  dat het niet  slecht gaat,  want  dat ziet iedereen.’

			Ze schrok toen  ze zag dat een paar mensen even  hun kant op  keken; ze had  niet doorgehad dat ze  harder  was gaan praten. Maar  Matthew  haalde er echt niet  uit wat erin zat  en als pr-persoon was  het haar verantwoordelijkheid hem daarop te wijzen. Ze was ervan overtuigd dat tante  Rainey hetzelfde zou  hebben gedaan als ze nog had geleefd.

			Matthew stoorde  zich  niet aan haar felheid. ‘Maar niemand  wil op zondag werken. Als  je  kon garanderen  dat het voldoende omzet  oplevert zou het wat anders zijn, maar  ik  verwacht echt niet  dat er  veel mensen zullen komen.’

			Hij klonk zo laatdunkend,  zozeer  niet  van zins om het überhaupt  een keer te  proberen, dat Gina  het  tijd vond  voor  drastischer maatregelen. Ze greep zijn pols stevig  vast  en keek hem doordringend  aan. ‘En  als ik nou beloof alle  zondagsdiensten tot 1 januari  op me te  nemen om  je ongelijk te bewijzen?’

			‘Meen je dat nou? Je gelooft  er echt  in, hè.’ Hij  keek haar recht in de ogen  en  ze voelde zich heel even  alsof ze in de Antiques Roadshow  zat en  hij ging bepalen of ze  van  onschatbare waarde was of  toch  een  waardeloos prul. Ze hoopte  maar dat ze  de  toets doorstond.  En opeens verzachtte zijn  blik. Ze  had het gevoel dat ze deze slag gewonnen  had. ‘Maar wat  win jij daarbij? Ik kan  je niet betalen voor  je extra tijd, al helemaal  niet omdat  we er niet over  vergaderd hebben, wat we bij zo’n besluit normaal  gesproken natuurlijk  wel zouden  doen.’

			‘Dat kan  me  niets  schelen, ik  doe het  wel  voor niks!’ Ze liet zich zo  meeslepen dat ze  haar  glas omstootte  en  het nog  maar net kon opvangen voor  het van de  tafel viel.  Dat zorgde er wel voor dat ze  weer met beide benen op de grond  stond.  ‘Maar wat hulp zou  natuurlijk  fijn zijn,’  zei  ze, nu wat rustiger.  Als ze gelijk  had  en zondag een goede dag  bleek te zijn, zou ze het  in haar eentje misschien  niet  kunnen  bolwerken. ‘En je moet  me niet steeds  uitlachen.’

			Matthew deed alsof hij zich van geen kwaad bewust was. ‘Hè,  lachte ik dan?’

			‘Nee,  maar ik ken je  inmiddels wel goed genoeg  om te  weten dat je me stiekem keihard zit uit te lachen. En je weet heel goed dat  ik gelijk heb, over die zondagen.’ Ze nam nog een flinke  slok  van haar drankje en  vond het jammer  dat ze niet wat  sterkers had besteld. Ze kon wel wat  extra zelfvertrouwen  gebruiken, ook al was het van het kunstmatig verkregen soort. Ze vroeg zich af of elk voorstel  om het  Franse  Huis  uit het  slop te  trekken zoveel weerstand zou oproepen. Hij  lachte haar  gewoon uit en ze  voelde zich vreselijk gekleineerd. Ze haalde een paar keer diep adem om een beetje  te bedaren.

			Matthew dronk zijn glas leeg.  ‘Oké,  laten  we  tot de kerst kijken hoe  het loopt. Daarna is  het  sowieso altijd  tamelijk  rustig. Als blijkt dat het een goed idee is,’  het was wel duidelijk  dat hij daar zijn  twijfels over had, ‘kunnen we  het  in januari nog eens proberen.’

			Gina  slaakte een  zucht van opluchting.  Ze  was er  vast  van overtuigd dat op  zondag  open zijn een  goed  idee  was en ze had de oorlog  dan misschien nog niet gewonnen, maar  wel twee veldslagen: hij had  eerst  al ingestemd met de  kerstmarkt, en nu met de  zondagsopening. Ze voelde zich even alsof ze de  hele wereld aankon.  ‘Afgesproken!  Ik zou  Sally het  liefst  vragen of  ze  me zondag kan helpen, maar dat is met de meisjes juist  een erg lastige dag  voor haar.’

			‘Ja, dat kan ik me voorstellen,’ zei Matthew. ‘Wil  je trouwens nog iets  drinken?’

			Gina schudde haar  hoofd.  ‘Nee, dank je. Ik  denk dat ik maar beter kan gaan.’ Ze wist heel  goed  dat dit geen afspraakje  was – met  dat  soort  dingen  was  ze helemaal niet bezig, want  ze viel helemaal  niet op  Matthew  – maar toch betrapte ze zich op het  gevoel dat  ze  om de een  of andere reden liever  nog niet weg wilde. Ze pakte  snel haar  tas  en stond  op.

			Matthew volgde haar  voorbeeld. ‘Mag ik zo vrij  zijn  je te  vragen of  je niet  een hapje  wilt  blijven eten? Ik wil het graag  nog  even hebben  over die vrouw die die  parfumflacons  heeft  gekocht. Ik denk namelijk dat  ik weet wie het is.’

			Dat veranderde de zaken. ‘O, maar als je  wilt  roddelen, blijf ik natuurlijk nog  even!  Maar ik betaal wel voor mezelf,  oké?’

			‘Als je dat  per se wilt.’

			Toen ze allebei  een bord met  steak  and ale  pie voor zich hadden staan, zei Gina: ‘En wie is die  mysterieuze parfumflesjesmevrouw dan?’

			Matthew  grinnikte.  ‘Ik weet bijna  zeker dat ze  hier zelf een winkel wil openen.’

			Gina’s  blijdschap werd  op slag getemperd: dat was helemaal geen goed nieuws. ‘Toch geen antiekwinkel hoop ik?’

			Hij  schudde zijn hoofd. ‘Nee. Zo’n winkel waar  ze veel te dure spulletjes en  snuisterijen  voor “in en om het huis”  verkoopt.  Je kent  het  wel: geurkaarsen  à raison van vijftig  pond,  afschuwelijke nepzebraleren  lampenkappen en een  namaakbontplaid,  wat  dat  ook precies moge wezen.’

			‘Dat is een  soort deken.’

			‘Ja, dat weet ik, maar waarom  noemen mensen het dan  niet gewoon  een  deken?’

			‘Ik  zou bijna denken dat je liever had dat  ze een seksshop begon. Waarom klink  je zo verbolgen?’ Ze was  zelf vooral opgelucht dat er dus niet  nóg een concurrent bij kwam.

			‘Nou,  het pand dat ze heeft aangekocht, was  vroeger van een  heel  aardige, oude antiquair. Maar  ja, zij bood meer  huur en toen  werd hij  eruit gezet.’

			Gina beet op haar onderlip  omdat ze besefte  dat zij alleen maar  aan mogelijke concurrentie  dacht,  terwijl  hij oog  had voor wat  die arme man was aangedaan.  En terwijl zij zich  dus – weliswaar  terecht –  zorgen maakte  over alle concurrentie, moest ze niettemin bekennen dat hij  een stuk grootmoediger was, al  was dat waarschijnlijk ook deels de  reden  dat  het Franse Huis het minder goed deed  dan je zou mogen verwachten.

			‘Wat naar voor die vriend  van je.  Waarom bied jij hem dan geen  ruimte aan?’

			Zoals gewoonlijk  kon ze  zijn reactie ook  nu weer  niet  goed peilen, hoewel ze iets van spijt meende te bespeuren. ‘Dat zou ik graag  hebben  gewild,  maar  we hebben  helaas geen plek  meer.’

			Gina voelde zich eventjes heel schuldig. ‘En dat  had  je  wel  gehad als  je  ons  Raineys  ruimte  niet had  gegeven, hè.’

			‘Ja, maar dat  wilde  ik ook graag. En dat ben ik Raineys nagedachtenis echt verschuldigd – of beter  gezegd,  haar erfgenamen verschuldigd.’

			Gina legde haar hand op  haar schoot  zodat ze hem  niet op de zijne zou leggen, die vlak voor haar op tafel rustte. ‘Dat is heel aardig  van je. Het zal trouwens een  hele  schok voor je zijn geweest, dat wij opeens met die  twee  kleintjes voor je neus  stonden.’

			Ze  meende te  zien  dat  zijn mondhoeken even omhoog krulden. Hij leek nu echt zoveel  relaxter, zoals  een man  die na een bijzonder zware vergadering zijn  stropdas wat  losser doet.  Hij keek ook veel minder wantrouwend  uit zijn ogen.

			‘Ja,  eerlijk  gezegd  was  dat  inderdaad wel even schrikken. Maar  Rainey hield  er wel van  om mensen  te choqueren,  dus  ik  had het kunnen weten.’

			‘Ik vind het zo jammer dat ik  haar  niet wat beter heb gekend.  Zo te horen was ze echt een bijzonder iemand.’

			‘Ze  was een  geweldige  vrouw en ik vermoed dat  ze me niet voor  niets met twee maffe meiden  heeft opgescheept. Ze dacht vast  dat dat goed voor me zou zijn.’ Toen hij haar ditmaal  aankeek, kon  ze niet  om de  twinkeling in zijn ogen heen.

			Gina glimlachte automatisch terug. ‘Nou, dan zijn we het haar ook verschuldigd om er een succes van te maken.’

			‘Klopt. En je maakt een vliegende start.’

			‘Dank je wel. Maar dat is mede dankzij  jou,  hoor.’  Ze liet  een korte stilte  vallen. ‘Ik weet dat  je hebt gezegd dat je dit vak alleen al  doende kunt  leren, maar zijn  er  geen boeken die ik kan lezen?  Ik zou het leerproces graag wat versnellen.’

			Hij grinnikte. ‘Als  je het  echt  interessant vindt… Natuurlijk kan  ik je dan wat boeken  lenen. Ik pak ze zo meteen wel even als je  de auto  gaat halen.’

			‘O, fijn. Dank  je wel!’

			Terwijl ze daar zo samen zaten  te eten, merkte Gina dat ze het echt naar haar zin  had. Hij deed  geen moeite om de hele tijd charmant of onderhoudend te zijn, en  dat was eerlijk  gezegd een verademing.  Nu ze voor zichzelf durfde toe te geven dat hij best aantrekkelijk was, voelde  het op de  een of  andere  manier ook makkelijker.

			Oscar lag  nog  steeds  uitgeteld voor de  open haard. De  grote groep was  inmiddels vertrokken  en er was nog maar weinig volk in  de kroeg.  Erg genoeg kon Gina een  gaap niet  onderdrukken. ‘O, sorry! Dat was niet de bedoeling.’

			Hij glimlachte.  ‘Ik ga even betalen.’

			‘Nee, we zouden voor onszelf betalen! We zijn collega’s, weet je  nog?’

			‘Ik nodigde jou uit. Dan  betaal  ik dus.’

			‘Matthew…’ Ze zei het op uiterst beminnelijke toon. ‘Ik  vind het  naar dat ik je dit nu moet vertellen,  maar er zijn wel wat  dingen veranderd sinds koningin Victoria  op de troon zat. Bijvoorbeeld dat vrouwen vandaag de dag als min of meer gelijkwaardig worden gezien.  We hebben  zelfs stemrecht.’

			‘Werkelijk? Sinds  wanneer?’

			Gina begon te lachen.  ‘Stel dat  ik een van de mannelijke antiquairs was  geweest  en  je  had hier nu met hem gegeten, zou  je  het dan vervelend hebben  gevonden als  hij voor zichzelf betaalde?’

			‘Natuurlijk  niet,  maar jij bent  een vrouw.’

			‘Ja, en  het  is fijn dat je  dat doorhebt, maar  we zijn ook gewoon collega’s.  Er is niets mis mee als we  allebei ons eigen  aandeel betalen.’

			Hij trok  een wenkbrauw op, maar juist op  dat moment stond Oscar  op en kwam naar hun tafeltje sjokken.

			‘Volgens  mij vindt  Oscar het hoog tijd dat  we ophouden met kissebissen  en naar huis gaan,’ zei ze, terwijl  ze Matthew een  biljet overhandigde  waarvan ze aannam  dat het voldoende  was.

			Hij  fronste  zijn wenkbrauwen maar  liep wel  naar  de bar.

			Na  een  ‘Tot ziens hè, Matthew!’ van  de barman liepen ze in een gemoedelijke  stilte samen terug naar de brocante. ‘Je redt het wel alleen als ik  even naar  boven loop  voor de boeken,  hè?’ vroeg hij toen ze naast haar auto stonden. ‘O  ja, natuurlijk, dom van me. Jullie hebben tegenwoordig ook stemrecht!’

			Gina moest lachen en keek  hem  na toen hij in het huis  verdween, met Oscar  op een sukkeldrafje achter hem  aan.
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			Gina was bijna  de hele zondag bezig  met haar administratie en  ze probeerde manieren te bedenken om meer klanten aan te trekken.  Toen de  werkweek  op maandag eenmaal echt begon, lukte  het haar bijna de hele ochtend de sirenenzang te  weerstaan die  uitging van de antiekboeken  die  Matthew  haar had  geleend en zich vooral op acquisitiewerkzaamheden te richten.  Dat ze gratis pr-adviezen gaf aan het  antiekcentrum was allemaal leuk en  aardig, maar daar kon ze  het  gas en licht niet van betalen.

			Ze  zette haar laptop al tijdens het ontbijt aan  en was blij verrast  met een  mail van een ideële organisatie die haar naam via haar  vaste –  en helaas nog  steeds  enige –  cliënt  had gekregen. Ze mailde  meteen terug met het  voorstel om langs  te  komen voor een  kennismaking. Vervolgens mocht  ze van  zichzelf even op eBay kijken naar wat  er voor parfumflacons werden aangeboden.  Ze had  later die  dag  een afspraak met  Sally. Toen haar zus haar twee dagen geleden had  gebeld,  had  Gina moeite  moeten  doen om haar  ervan te overtuigen  dat dat drankje en hapje  in de pub met  Matthew dus níét betekende dat het al tijd was om  kleren voor de bruiloft  te gaan uitzoeken.

			‘O,  dus  er  is helemaal niks gebeurd?’ had Sally gezegd  nadat Gina  haar  had verteld over de geweldige klapper die ze met de parfumflesjes had gemaakt en dat  de vrouw  die  ze had gekocht misschien wel  een winkel in Cranmore ging openen. ‘Nou, Matthew mag zijn neus dan  misschien ophalen voor zo’n  winkel, voor ons zou hij wel eens van pas kunnen komen.  Ik heb van die  kroonluchteronderdelen  uit Newark laatst een erg leuke  lamp gemaakt  en  ik vermoed dat haar winkel de perfecte plek kan  zijn  om die te verkopen.’

			‘Je  ging  toch kerstversiering maken  voor onze kerstmarkt?’ reageerde Gina verontwaardigd. Ze  vond dat Sally iets  te veel volhardde in haar afkeer  van antiek.

			‘Ja, dat ga ik ook  doen  en ik heb ook al wat gemaakt, maar er zitten een  paar grotere  onderdelen bij en die  kon  ik niet voor kerstdingetjes gebruiken. Maar  ik wilde ze  niet weggooien en ben wat aan  het experimenten geslagen met de soldeerbout –  wat overigens  nog niet  meevalt in een huis  met  kleine kinderen. Maar ik heb dus echt een paar schitterende lampen  gemaakt, al zeg  ik het  zelf. Als  ze branden,  worden er  regenbogen op de wanden geprojecteerd.’

			Gina stond in de keuken en  zag de  lampen  nu  pas in het echt. ‘Jeetje, die zijn prachtig!  Wat  goed, zeg! Het  is  alleen wel jammer dat ze  er niet  echt  antiek uitzien.’

			Sally keek  naar haar eigen creaties.  Ze had drie unieke lampen  gemaakt.  ‘Tja,  eerlijk gezegd weet  ik  zelf ook  niet  zo  goed wat ik ermee  moet.  Straks opent die vrouw toch  geen winkel  en  blijf ik ermee zitten.’

			Gina zat  op het randje van de keukentafel en keek nog  eens goed naar de  grote lampen die voor  haar lagen. ‘Nee, joh. We vinden  wel een  plek. Ze zijn  echt schitterend, Sal.’

			‘Hoeveel zal  ik ervoor  vragen?’

			Gina beet op haar onderlip. ‘Tja,  een winkel berekent natuurlijk  een flinke marge – misschien zelfs wel vijftig procent – dus bedenk  hoeveel ze in de winkel  zouden mogen kosten, en dan wel  flink hoog  gaan zitten, je  kunt altijd nog zakken.  Of neem ze  mee naar Liberty’s en kijk of  zij ze mooi vinden.’

			‘Het  vervelende  is alleen dat ze er dan misschien  meer van  willen en ik heb nog maar net voldoende onderdelen voor een  paar kleine lampjes.’ Sally  frunnikte ondertussen aan een  van haar creaties. ‘Wie had dat gedacht, dat ik zo  goed  kan  solderen.’

			‘Nou, ik  in  ieder geval niet. Maar wil je nu alleen  nog maar  lampen maken? Want  als dat  zo is, kun  je  vast wel  aan  meer onderdelen komen.  Die  kun  je toch  gewoon nieuw inkopen?’

			‘Ja, maar eerlijk gezegd is het juist leuk om  iets te  maken van  iets  bestaands. Ik geloof  niet dat ik  gewoon productie wil gaan draaien.’  Ze laste  een korte stilte in. ‘Hoewel…  Als ik er  veel geld  mee kan  verdienen, zeg  ik daar waarschijnlijk geen nee tegen.’

			‘Die vrouw  van  die  flacons heeft  me  haar  kaartje  gegeven. Zullen  we contact met  haar opnemen en vragen of  ze  interesse  heeft?’

			‘Misschien moeten  we eerst  nog wat meer informatie over haar inwinnen  en erachter  zien te komen of  ze die winkel ook  echt gaat openen. O,  daar  heb je  Alaric met de meisjes. Nu  is  het helaas gedaan met de rust.’

			De volgende dag, na een geslaagd overleg met de  ideële organisatie, besloot Gina met een omweg terug  te rijden  naar Cranmore-on-the-Green.  Ze snapte zelf nog steeds niet  precies waarom  ze het  Franse Huis nou  zo’n  fijne plek  vond. Was ze soms besmet geraakt  met het antiekvirus? Ze had  met rode oortjes zitten  lezen  in Miller’s Antiques Handbook, dat  haar volgens Matthew  het snelst de meeste informatie  zou geven, en  ze slorpte  alle  kennis  gretig op.

			Ze  was  ook echt benieuwd of  de  andere antiquairs misschien nog nieuwe spullen hadden  aangekocht, wie  er  vandaag dienst had, wat er  verkocht was  en hoe  de sfeer was. Ze  maakte zichzelf wijs dat  ze vooral door die  fijne collega’s zo graag  in  de brocante was, en dat dat helemaal niets met de eigenaar te maken  had.

			Omdat de paar parkeerplaatsen bij het  Franse Huis waarschijnlijk al door  de  andere  handelaren waren ingenomen,  besloot  ze  de  auto maar meteen  op  de gemeentelijke parkeerplaats te zetten. Toen ze Cranmore in liep  kwam ze  toevallig  langs een winkelpand  waar zo te zien  binnenkort een nieuwe  winkel geopend  zou worden. Dat  was  vast waar Matthew  het over had gehad,  die winkel van de vrouw die haar parfumflacons  had gekocht, Carmella Romera. Nieuwsgierig als ze  was  liep ze ernaartoe en gluurde door een kiertje in het  papier dat voor de ramen hing. Ze wilde  echt alleen maar  eventjes kijken  of ze  kon zien wat  voor soort spullen die Carmella van plan was te gaan verkopen.

			Ze boog  net haar hoofd opzij om het  wat beter te kunnen zien, toen er iemand in  haar  ooghoeken opdook. Het leek verdorie  Egan wel: haar  onbetrouwbare,  achterbakse ex.  Nee, dat kon toch  niet? Haar adem stokte in haar keel, ze  schudde haar hoofd en keek nog een keer  vanuit een  iets andere hoek, in de  hoop dat het inderdaad  iemand anders  was.  Maar helaas.  Het was hem  écht. En  net toen  ze dat besefte, keek hij op en zag hij haar ook.

			Ze  zette  het intuïtief  meteen op een  lopen. Ze stak zo  snel mogelijk de straat over  en snelde in de richting  van het Franse Huis,  in de hoop  dat hij haar in de drukke winkelstraat uit  het oog  zou verliezen.  Ze vloog het  trapje naar  de voordeur op, stoof over de drempel heen en zag toen  pas dat  Egan haar helemaal niet was gevolgd en dat waarschijnlijk  ook helemaal  niet van plan  was  geweest.

			Ze  stond  nog uit te hijgen toen ze  een stem hoorde. ‘Dag! Jij hebt  zo te  zien nogal haast.’

			Het bleek  een man van rond de vijftig te zijn,  die Gina hier nog  nooit had  gezien.  Hij was al  behoorlijk grijs, droeg  een oud  maar mooi  kostuum en aan zijn manier  van praten te horen, was  hij van goede komaf. Hij stond  haar  met een beminnelijke glimlach aan te  kijken.

			‘O,  dag!’ zei ze snel, terwijl ze zich  ondertussen afvroeg hoe ze deze rare entree zou verklaren.

			‘Jij bent vast en zeker Gina.  Ik heb  veel over je  gehoord.’

			Ze zuchtte opgelucht en glimlachte. ‘Ai, dat klinkt bijna onheilspellend.’

			‘O nee, alleen maar  goede  verhalen.’ Hij grinnikte.  ‘Raineys nichtjes zijn hier van harte welkom.’

			Dat  was na haar dramatische vlucht van zonet  heel fijn  om te horen  en ze liet  zich  opgelucht  zakken op een antiek eikenhouten bankje dat toevallig in de buurt  stond. Ze was weer een beetje bekomen van de schrik en  bedacht dat ze hiernaartoe was  gekomen om te kijken of er nog nieuwe spullen waren en  om kennis te maken met  een paar van de  antiquairs die ze nog niet kende. Nou, deze charmante, aardige  heer was een  prima  begin. ‘Wat  aardig dat u dat zegt.’

			‘Ik ben  trouwens Bill Morrison.’ Hij schudde haar  de hand. ‘We hadden elkaar hier nog niet gezien,  maar ik  ben er niet zo vaak omdat ik spullen bij enkele andere centra  heb staan en  daar dus ook tijd aan kwijt ben.’ Hij  had een aangename  twinkeling in zijn ogen. ‘En het zal sowieso wel even  geduurd  hebben voordat je iedereen hier had ontmoet.’

			Ze knikte. ‘Nou, inderdaad.’  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Misschien  had ik wat meer moeite moeten doen om meteen met iedereen kennis te maken. Er zijn  nog steeds een paar mensen die ik  niet heb gesproken.’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Ach, dat doet  niemand hier.  Waarom zou jij dat dan hebben moeten doen?’

			Ze wilde hem net gaan vertellen  dat  ze  grootse plannen had met het  centrum,  maar besloot dat nog maar  even voor zich te  houden en haalde alleen glimlachend haar schouders op.

			‘Ik ben  trouwens  blij dat  ik je  hier tref,’  zei  hij. ‘Ik was  laatst bij een veiling en heb toen helemaal  aan het eind een ongeregelde partij aangekocht.  Het gros ervan is rotzooi, maar er zitten  wat spulletjes  bij waarvan ik bijna zeker weet  dat Rainey ze wel  had willen hebben.’ Hij glimlachte en stak zijn  hand uit. ‘Voor een tientje  mag  je ze van me hebben. En ook  als je ze niet wilt, prima,  geen  enkel probleem.’

			Hoewel  ze nog niet  eens had gezien wat  er in de doos zat, schudde ze  zijn hand en zo  beklonken  ze de  zaak. Ze vond  het een aardig gebaar  en het leek haar ook wat onbeleefd om  het af te slaan. Hij wist tenslotte een hoop  meer van  het  vak dan zij. ‘Wat aardig!’ Ze pakte haar  tas en viste een tientje uit haar portemonnee.

			‘Rainey en ik kochten wel vaker spullen voor elkaar. Je kunt moeilijk  zelf  alle veilingen afgaan, hè.’

			Gina  keek hem met een  wat sip  gezicht aan. ‘Ik  vrees dat het wel even duurt  voor m’n  zus en ik genoeg verstand  van  zaken hebben om op een veiling  spullen voor  jou te durven  inkopen.  Ik durf amper iets voor onszelf te kopen.’

			‘Nou…’ Hij boog  zijn  hoofd opzij. ‘Ik heb toevallig gehoord dat je kunt  verkopen. En dat  is misschien nog wel  belangrijker.’

			Wat zou Matthew hem hebben verteld? Of hadden ze het allemaal stiekem over de  twee nieuwe meisjes?

			‘Och, dat was echt puur geluk. Maar nu we al  die  parfumflacons kwijt  zijn, hebben we nog maar weinig  voorraad, dus ik ben hier heel blij  mee.’ Nu ze aan die flesjes dacht, dacht  ze helaas ook meteen  weer aan  Egan, die ze  net in die nieuw te  openen winkel had gezien. Ze  probeerde haar rotgevoel snel  van zich af te zetten. ‘Maar eh, Bill… nu ik je  toch even  spreek…’

			‘Ja? Zeg het  maar, hoor. Kan ik  iets voor je doen?’

			‘Nou, ik  heb het plan  opgevat om een speciaal kerstevenement  te organiseren, om mensen naar binnen  te lokken die hier normaal gesproken niet zo snel zouden komen…’

			Later,  nadat Gina de inhoud van Bills  doos geïnspecteerd had, besloot  ze even  te kijken  of  Matthew er toevallig was. Misschien was hij  net binnengekomen zonder dat  ze het had gezien, en ze kon wel  wat hulp gebruiken bij het prijzen  van deze nieuwe spullen.  Bovendien wilde ze hem laten weten dat Bill Morrison haar  kerstmarktideetje steunde en ze had nóg iets  wat ze hem wilde voorleggen. Deze doos met nieuwe spullen was het  ideale excuus om even te gaan  buurten.  Ze had inmiddels  bijna alle  anderen ontmoet, maar afgaande op wat Bill Morrison  haar net had  verteld, zouden de meeste  mensen  blij  zijn als ze  wat  extra  klanten naar  de brocante wist te lokken. Blijkbaar  was het hier vroeger  een stuk drukker  geweest en  hoewel Bill natuurlijk discreet was gebleven, kreeg  Gina de  indruk dat men dacht dat Matthew de  moed had opgegeven. Omdat Bill  dat echter niet  zo  direct had gezegd,  had  ze hem ook niet  durven vragen hoe hij aan die indruk  kwam.

			Terwijl ze naar boven  liep met  de doos vol  snuisterijen vroeg ze zich af waarom Bill terwijl hij  elders  blijkbaar  goede zaken deed, deze  plek  in  het  Franse  Huis  eigenlijk  aanhield. Ze had de indruk  dat de brocante onderdak  bood aan een  hoop  trouwe antiquairs,  maar  waarom waren ze zo trouw? En waren ze trouw aan  de brocante of aan  Matthew? Of misschien  aan de nagedachtenis van zijn vader? Hoe  meer mensen ze sprak,  hoe duidelijker het haar werd  dat Matthew, als de zoon van, aan  hoge verwachtingen moest voldoen.

			Ze  klopte op  zijn kamerdeur  en deed die pas open nadat ze hem  ‘Binnen!’  hoorde roepen.

			‘Hoi!’ zei  ze monter. Ze  aaide Oscar even over zijn  rug,  blij dat de hond zowaar voor  haar was opgestaan.  ‘Ik  kwam Bill Morrison  net  tegen.  Hij  heeft een ongeregelde partij aangekocht op een veiling  en  was zo aardig me er wat van te geven. Nu vroeg  ik  me af of je  me  even met de prijzen  kon helpen. En ik wilde je graag nog  iets anders  voorleggen.’

			Matthew legde zijn pen neer. Hij had het  zo te  zien weer  druk  met allerlei  facturen. ‘Is goed. Brand  los.’

			Hij stond niet  op van achter zijn bureau en Gina bedacht spontaan  dat hij in  een vorig  leven  best rector van een kostschool kon zijn  geweest.  Ze kon de  verleiding  niet  weerstaan hem even te plagen.  Om de  een of andere  reden riep hij  dat bij  haar  op en ze zag  opeens  de perfecte aanleiding.  ‘Waarom staat  dat afgrijselijke porseleinen hondje daar trouwens? Het is  echt een afzichtelijk ding.’

			‘O.  Kwam je daarvoor? Om  me te vertellen dat  je die Foo-hond  afzichtelijk vindt?’

			‘Nee, natuurlijk niet. Ik vind  het  alleen zo raar. Dat viel me de eerste keer dat we hier  waren  ook al  op, maar toen  kende  ik  je nog niet. Ik snap het gewoon niet.  Al dat  andere kan ik  wel rijmen, maar die hond… nee.’

			‘Ik ben gek op die  hond.’ Uit de manier waarop hij het zei bleek heel  duidelijk dat de kous wat hem  betrof daarmee af  was. ‘Maar nu ik  weet wat je ervan vindt, kun je  me misschien ofwel de  inhoud van die  doos laten  zien, ofwel dat  ideetje van je vertellen. Want  anders ga ik liever door met waar ik net mee bezig was.’

			Gina ademde diep  in. Ze  kon zich niet herinneren dat ze in haar loopbaan ooit zo’n koppige cliënt  had  gehad.  ‘Je kent dat plan van me voor de kerstmarkt nog,  hè?’

			Hij zuchtte.  ‘Ja, ik kan  me  daar heel vagelijk iets van herinneren.’

			Ze besloot niet te  happen. ‘Nou, ik  zat te denken dat we het  hele jaar door af en toe een bijzondere  bijeenkomst  zouden kunnen  organiseren.’

			‘O, je wou  je niet beperken tot  de kerstperiode, maar  het meteen rigoureus aanpakken?’

			Ze  negeerde zijn gebrek aan enthousiasme. ‘Het  leek  me wel  een goed  idee om een soort “deskundigenmiddagen” te houden.

			‘Wat voor deskundigen?’

			‘Antiekdeskundigen natuurlijk,  gek.’ Haar geduld begon nu echt  op te raken. ‘En  ik  bedoel niet  dat mensen met hun  oude  fiets  langskomen  om die te  laten nakijken. Maar  we zouden  bijvoorbeeld een  folder kunnen verspreiden in Cranmore en de directe omgeving met iets als: “Ook benieuwd of dat  afgrijselijke hondje op uw schouw waardevol  is? Kom  langs en wij vertellen het u.”’

			‘Dat hondje is helemaal niet veel waard. Ik  ben er gewoon erg  aan gehecht.’

			‘Oké. Nou, dan zou de deskundige iets zeggen  in de trant van: “Het is een  enig dingetje, maar het zit ’m toch vooral in de sentimentele waarde die het voor u  heeft.”’

			Gina meende  iets van interesse in zijn blik te zien opflakkeren, maar besefte  meteen dat ze zich  dat misschien alleen maar verbeeldde,  en  waarschijnlijk vooral hoopte.

			‘En wat zou die deskundige zeggen als het  wel iets waard was?’ vroeg  hij.  ‘Stel  dat het geen Foo-hond was, maar  bijvoorbeeld een authentiek reisklokje?’

			Gina klampte  zich  vast  aan de  mogelijkheid dat hij  misschien toch  een  klein beetje  warm begon te  lopen voor het idee  en antwoordde:  ‘Dat  hangt  natuurlijk  af van de  deskundige, maar ik  kan me voorstellen dat  die zou zeggen: “Ik zou je  er met alle liefde  honderd pond voor  geven.” Of zelfs: “Ik zou  je graag willen aanraden ermee  naar een  goed veilinghuis  te stappen – en  ik zal je  meteen  een naam geven –  om te  kijken hoeveel het opbrengt.”  Ze zette haar handen op het tafelblad  van zijn bureau en leunde naar voren; ze wist dat ze beethad en nu niet moest  loslaten.  ‘Waar het om gaat, is dat er  niet per se iets hoeft te worden  verkocht,  maar dat we de bezoekers een fijne ervaring bieden.’

			‘We zijn geen pretpark.’

			Ze  zette een  paar knikkerogen op  waar het Foo-hondje  nog jaloers op kon zijn. ‘Meen je dat  nou? Volgens  mij komen hier dagelijks mensen die eigenlijk op zoek zijn naar een achtbaan.’

			‘Laat dat sarcasme maar achterwege.’

			‘Sorry, het werkt nogal aanstekelijk.’  Ze keek  hem met een woeste blik aan. Ze deed zó  haar best  om hem te helpen en ze was er  vast van overtuigd dat  haar ideeën echt goed waren. Waarom  deed hij nou zo moeilijk over die  paar kleine  aanpassingen in zijn werkomgeving?

			Matthew schudde zijn hoofd. ‘Ik snap  heus  wat je hiermee hoopt  te bereiken, Gina,  maar dat  idee  van  deskundigenmiddagen is eerder  iets  voor  een veilinghuis.’

			‘Maar dat hoeft toch  niet te betekenen dat wij  het  niet  ook  mogen doen?’ beet ze hem  gefrustreerd toe. ‘Het zou  echt  voor meer aanloop zorgen en  veilinghuizen  zijn veel hoogdrempeliger. Er zijn zat lieve  oude  dametjes die liever een  mooi  oud pand in lopen, dat dan ook  nog  eens een antiekwinkel blijkt te zijn.  Maar als jij denkt  dat we de  mensen van  het  veilinghuis anders voor het hoofd stoten, nodigen we toch gewoon een veilingmeester  uit? We zouden zelf iets in de sfeer van hapjes  en drankjes kunnen doen.’ Ze  weigerde zich uit het  veld te laten slaan.

			‘Ik weet  niet zeker of  dat wel  zo kostenefficiënt  is,  maar ik ken een goed veilinghuis  en ik vermoed dat Anthea  Threadgold wel interesse zou hebben voor zoiets.’

			Hèhè, dacht Gina,  maar ze  zei het niet hardop.

			Matthew  rommelde even in een  bureaula  en haalde  een visitekaartje tevoorschijn. ‘Alsjeblieft.’

			Gina pakte het aan  en  besloot het idee van de hapjes en drankjes maar even te laten  rusten. Hij  had haar  de  naam van een contactpersoon  gegeven en hij  had geen  nee gezegd. Ze stond  met  twee-nul voor. ‘Dus  die deskundigenmiddag is verder  akkoord?’

			Hij haalde zijn  schouders op. ‘Tja,  maar  het betekent dat mensen extra diensten  moeten  draaien, anders zijn we  wel heel snel door de deskundigen heen.’

			‘Als ze  er zelf van  meeprofiteren, lijkt  het me eerlijk gezegd sterk dat ze  dat erg vinden.’ Het voelde alsof  ze Stonehenge eigenhandig een stukje  naar links  moest opschuiven. ‘En  ik heb  trouwens nog iets  bedacht voor de kerstmarkt…’

			‘O, laat  me raden: je wilt nog een groot podium, waar de elfjes van de Kerstman op  kunnen dansen?’

			Gina  negeerde zijn  sneer.  ‘Nee, maar misschien wel een soort speurtocht voor  kinderen, met…’

			‘Nee. Echt niet. Dat wordt een ramp. Ik  ga hier  geen  kinderen laten  rondlopen  die een koekoeksklok of weet ik veel wat moeten gaan  zoeken.’

			Hij  klonk  zo beslist  dat Gina dacht dat ze  hem nu maar  beter eerst die doos met nieuwe spullen kon  laten  zien. Ze had in haar werk geleerd te weten  wanneer je druk moest uitoefenen, maar vooral  ook wanneer je iemand even met rust moest laten. Ze  zou haar ideetje een keer  opperen  als hij  in een  wat betere stemming was, hoewel dat waarschijnlijk  betekende dat ze tot sint-juttemis  zou moeten wachten.

			Ze stond op  en zette de doos op zijn bureau. ‘En?  Heb ik voor tien pond aan rotzooi gekocht of zit  er iets tussen waarmee we wat  kunnen  verdienen?’

			Matthew vouwde de kartonnen flappen opzij. ‘Als Bill dacht dat je er iets aan zou hebben, is dat  ook zo.  Rainey en hij kochten  vaker spullen voor  elkaar  in. Hij had een zwak voor haar, en zo te merken heb jij dat  van  haar geërfd.’

			‘Over  erven gesproken, heb je  de notaris  al  verteld dat we winst hebben gemaakt en dus recht hebben op dat extra  geldbedrag?’

			‘Ja,  dat heb  ik inderdaad gedaan.’ Hij leek even  nogal met  zichzelf  ingenomen, maar  keek haar uiteindelijk met een wat  spijtige blik aan. ‘Helaas hoorde  ik toen meteen hoeveel dat extraatje bedraagt.  Niet veel dus.’

			‘Hoeveel dan?’

			‘Nog eens tweehonderdvijftig per persoon.’

			Gina liet dat tot zich doordringen.  Het  was niet  direct  een  bedrag waarmee je je hele leven  kon omgooien, maar het was beter dan niets. ‘Ach, als ik winst kan maken met rotzooi die me maar tien  pond heeft gekost, is  dat toch  al  heel wat?’

			Hij schoot in  de lach. ‘Laten  we dan maar eens kijken.’ Hij pakte als eerste iets  wat in krantenpapier  was gewikkeld,  het  bleek een  kannetje  te zijn. ‘O,  dat is wel mooi, zeg.  Dat heeft Bill  goed  gezien.’ Het  was  duidelijk  dat Matthew  nu in zijn element was.

			Hij bekeek alle  spullen  in de doos  zorgvuldig,  terwijl Gina een lijst opstelde van de inhoud,  en  de bedragen die Matthew  voorstelde  keurig  noteerde. Het kwam op  ruim  honderd pond neer,  een  bedrag waar Gina erg blij van  werd.

			‘Maar geen parfumflacons,’  zei hij  toen de doos  leeg was.

			‘Nee, maar  ik zag  net dat die Carmella Romera, die ze  dus  allemaal heeft  opgekocht, al bezig is met haar winkel. Ik heb even naar binnen staan  gluren.’ Ze fronste haar  wenkbrauwen  en overwoog hem over haar ex  te vertellen. Maar nee,  het was beter om dat voor zich  te houden;  hij had immers niets te maken met haar  privéleven.  Toch was ze nog steeds  stiekem  wel nieuwsgierig  naar wat Egan  daar te zoeken  had.

			‘Nou, laten  we  voor haar  maar hopen dat ze  er goed aan doet om  in deze tijden een nieuwe zaak  te openen.’ Hij was weer de somberheid zelve.

			‘Ja, gelukkig maar dat  het Franse Huis een heus  instituut  is,’ merkte ze opgewekt op. ‘Wij hoeven tenminste niet helemaal onder aan de ladder te beginnen.’ Ze wachtte  even en vroeg  toen: ‘Dus het is echt  goed, hè? Dat  we  voorlopig op zondag  opengaan?’

			Hij zuchtte, maar  zijn  neerslachtigheid  leek  waarachtig ietsje  minder te worden. ‘Ja, als je dat per  se wilt: akkoord. Maar zorg dat Jenny je uitlegt hoe de  sloten  en het alarm werken.’

			‘O,  dat is geen probleem. Ik  zal binnenkort eens peilen of de anderen  interesse hebben  om als deskundige  op  te  treden, en  ik  zal contact opnemen met  die  veilingmeester.’
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			Op zondagochtend besloot  Gina voor de  zekerheid haar  laptop toch  maar mee  te nemen  – stel dat Matthew gelijk  had;  dan kon ze in ieder geval wat werken  en was  het geen totale tijdverspilling. Een van de  dingen  die  ze  bijvoorbeeld even  wilde doen was naar de website kijken, misschien dat daar ook nog wel iets aan te verbeteren viel. Ze  was eigenlijk nogal verbaasd geweest dat  het Franse Huis een website had, want  Matthew leek soms echt  in de  Middeleeuwen te zijn  blijven steken.

			Het duurde  even, maar uiteindelijk kreeg ze de  deuren van  het slot  en had ze het  alarm uitgeschakeld en zich voor in de grote hal geïnstalleerd zodat  ze eventuele klanten meteen bij de voordeur zou opmerken.

			Terwijl  ze  wachtte tot haar laptop  was  opgestart, dwaalden haar  gedachten als vanzelf  weer  af naar  Egan.  Ze had het niet  aan Sally verteld  en was er  zelf ook nog  niet helemaal over uit wat  ze  er precies mee aan moest.  Ze was verschrikkelijk geschrokken  toen ze hem zag, zoveel was haar wel duidelijk, maar  vond ze het ook écht  erg? Ze was over hem heen en  hoewel het haar  nog steeds  stak  dat  hij haar geld  schuldig was,  voelde hij niet als een bedreiging voor  haar nieuwe leven. Maar waar kende hij  Carmella van? Ze  kon het  niet  nalaten allerlei conclusies te  trekken,  zoals dat  hij blijkbaar  een  nieuwe  en  winstgevender inkomstenbron had  gevonden. Maar bedroog hij  Carmella ook? Om de een of  andere reden kon ze zich niet voorstellen dat hij daar het lef  voor  had, want als zij erachter kwam, zou ze  hem levend  villen!

			Het  vooruitzicht dat ze Egan  dus misschien vaker zou zien,  was  geen prettig vooruitzicht,  maar ach, dat hij hier in  Cranmore rondliep, betekende ook zeker  niet dat ze hem steeds  tegen  het lijf zou lopen; misschien  zag ze hem wel nooit. Ze dacht  er maar even niet  aan dat ze Sally  had gezegd dat ze hem  in Londen  amper  had  kunnen ontlopen en  probeerde  zichzelf wijs  te maken  dat  hij hier vast alleen  voor een weekendje  weg was geweest.

			Ze  hoorde een geluid en keek op  van het scherm; het leek van  ergens achter  haar te komen. Zou er dan  toch  iemand zijn  die  besloten had haar te komen helpen met het weinige werk dat  er hoogstwaarschijnlijk te  doen was? Ze keek op  haar  horloge en zag dat het pas  vijf  voor  tien was: officieel ging  ze pas over vijf  minuten open.

			‘Dag,’ zei Matthew, met Oscar aan  zijn zijde, die  zich  zuchtend en wel op de grond liet vallen.

			Gina probeerde haar blijdschap vooral  niet te laten blijken. ‘Ben jij de enige die vandaag tijd heeft om even  langs te komen?’

			‘Je hoeft  niet  zo teleurgesteld te klinken. Dan ga ik wel weer weg, hoor. Eerlijk gezegd heb ik het verder aan  niemand  gevraagd en ik had  vandaag toch geen andere plannen.’

			Gina stond  op en  probeerde niet te glimlachen. Ze was  zelf  een beetje verbaasd over hóé fijn ze  het  vond  hem te zien, want hij was toch bepaald niet het zonnetje  in huis. ‘Zal  ik koffie zetten? En ik  heb wat  croissants gekocht. Ik had namelijk bedacht dat als  iemand  een fijne middag thuis inruilde voor een dienst hier, ik op zijn minst voor een  kleine  traktatie kon zorgen.’

			Terwijl  ze mokken, wat melk en  twee  bordjes voor  de  croissants  ging pakken, vroeg ze  zich weer af  waarom ze nou zo blij  was dat juist  Matthew  er  vandaag was. Aan zijn optimistische instelling kon het niet liggen. Nee, zeker niet. Misschien kwam het  doordat hij wist dat  ze  geen verstand had van antiek, dan  hoefde ze  de schijn in ieder geval niet  op te houden.

			‘Die  croissants geven altijd zoveel  gekruimel,’ zei Matthew  terwijl hij het bordje van haar aannam.

			‘Nou, Iejoor… gelukkig maar dat  ik weet waar de  stofzuiger staat.’ Ze ging ook maar weer zitten, hoewel  Matthew op haar plek zat,  waardoor ze  dus niet achter de laptop kon  kruipen. Ze voelde  zich een beetje  ongemakkelijk  maar wilde hem dat niet  laten merken. ‘En  ik  vermoed dat Oscar me straks wel even helpt.’

			‘Ik  zie  dat je  de website hebt bekeken. We bestaan dus echt,  hè.  Want we staan  zelfs  op internet!’

			Gina  slikte haar hap door. ‘Jaaa…’

			‘En je zult er  wel  weer  van  alles op aan te merken hebben.’ Matthew nam zelf ook  een hap.

			‘Ja,  maar wil je ook horen wat?’

			‘Heb  ik een keus?’

			‘Hé, je begon er  zelf over.  Volgens mij wil je het  stiekem ook best weten,’  zei ze  op  besliste toon.  ‘Oké, nou, om te beginnen ziet hij er niet up-to-date uit.’

			‘Ja, we  zijn ook  een antiekcentrum,  hè. Daarin onderscheiden  we ons juist.’

			‘Ho, antiek  en gedateerd is niet hetzelfde. Je wilt dat mensen eenvoudig en  snel iets over je te weten kunnen komen.  En ik  vind dat je iets moet regelen zodat  mensen  dingen online kunnen aankopen.’

			‘Nee. Daar zijn we echt nog niet  klaar voor. Als je  ons per se de  eenentwintigste eeuw in wilt  sleuren, doe dat dan alsjeblieft  wel  in stapjes, ja.’ Ze  zag echter iets van  een glimlach in zijn ogen en dat kwam zo weinig voor dat Gina  het gevoel had dat de zon op een  grauwe dag opeens door het  wolkendek  brak.  Het  was  niet direct  een zonovergoten dag, maar ze werd er vanbinnen wel helemaal warm  van.

			‘Oké.  Maar mag ik een vriendin van  me die  in  de websitebusiness  zit  wel vragen er eens  naar te kijken? En  ik  kan zelf al  een beginnetje  maken  door dat  afschuwelijke lettertype te…’

			‘Dat heet “Oud-Engels”. Dat  heb ik juist  expres gekozen!’

			‘Nou,  het ziet er vreselijk deprimerend  uit.  Je moet  juist iets stijlvols maar  niet al  te moderns  kiezen. Deeze ouderwetschen stiel is suf.’

			‘Dat meen je niet, hè? Of noem  je  onze website nou  echt  suf?’  Hij was verontwaardigd.

			‘Nou ja, wel een beetje…’

			Als Oscar Gina had aangekeken  met de dreigende blik  waarmee Matthew  haar nu aankeek, zou ze zich  meteen  uit de voeten hebben gemaakt. ‘Hoeveel  denk  je dat zoiets gaat  kosten?’ vroeg hij  na een korte stilte.  Gina begreep  opeens dat  die vreselijke blik van hem te  maken had  met het leven  in het algemeen  en dat ze het niet persoonlijk moest opvatten, maar de zon was voorlopig  weer achter de wolken  gedoken.

			Gina maakte in haar hoofd snel  een  paar  rekensommetjes.  ‘Ik denk dat  we op vijfhonderd moeten rekenen, maar ik kan haar  vragen of ze  het  voor  rond de  driehonderd zou kunnen doen.’

			Hij  zuchtte.  ‘Vraag haar  maar  of  ze ons kan matsen.’

			Ze schrok bijna van hoe vermoeid hij klonk en keek  hem onderzoekend aan. Ze  voelde zich een beetje  schuldig dat  ze er nooit eerder bij had stilgestaan dat hij wel  een hoop verantwoordelijkheden had. En niet alleen op het financiële, maar ook op het persoonlijke vlak.  Er  waren een aantal  antiquairs die al  tientallen jaren  aan het Franse Huis  verbonden waren. Als Matthew er  niet in slaagde er een succes van te maken, kon dat voor hen – oude vrienden van zijn vader  – rampzalig uitpakken. Sommigen  hadden duidelijk laten doorschemeren dat de zaken  er verre van  rooskleurig  voor stonden, iets  wat zijzelf ook allang had gezien. Het Franse  Huis hield  het hoofd maar net boven water.

			En waarom  bleef Matthew volhouden dat alles  zoveel mogelijk  bij  het oude moest blijven, in  plaats van in te zien dat tijden  veranderden en  dat de  brocante  daarin mee moest  gaan? Hij was echt niet dom,  dus hij had  er vast zijn redenen voor,  maar voor zover  zij kon zien, leidden die er alleen maar  toe  dat hij zijn kop in het zand stak. Maar als hij zichzelf te gronde  wilde richten,  zou ze daar een stokje voor steken. Zo emotioneel betrokken  voelde ze zich er inmiddels wel bij.

			Gina ving vanuit  haar ooghoeken een plotselinge  beweging op. Er stond  iemand voor de deur! ‘Zul  je altijd zien, hè. Komt er een klant, ligt  de hele vloer  vol kruimels.’

			Ze snelde weg om  de stofzuiger te  pakken terwijl Matthew aan zijn gebruikelijke  welkomstriedel begon, die min of meer neerkwam op: ‘Kijkt  u gerust wat rond en  schroomt u niet als  u een  vraag hebt.’

			Toen ze  klaar  was  met  schoonmaken, verplaatste  ze haar laptop naar het kantoortje.  Als het straks weer wat rustiger  was, kon Matthew  best een  oogje in het zeil houden, zodat zij nog even kon werken.

			Ze troffen elkaar later  pas weer bij het koffiezetapparaat in  het keukentje. Het  was  al na twaalven. Het was erg  druk geweest en ze hadden voor enkele van de andere antiquairs al heel wat spullen verkocht.  Zelf had Gina  nota bene al een paar van Bills aankopen weten te verkopen.

			‘Het was gewoon mazzel  dat die mensen  net verhuisd waren  en meubilair  nodig hadden,’  zei Matthew  voordat  Gina  erover  begon.

			‘Nou,  zij hadden mazzel dat wij open waren. Anders hadden ze  naar Ikea gemoeten,’  kaatste ze meteen terug, om hem daarna met  een  brede grijns aan te kijken.

			En zo deelden  ze heel eventjes een  moment van blijdschap. Gina merkte dat er  binnen in haar iets  ontwaakte wat ze al maandenlang niet  meer  had gevoeld. Ze  probeerde het zo  snel mogelijk met een verstandelijk kussentje te smoren. Het had echt geen enkele zin om iets anders  dan puur  vriendschappelijke gevoelens voor Matthew te  koesteren. Dat  kortstondige huppeltje van opwinding betekende  helemaal niets.  Dat zou  ze  gewoon negeren.

			Nadat  ze  de  voordeur aan het eind van de middag op slot hadden  gedaan, stortte Matthew zich nog  even  op de administratie,  terwijl Gina  stofzuigde en wat schoonmaakte, blij  dat ze zich op  iets  kon richten waar  ze tenminste enig  verstand van had.

			‘Heb  je  zin om te blijven eten?’ vroeg hij toen  ze allebei  klaar waren. ‘Ik  weet  dat  het nog  best  vroeg is, maar ik rammel van  de honger.’

			‘Je hoeft me echt niet te eten  te vragen  omdat jij honger hebt, hoor.’

			‘Nee, maar ik  ben je  wel iets verschuldigd, al is het maar een  boterham met  kaas. Ik zie nu wel dat zo’n zondagsopenstelling inderdaad een  heel goed idee is.’

			Gina  grinnikte, blij dat  hij dat ‘nu  al’ inzag én  dat ze dus gelijk had  gekregen.  ‘Oké dan.’

			Zijn appartement was precies zoals ze het zich  had voorgesteld: veel donkere meubels, leren banken en oude Perzische tapijten. Het enige wat  ze niet  had verwacht, was  dat hij zo’n goed  gevoel voor verlichting had:  er waren geen felle  lampen of donkere hoekjes. Ze liep naar het  raam en keek naar het uitzicht  over het stadje.  ‘Jeetje,  wat  mooi.’

			‘Vind je het niet wat  te  oubollig  en ouderwetsch?’  vroeg hij,  weer met die droge humor  van  hem  die  slechts af en toe naar boven kwam.

			‘Nou ja,  het staat  weliswaar vol met  oude  meuk –  zou m’n zus althans  zeggen –  maar het is wel comfortabel en  ziet er mooi uit.’

			‘Dank je wel. Ga maar  lekker zitten. Pak gerust de  krant.  Ik ga Oscar even wat voer  geven en daarna met koken beginnen.’

			‘Je had  het net  over  een boterham!’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik denk  dat  ik wel iets lekkerders in  elkaar kan draaien.’

			Hij gaf  haar een glas  wijn en Oscar  wat hondenvoer, terwijl zij een paar kussens verschikte en  zich vervolgens  met een antiektijdschrift op de  sjofele  maar comfortabele leren bank installeerde.  ‘Kan  ik je echt niet ergens mee  helpen?’ riep  ze  na een  tijdje.

			‘Nee hoor, dank je.  Bovendien is  het hier  te krap voor twee personen.’

			Ze verdiepte zich  weer  in het tijdschrift en  bedacht dat  Egan nooit  voor  haar had gekookt. Als  hij zich al  verplicht had gevoeld om  voor  het eten te zorgen, bestelde  hij  altijd pizza of iets van  de Chinees.

			Toen Matthew even  later met wat bestek binnenkwam en dat samen  met twee borden op  de klaptafel  zette, rook  ze een  heerlijke knoflookgeur.

			‘Weet je zeker dat ik nog  steeds niets  kan doen?’  vroeg ze. ‘Ik  voel me hier  op de bank  nu wel erg  lui.’

			‘Nee, nee, maak  je  geen zorgen. Hier, neem  nog wat wijn.’

			Gina had al besloten dat ze  later  een taxi naar  huis  zou nemen,  want door  haar lege maag en  de  lange dag  was  ze  zelfs na  dat ene glaasje al  een  beetje draaierig.  Ze liet zich bijschenken.

			Toen  ze even later een  paar happen van het eten had genomen,  zei  ze:  ‘Dit smaakt  al net zo verrukkelijk als het net rook toen je nog aan het koken was.  Wat is het?’

			‘Mijn versie van  pasta carbonara.  Ik maak ’m elke keer  net weer  een beetje anders. De ene  keer lukt ’ie dus beter dan  de andere.’

			‘Nou, ik vind het echt heerlijk.  Heb  je nou goede zaken gedaan vandaag? Ik zag die ene vrouw die buitengewoon geïnteresseerd  was in  dat bijzettafeltje van je. Uit Frankrijk toch? Heeft  ze dat uiteindelijk nog gekocht?’

			‘Ja, en ja. Maar eh…  wat goed dat je zag dat dat een Frans tafeltje was.’

			Gina werd  helemaal blij  van zijn  compliment. ‘Ja, je had gelijk toen je destijds zei dat  je het leert door het  te doen. Ik heb  het gevoel  dat ik het langzaam  een klein  beetje begin  te begrijpen. Ik maak  me geen enkele  illusie  dat  ik er  echt iets van  weet,  maar ik kan me voor het eerst voorstellen dat dat op een dag wel  het geval zal zijn.’

			Hij glimlachte. ‘Zoals heel  vroeger,  toen je leerde fietsen en je  voor het  eerst je voeten op beide pedalen  had. Dan viel je meteen  om, maar  je had héél  eventjes het gevoel gehad dat je kon fietsen.’

			‘Ja, precies!  Ik  weet  dat  het jaren  zal duren – veel langer in ieder  geval  dan het  me destijds kostte om te leren fietsen – maar dat  is inderdaad een goede vergelijking.’

			Hij grinnikte.  ‘Ik  heb  trouwens nog een toetje.’

			‘Nu ben ik écht onder de indruk.’

			‘En terecht. Maar eerst nog  wat kaas voor bij het laatste  beetje  wijn.’

			Hij kwam terug met wat crackers en een zachte blauwe  kaas die  Gina niet  kende. ‘Deze smaakt bijzonder goed  bij  deze wijn,’ zei hij.

			Dat was inderdaad zo en  toen  Matthew  even later opstond en nog  een  fles  wijn opentrok, betrapte ze zich opeens op  een heel erg wilde  fantasie, waarin ze na  nog een paar  glaasjes wijn  uiteindelijk  innig  verstrengeld met Matthew  op de  bank belandde. O jee… Nee,  zover mocht ze het niet laten  komen, sprak ze zichzelf  streng toe.

			‘Nee,  doe mij  maar geen wijn meer.  Anders heb ik morgenochtend misschien wel hoofdpijn.’

			‘Oké. Dan zal ik het toetje even  halen.’

			Het toetje bleek  te bestaan uit twee Magnums.  ‘O, daar ben ik dol  op!’  Gina vergat op slag dat  ze zich net had voorgenomen zich wat  koeler en minder  ontvankelijk op  te stellen. ‘Die vind ik  echt heerlijk!’

			‘Ga jij nou  maar weer even lekker op de bank  zitten,’ zei hij toen ze klaar waren met eten. ‘Ik zet even water op. Thee of koffie?’

			Gina  wilde net gaan zeggen: ‘O, een lekker  kopje thee, graag,’ toen ze  besefte dat  als ze niet uitkeek, ze straks dicht tegen elkaar aan op de  bank naar  de Antiques Roadshow zouden zitten kijken.

			Nee, dat  moest  ze  niet laten gebeuren! Dat zou echt gênant zijn,  veel te intiem. Straks viel ze in slaap en werd ze op  een gegeven  moment wakker  met een halfopen mond en haar hoofd op zijn schouder.

			‘Nee, weet  je, misschien  kan ik nu maar beter  een  taxi bellen.  Morgen wordt weer  een  lange dag. Maar heel erg bedankt voor  die verrukkelijke maaltijd.’

			Ze hoopte even  dat  hij erop  zou  aandringen dat ze zou  blijven. Het  was immers  nog vroeg en er was geen enkele reden waarom ze al  voor acht uur naar  huis  zou moeten.  Maar dat deed hij niet. En in plaats  van opgelucht  te zijn, merkte ze  dat ze teleurgesteld was.

			‘Is goed. Ik zal  even  een taxi voor je bellen.’

			Tijdens de taxirit op weg  naar huis  probeerde Gina al haar tegenstrijdige  emoties  op  een rijtje te zetten. Daar slaagde ze alleen niet in, omdat het een  strijd was  tussen hoofd en hart. Of misschien –  moest ze schoorvoetend aan zichzelf bekennen –  was  het  haar verstand dat  streed tegen haar volkomen normale behoefte aan lichamelijke affectie. Dus  tja, waar het  op neerkwam was dat ze  gewoon  naar seks  verlangde, en dat  vond ze eerlijk gezegd nogal een  verontrustende  conclusie.

			Ze wilde helemaal  niets met  Matthew. Ze kon  wel duizend redenen  bedenken waarom ze dat niet wilde, en de belangrijkste  daarvan was dat als  het verkeerd afliep,  ze niet meer bij de brocante kon  blijven werken. Bovendien was ze door recente ervaringen  uit het verleden  niet al te optimistisch over de  liefde. Haar relatie  met Egan was een  regelrechte  ramp geweest.

			Ze zuchtte.  Het vervelende was dat ze dit  al eens gevoeld had nog voordat  ze bij  het  Franse Huis  was gaan  werken. Dat was  nóg een reden om zich niet van  de wijs te laten  brengen. Dat  ze bepaalde  gevoelens voor Matthew leek te koesteren  – gevoelens die ze alleen nog  niet  helemaal  kon duiden –  maakte het hele gebeuren des te idioter.

			Maar  al dat rationele wikken en wegen werd acuut naar de achtergrond  verdrongen  toen ze weer besefte dat  Matthew toch echt iets  had  –  gewoon puur fysiek  gesproken – wat ze heel  erg  aantrekkelijk vond. Ze wilde  zijn armen om haar heen voelen. Ze wilde haar gezicht  in zijn hals duwen en  zijn geur opsnuiven. Ze  wilde zijn lippen op de hare voelen,  zo  woest  dat  hun  tanden elkaar  raakten.  En ze wilde  dat  hij haar  kleren zou  uittrekken  en  met haar zou vrijen.

			Het is puur  iets  fysieks, herhaalde  ze in zichzelf,  om zich vervolgens bang af  te vragen of ze dat misschien hardop  had gezegd. Aangezien de taxichauffeur, die  tot haar genoegen nog geen poging had gedaan om een  gesprekje te  beginnen, niets zei  en  op dat moment evenmin haar  kant  op keek, ging ze er maar van  uit dat ze  haar gedachten gelukkig voor zich had gehouden.

			Het komt gewoon doordat je  al  eeuwen geen seks meer hebt gehad, Gina.  En ja, hij ziet er best goed uit, dus logisch  dat je je  tot hem aangetrokken voelt. Maar als hij zou  weten dat  je dit nu allemaal denkt, zou hij zich  waarschijnlijk rot schrikken.

			Bij het  uitstappen vroeg  ze de taxichauffeur om  een visitekaartje, zodat ze hem de volgende keer dat  ze een taxi  nodig  had weer  kon  bellen.
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			Het lastige  van op zondag werken  is dat  je geen  echt weekendgevoel meer  hebt, bedacht Gina  toen ze op  maandagochtend met een  kop thee gapend bij het aanrecht stond. Ze had zich  net  geïnstalleerd om  wat mails  te beantwoorden  toen de telefoon ging.

			‘Hé, lieve schat. Wat ben je  aan het doen?’  Het was  Sally.

			‘O, gewoon wat losse dingetjes.’

			‘Heb je straks  toevallig tijd voor een kop koffie?  De meisjes zijn naar de crèche en we hebben elkaar  al eeuwen  niet gesproken.’

			‘Goed  idee.  Ik heb heel wat nieuwtjes.’ Gina had haar zus nog niet eens verteld over de winkel  en Egan. En Sally kon er erg slecht tegen als  Gina iets  voor haar achterhield waarvan zij vond dat ze het moest weten. ‘Heb je zin om deze kant op te komen?’

			‘Ik  spreek eerlijk gezegd  liever af bij  de brocante.  Ik ben er al zo lang  niet geweest. Zie ik je  daar zo?’

			‘Zou je me  misschien even kunnen komen halen? M’n auto  staat daar nog.’

			‘Wat?’ riep Sally uit.

			Gina ademde diep in; ze  kon het nu  net zo  goed maar meteen  vertellen. Als  ze met een  of  ander smoesje  aankwam, zou  Sally helemaal de verkeerde conclusies trekken. ‘Ik ben gisteravond  bij Matthew blijven  eten. Hij  kwam me  helpen met die  zondagsdienst en we hadden allebei zo’n honger. Ik vond dat ik wel  een paar glaasjes wijn  verdiende,  dus toen heb  ik maar een taxi  naar huis genomen.’

			Er viel een veelbetekenende stilte,  waarin Sally  alles  waarvan Gina  wist  dat  ze het  nu dacht, voor zich hield. ‘Oké. Ik kom  eraan. Tot  zo.’

			Matthew belde even later. ‘Ik zat me af te vragen  hoe  het nou moet met je auto. Ik zou hem kunnen komen brengen, en  dat Jenny dan in mijn auto achter  me aan  rijdt.’

			Gina  was verbaasd en  vond het vooral ook erg attent.  Door  eerdere, recente ervaringen met mannen verwachtte ze zoiets eigenlijk niet eens meer. ‘Dat  is heel aardig van je, maar dat  hoeft echt niet. Toevallig komt  Sally  zo langs. We gaan  samen de stad in voor  een kop  koffie, dus  ik  kom m’n auto  daarna  gewoon  wel  halen.’

			‘O,  fijn.’  Hij  wachtte even en ze dacht dat  hij  misschien nog  iets wilde zeggen, maar  hij  bedacht zich blijkbaar. ‘Nou, dan eh…  laat ik je  nu maar  gaan.’

			‘Bedankt dat  je eraan dacht. Echt heel aardig van  je.’

			‘Ja, ja, al goed.  Tot ziens dan.’

			Ze  hing  op en ging naar  boven  om zich nog even op te  maken. Het was hoog tijd  dat ze  zichzelf eens heel  streng toesprak. Die  preek die ze in  de taxi tegen zichzelf had afgestoken, had  weinig  veranderd  aan haar verliefde gevoelens. Toen ze Matthews stem net  aan de  telefoon hoorde, had ze meteen weer  allemaal vlinders in  haar buik  gevoeld. En als Sally erachter kwam, kon ze zich maar beter bergen. Die zou het dan op  de een of andere manier zo regelen  dat ze samen weg moesten,  dat  zijn auto geen  benzine meer had en ze dus  zouden stranden in een of  ander knus  hotelletje en daar  dan wel moesten overnachten. Ze  wist waar Sally toe in staat was: als  die eenmaal beethad,  wist ze van  geen  ophouden. Bovendien  had  ze het altijd feilloos  door wanneer Gina iets voor haar  probeerde achter te houden.

			‘Dag, lieverd!’  zei  Sally toen Gina  even  later de  deur  voor  haar opendeed.  ‘Hé, heb  je een vergadering? Ik zie  dat  je weer op  je zakelijke look  bent overgeschakeld.’

			Gina  trok  naar werkafspraken inderdaad altijd  een zwarte  broek en  een  witte  blouse aan, maar  ook als  ze zichzelf weer in het gareel wilde krijgen. ‘Nee, ik  heb  afgezien van jou  geen  andere  afspraken,  maar  misschien dat ik  later, als ik m’n auto weer heb,  inderdaad  nog even ergens langsga. Ik  wil voor  een  cliënt eigenlijk nog  even een congrescentrum  bekijken. Dat speelt pas  over  een paar  weken,  maar ik vind het  fijn om een aantal  opties  te kunnen bekijken.’

			‘O.’ Sally had  nooit  echt  goed begrepen wat  Gina’s werk  nou precies  inhield. ‘Dus? Zullen we wat  water  opzetten?  En de koekjes  erbij pakken? En  vertel me  dan alsjeblieft hoe het zondag is gegaan!’

			Blijkbaar hoefde Sally  dus opeens  niet meer zo nodig naar het Franse Huis. Gina zette water op. ‘Het ging erg goed, maar er  is nog  iets anders heel grappigs  wat ik je wilde vertellen. Carmella is dus bezig met die  winkel,  en je gelooft nooit wie ik daar zag!’ Als ze het op deze manier aan Sally vertelde,  leek  het net alsof Egans aanwezigheid iets leuks  was en hoefde ze  niet te  zeggen dat ze  zich rot was geschrokken.

			‘Wie dan?’

			‘Egan.’

			Nee,  dat had  Sally  inderdaad niet  verwacht. ‘Dat  meen je niet! Wat deed hij daar?’

			‘Geen idee. Ik keek  door een kier  van  het papier dat ze voor  de ramen hadden gehangen  om inkijk te voorkomen  en…’

			‘Dan  hadden ze beter dat witte  spul…’

			‘Ik wilde gewoon even  kijken of er misschien al spullen stonden en of  het inderdaad een goede plek  zou zijn voor jouw lampen. En nee,  er stond nog niks, voor je me weer in de rede valt. Ze zijn nog druk bezig met inrichten. Maar toen zag ik Egan dus.’

			‘Zag hij jou ook?’

			‘Ja, maar  ik ben ’m meteen gesmeerd. Ik wilde  hem echt niet  spreken en ben zo snel mogelijk  naar de brocante gerend, voor het geval hij achter  me aan  zou komen.’

			‘En deed hij  dat?’

			Gina  haalde haar schouders op. ‘Ik  geloof  het niet,  waardoor ik me dus nogal suf voelde. Maar  toen kwam ik  binnen meteen een geweldig aardige man tegen, Bill Morrison, die erg  dol blijkt te zijn geweest op  Rainey, en hij had op een veiling een  doos met allemaal spullen  voor ons gekocht. Voor maar tien pond! Dat  vond ik zo aardig  van hem. En hij ziet die speciale evenementen trouwens ook wel  zitten.’

			Gina had nu echt helemaal geen zin in een gesprek met Sally over  ‘en  hoe voel je je nou  en wat doet  dat  met  je?’,  iets waar haar zus helaas erg  goed in  was, dus ze ratelde het  hele verhaal in één keer af,  zodat  Sally hopelijk niet te lang  zou  stilstaan bij Egan.

			En dat werkte, want Sally vroeg: ‘Zoals de kerstmarkt,  bedoel je?’

			‘Yep.  En  ik zat ook te denken  aan een soort deskundigenmiddagen. Matthew  ziet  dat  helemaal  niet zitten,  maar hij heeft me wel de naam van een  veilingmeester gegeven die  we zouden  kunnen uitnodigen.’

			‘Maar als we die kerstmarkt doen, zie ik niet hoe  we dat ook nog kunnen  organiseren,’ zei  Sally.

			‘We  kunnen het toch combineren?’

			‘Hè?  Je  bedoelt iets als  “verkoop je ouwe  troep en koop van het geld een leuk kerstcadeautje”?  Hm,  dat is best een idee.’

			‘Mensen zijn in deze tijd  van het jaar  altijd bezig  met opruimen en het huis aan kant  maken.  Ze willen de kerstverlichting  en  de kerstballen ophangen en tegelijkertijd allerlei zooi de deur uit doen. En iedereen  kan  wel wat extra  geld gebruiken  in december, vooral  als je daaraan kunt komen door  spullen weg te doen  die je toch  niet meer wilt bewaren.’

			‘“Verkoop je  ouwe meuk en koop  iets leuks voor de kinderen”?’

			Gina grinnikte. ‘Ja, of iets als: “Ruil je rommel  voor rollade! Nu of nooit!” Hé,  en we  zouden een groot  spandoek kunnen  laten maken en dat aan de  voorgevel van het Franse Huis hangen.’

			‘Dat vind zelfs ik een  tikje  te  ver gaan,’ zei  Sally. ‘Maar ik denk wel  dat we het tegelijkertijd  kunnen organiseren en als het  goed loopt, kunnen we het  na een januari nog een keer doen  – met  dezelfde boodschap,  alleen dan  zonder  die rollade. “Te veel uitgegeven  met  de kerst? Verdien nu een zakcentje  terug!”’

			‘Matthew zag die  speurtocht trouwens echt  niet zitten.’ Gina  leunde met haar ellebogen op  tafel.  ‘En ik ben er  nog niet helemaal over uit of  ik hem nou  moet  pushen  of het maar even moet laten.’

			‘Volgens mij  heb je  mij nog helemaal  niet  verteld  over een speurtocht. Heb je zonder mij allerlei  plannetjes zitten uitbroeden?’

			‘Ja, ik ben  bang van wel. Maar het lastige is  dat dat ook m’n  werk is, hè: bedrijven winstgevender  maken. Dan is het  toch alleen maar logisch dat ik  dat ook bij de brocante wil, helemaal omdat ik daar nu zelf zo bij betrokken ben.  Maar god, was Matthew  nou maar niet  zo koppig!  Hij snauwde me echt af toen  ik het waagde  om  te zeggen dat de  website wat gedateerd  aandoet. Uiteindelijk ging hij er schoorvoetend mee akkoord dat ik Serena eens  vraag ernaar te  kijken. Dat is die ene  webdesignvriendin van me, weet  je  nog?’

			‘Hebben we  dan al een  datum voor die kerstmarkt? Mij lijkt begin van de maand het slimst.  Omdat mensen dan echt nog in  een fijne kerststemming zijn en nog niet álle  cadeautjes hebben  ingeslagen.’

			Gina  pakte haar agenda  erbij. ‘Wat zou  je zeggen van zaterdag 1 december?’

			Sally keek haar stomverbaasd aan.  ‘Maar dat is al  over  twee weken!  Kun je dat in zo’n  korte tijd allemaal regelen?’

			Gina zuchtte. ‘Ik denk  het wel.  Maar dan moet ik wel  nu meteen beginnen!  Alleen wil Matthew  dat  ik het eerst aan alle anderen voorleg. Ik bedoel,  de  meesten lijken het een  goed idee te vinden,  maar ik heb ze nog niet  allemaal gesproken  en ik heb  het al helemaal nog niet over  een concrete  datum  gehad.’

			‘Waarom  organiseren we dan niet een kleine  bijeenkomst om ze  te informeren? Als je mensen  een hapje en een drankje geeft, zijn ze sneller ergens voor te porren. Dat  doen we dan gewoon in het Franse Huis. Ik zorg wel voor  wat eenvoudige hapjes.’

			‘En misschien kan  Matthew  voor  de wijn zorgen. Zoveel mensen zijn het  nou  ook weer niet.’

			‘Afgesproken!’ zei  Sally. ‘Jij bent echt  de  beste pr-persoon die er bestaat, wist je  dat?’

			Gina schoot in de lach. ‘Ja, misschien wel. Maar weet  je?  Ik  begin  dit hele antiekgebeuren echt leuk te vinden.’

			Sally keek haar ongelovig  aan. ‘Echt waar? Ik bedoel, ik weet dat je  wel van  een uitdaging houdt, maar  je wilt dit toch niet de  rest  van  je leven blijven doen?’

			Gina haalde haar schouders op. Eerlijk gezegd vond ze  dat  niet eens  zo’n  slecht idee.  Het was  geen bevlieging, meer iets wat gaandeweg was  ontstaan.  Ze wist dat ze goed was  in haar  vak, ze  zat al jaren in de pr, maar spannend  vond ze het allang  niet meer. Ze was een  soort nieuwsgierigheid kwijtgeraakt. Terwijl ze  van het antiek en de brocante wel  graag meer wilde weten. Maar om de een of andere reden wilde ze dat liever niet aan Sally vertellen, omdat zij  ervan  zou uitgaan dat het met Matthew te maken had,  terwijl dat  niet zo was.  Haar gevoelens voor hem – hoewel ze  nog steeds niet  wist wat ze nou  precies  voelde – stonden  daar  echt los van. ‘Het  lijkt me wel slim  als  ik  het zo snel mogelijk met Matthew bespreek.’

			‘Oké. Zullen  we  dan maar gaan? Misschien  kunnen we in de stad  nog even  lunchen…’

			Toen Gina Matthew  die avond belde, stemde hij er  tot haar verrassing  zonder morren mee in  dat hij voor de  wijn zou zorgen. ‘Vroeger organiseerden we rond  deze tijd  van het jaar  ook altijd  een  bijeenkomst. Het  is leuk om zo’n  traditie weer  in ere te herstellen. En  als  Sally  die hapjes niet  zelf wil maken, kunnen we ze altijd  ergens kopen.’

			‘Jeetje! Dit gaat veel gemakkelijker dan ik had gedacht.’

			‘Ik schiet heus niet elk voorstel meteen af, hoor.’

			Gina besloot  het daar maar even bij te laten en niet door te vragen.

			‘Een worstenbroodje  is nooit verkeerd.’  Harold, de koper-  en bronsdeskundige, pakte er twee  van de schaal. ‘En deze komen zo te zien niet gewoon uit de winkel.’

			‘Nee, die heeft  m’n  zus Sally  gemaakt,’ zei Gina trots. Het was halfzeven  ’s  avonds,  een paar  dagen later. Matthew  had Jenny en alle handelaren uitgenodigd voor een  borrel bij hem thuis.

			‘Ze  zijn echt  heel lekker,’  zei Jenny, terwijl Gina nog wat warme  appelsap met gember in haar glas schonk, het non-alcoholische alternatief voor wijn. ‘Ik  ben blij dat die warme  hapjes ook gelukt zijn. Dat is  zoveel lekkerder. En  het is  fijn dat je  dit hebt georganiseerd.  Matthews vader  deed dit  elk jaar, maar er zit al een tijdje de klad  in, en dat  is echt jammer. Het  is goed om zo even bij elkaar  te komen, juist omdat  dat  met al die wisselende  diensten normaal  gesproken  niet lukt.’  Ze  pakte nog een worstenbroodje. ‘Maar het  is eigenlijk niks voor Matthew, zo’n gezellige borrel  hier bij hem thuis.’

			Gina keek stiekem  even zijn kant  op.  Hij zat  met een glas  wijn in de  hand een eindje verderop op  de rand van  een eikenhouten dekenkist en luisterde zo te zien beleefd naar een van de wat oudere  antiekhandelaren.  Ze was een  kennis van zijn vader, gespecialiseerd  in klokken en zilver, en  een van  de laatsten met wie Gina nog geen  kennis had  gemaakt. ‘Ja,  ik  was zelf ook wel  een beetje verbaasd. Maar ook  erg  blij.’

			Toen ze dacht dat  iedereen inmiddels  voldoende drank en hapjes ophad, tikte  ze met  een vork tegen haar glas en  ging ergens staan  waar iedereen haar goed kon zien.  ‘Jongens!’ Ze  wachtte tot het  stil  werd. Alleen Margaret, die  Matthew  de oren van het  hoofd  kletste, mompelde nog  wat. Matthew bleef braaf  knikken alsof  hij luisterde, maar hij keek ondertussen  met een verontschuldigende blik Gina’s kant op.

			‘Ik wil  jullie mede namens Matthew graag bedanken  dat jullie hier vanavond  allemaal naartoe zijn  gekomen. Ik denk dat iedereen inmiddels wel weet dat mijn zus en  ik Raineys ruimte hebben  overgenomen. En  aangezien we nul komma  nul  verstand  hebben van antiek…’

			‘O, maar dat komt heus wel,’ zei iemand.  Gina hoorde aan de warme, rokerige stem  dat het Tiggy was.

			‘… wilden  we hier graag iets  doen waar  we wél verstand van  hebben. De meesten van jullie weten  dat  ik  in het dagelijks  leven  in de pr zit en ik  had bedacht – wíj hadden bedacht  – dat we best een paar dingen kunnen doen om  het  Franse Huis een beetje te helpen.’ Ze nam een slokje  van haar mineraalwater.  ‘Alleen vergt  dat wel  wat veranderingen,  en daar  houdt niemand  van.’ Dat was nogal  een generalisatie,  maar ze wilde het niettemin zeggen. ‘Maar als  jullie deze onwetende nieuwe  meisjes met hun soms wat dwingende manier van  doen kunnen velen, zouden we jullie daar erg dankbaar voor zijn  en ik ben er  ook echt van overtuigd dat het voor de brocante goed zal uitpakken.

			Ik  heb hier met  een  paar van jullie al over gesproken – met excuses aan degenen die mijn zus en  mij helaas dus nog niet  kennen  en nog niets weten van onze  plannen…’

			Ze vertelde  vervolgens over  haar idee om  een kerstmarktje te organiseren en besloot zich niet in te  houden, dus  ze  noemde de  speurtocht ook maar gewoon. Toen ze was uitgepraat  hoopte  ze stilletjes dat  ze niet alle  overgebleven  hapjes naar  haar hoofd zou krijgen. Misschien dat  degenen die ze  er al  over had  aangesproken zich alsnog bedachten, nu ze hoorden wat er  allemaal  bij kwam kijken.

			Op dat moment begon iemand achter  in de kamer te  klappen  en  de rest  volgde al snel. ‘Wat  ontzettend  goed,’ zei  Harold.  ‘Rainey zou heel  trots  op jullie zijn geweest. Zij probeerde  ons, op haar  manier,  ook altijd in beweging te  krijgen en  ik  weet zeker dat ze erg  blij zou zijn dat jullie  die rol  van haar hebben  overgenomen.  Ik wil trouwens graag als een van die zogenoemde deskundigen optreden en ik wil ook best helpen met het bedenken van de  speurtocht.’

			Iedereen viel  hem bij en bood  op de een of andere manier zijn of haar diensten  aan. Gina merkte  dat ze geroerd was door  al die steun  en ze zag dat Sally, die  naast  Jenny in  een hoekje stond, ook een traantje wegpinkte.

			‘Wat  ontzettend aardig van jullie! En  dank  je wel, Matthew, jij gaf ons een  kans.’ Ze hoorde dat haar  stem brak. ‘Hij kreeg  ons min of meer opgedrongen, maar is  de uitdaging aangegaan,  omdat  Rainey  dat graag wilde. En  we gaan echt ons best doen  zodat hij, en jullie allemaal, daar  geen spijt  van krijgen.’

			Het  applaus was niet oorverdovend,  maar wel heel enthousiast en vooral erg gemeend.

			‘Weet je,’ hoorde Gina Jenny  even later in het  keukentje tegen  Matthew zeggen, ‘ik denk  dat die twee meiden echt  een  aanwinst zijn.  Ze brengen  iets moois en  jeugdigs in, waar iedereen – wijzelf, maar de  brocante zeker ook –  veel profijt  van kan  hebben.’

			Gina,  die  net  met een dienblad vol vuile vaat aan kwam,  wachtte even tot  ze  met goed  fatsoen  naar binnen kon  lopen.  Diep vanbinnen  hoopte ze stiekem dat  Matthew zou antwoorden: ‘Jenny, ik ben het  volkomen  met  je eens,’ maar dat deed  hij helaas niet. Hij  mompelde iets wat ze  niet kon verstaan.
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			En natuurlijk, uitgerekend  op het moment dat  ze zich op de  kerstmarktvoorbereidingen wilde  storten, verzocht die ene klant haar om op  korte termijn een cocktailparty te organiseren. Hoewel dat op zich niet  haar werk was,  wilde ze liever geen nee zeggen. Het  was  ook  geen al te tijdrovende klus, het betekende  alleen wel  dat ze een  paar heel lange dagen  had gehad,  waaronder een waarop ze om twaalf uur ’s nachts nog een  persbericht had zitten  schrijven. Sally  had  een paar prachtige posters gemaakt  en de informatiefolder, met  tekeningen  van  haarzelf, was  een meesterwerkje geworden. Alles lag inmiddels bij de drukker en  Gina had zelfs  kunnen regelen dat de  folder bij het sufferdje zou worden ingevouwen,  inclusief  een foto van het  Franse Huis  en misschien zelfs  van de eigenaar  (alleen moest ze Matthew nog wel  zover krijgen dat hij ervoor zou poseren).

			Sally en zij gingen vervolgens langs alle winkels in  de buurt  om te  vragen of ze een  poster  voor  het raam  wilden  hangen en nu liepen ze de hoek naar het grote  plein om,  terwijl ze zich afvroegen of het  nog  geen  lunchtijd  was. ‘Hé, moet je kijken! Carmella’s winkel is open,’  zei  Gina.

			Sally was  zo verbluft  dat ze een paar tellen lang niets kon  uitbrengen. ‘Jeetje, wat  mooi! Kom, laten we gaan  kijken.’

			Ze trok Gina mee naar de  overkant van de  straat en omdat Gina Egans gezicht meteen  weer voor zich zag, liet  ze zich schoorvoetend meevoeren. Sally’s  tong hing daarentegen bijna uit  haar mond en ze had een wat  glazige blik in  haar ogen: een  onmiskenbare  aanval van pure  winkellust.

			‘We  moeten  echt even naar binnen, joh.’ Sally had de winkeldeur al opengedaan.

			‘Nee! Ik bedoel, ja,  maar kun je eerst even  kijken of Egan er  niet toevallig is. En als dat wel het  geval is, kijk dan  maar even in je eentje rond.’

			‘Gina, je zei maanden geleden al dat je geen enkel probleem  meer met die vent had. En  dat was nog  voor je  hiernaartoe  verhuisde. Waarom doe je  nu dan opeens zo moeilijk?’

			‘Dat weet ik ook  niet precies.  Het voelt gewoon raar.’

			Sally  beende de winkel  in en  kwam  bijna meteen weer  naar buiten. ‘De kust  is veilig. Ik zie ze geen van beiden.’

			De winkel  leek zo uit de pagina’s  van een chic  woonmagazine te  komen. Van de Farrow & Ball-verf op de pui tot aan  het beeldige interieur: alles straalde  pure pracht en praal  uit. Gina zag tot haar verdriet meteen wat een contrast  het  vergeleken  met  het Franse Huis was en ze moest helaas  toegeven dat die Carmella –  met  haar enkellange, bedreigdediersoortjas  – een werkelijk perfecte smaak had. En zoals Matthew al  min  of  meer had voorspeld,  lagen er  tapijten  van nepzebraleer, maar ook andere: met  afbeeldingen van mals gras en  wilde bloemen, waardoor  je je woonkamer in één keer tot een prachtige bloemenwei kon omtoveren. Er stonden  meubels die gemaakt waren van spiegels,  en  lampen in allerlei soorten en  maten. Ze zag klokken, kleinere kunstvoorwerpen, kussentjes, geurkaarsen (die inderdaad een rib uit  je lijf  kostten), poefjes en ja, ook  die  vreselijke plaids.  Kortom, alles wat zelfs het meest  verwende hartje zou kunnen  begeren. Gina werd op slag verliefd op een roze  fluwelen chaise longue  en was blij dat  die  niet in haar huisje zou passen, gesteld dat ze de torenhoge lening had  kunnen  afsluiten die  ze  voor de  aanschaf ervan nodig zou  hebben.

			‘Wauw!  Dit is echt de  perfecte plek voor mijn kristallen lampen!’ Sally was euforisch. ‘Deze winkel is er  gewoon voor gemaakt. Volgens mij ben ik in de  hemel beland!’

			Gina knikte. Sally had gelijk, haar lampen zouden  hier inderdaad perfect passen. ‘Heb je een visitekaartje bij je?’

			Sally’s gezicht betrok. ‘Natuurlijk heb ik geen visitekaartjes. Maar  ik heb  wél geweldige lampen die hier  fantastisch zouden staan.’

			‘Oké,  Sal, even rustig aan,  ja. Ik ben het  helemaal met je eens, maar het  is slimmer  om een afspraak met Carmella  te maken  om  het rustig met  haar  te bespreken.  Ik zou  haar er  niet mee overvallen.’

			Sally leek even van haar  stuk gebracht.  ‘Heb ik daar  visitekaartjes voor nodig?’

			‘Nou,  nee, niet per se, maar  ik denk wel dat…  nou ja,  gewoon, dat je…’ Gina keek snel  om zich  heen om  zich ervan te vergewissen dat niemand  haar  kon horen. Afgezien van een smetteloze  jonge  vrouw  – een  ogenschijnlijke kloon van  Carmella, ongetwijfeld  haar zeer  capabele assistente  – die een crèmekleurige  kasjmier plaid aan  het inpakken was voor  een  al even smetteloze jonge  man – was de winkel  een oase van rust. En  anders  dan in het Franse Huis  betekende dat niet dat de zaken niet goed liepen.  Gina vervolgde haar  betoog:  ‘Nou, die Carmella is  een wat formeel type. Ze zal je  lampen eerder afnemen als ze de indruk heeft dat je een  gedegen eigen zaak  hebt, dat je die lampen al  jaren maakt en  het niet  zomaar iets  is wat je in je vrije  tijd in  de garage in  elkaar hebt gefröbeld  omdat  je toevallig wat kroonluchteronderdelen  overhad.’ Ze pakte  haar zus bij de arm. ‘En ja, ik weet  dat het  niet zo is gegaan en  die  lampen van  je zijn echt prachtig,  maar je moet ervoor zorgen dat jouw spullen en jijzelf  professionaliteit uitstralen. Zorg gewoon voor  wat visitekaartjes – dat kan  zo  via het  internet – en maak een afspraak  met haar.  En bedenk van tevoren wat je doet als ze zegt  dat ze er twintig wil, of meteen een nieuwe bestelling plaatst.’

			‘Getsie, ik vind het altijd zo  vreselijk als je gelijk hebt.’

			Gina glimlachte medelevend. ‘Dat  weet ik,  lieverd.’

			Ze  wilden  net weer  weggaan, toen Gina’s aandacht door een glazen  vitrinekastje  werd getrokken.  Er  lagen sieraden  in maar ook iets anders, wat haar heel bekend voorkwam:  Raineys parfumflacons.

			‘Wacht, ik  wil even iets checken,’ zei  ze tegen Sally.  ‘Ik  ben zo  terug.’

			Het duurde  inderdaad maar een paar tellen.  ‘Dit  is echt  ongelooflijk!’ Ze trok  Sally mee de straat op.  ‘Ze vraagt  per flacon meer  dan de helft van wat ze  mij voor  de hele partij heeft gegeven! Moet je nagaan wat  een marge!  Als mensen zelf even op eBay  zouden kijken en zouden weten  wat je voor een oud parfumflesje kunt  krijgen…’

			‘Ja, maar dat doen mensen niet. Die denken niet:  hé, ik  wil graag  een  oud parfumflesje. Nee, ze willen een stukje van die elegantie  en stijl hebben. Het spijt me echt, hoor Gina, maar ik  word  van deze winkel heel  veel enthousiaster dan  van het Franse Huis.’

			Toen Gina later die dag  weer thuis was en de aanvankelijke schok  te  boven  was  gekomen,  moest ze  erkennen  dat er op zich niets mis was met een enorme  marge. Ze had zelf immers ook behoorlijk wat winst gemaakt op die  flacons en  ze kon het Carmella moeilijk kwalijk nemen  dat  zij hetzelfde probeerde. Alleen zat het haar niet lekker dat  Sally zo gevoelig was voor dat  nieuwe en  stijlvolle  en  weinig zag in antiek.

			Ze  had zichzelf  er  voor de borrel in  het Franse Huis al  op betrapt dat ze  er bijna een  kick van  kreeg  om allerlei nieuwe kennis over  antiek op te  doen. Maar  het was meer dan dat, ze was  er  een beetje  verliefd op aan het worden: op de eigenzinnige mensen,  de prachtige voorwerpen en de spanning waar  bijna elke transactie mee gepaard leek te gaan, of  het nu ging om inkopen of verkopen. Ze  had gehoopt dat  Sally daar net als zij door zou worden  gegrepen. Maar ja, Sally  kwam amper in de brocante en dat had  ook een voordeel: zo  kreeg ze minder kans  om te proberen Gina en Matthew aan elkaar  te koppelen.  Hoewel Sally haar  best  had  gedaan om zich  enigszins terughoudend op  te stellen, voelde Gina dat haar  zus popelde om  alles te horen.  Niet dat er iets te  horen wás, want Gina zou niet eens tijd hebben  gehad voor een  romantisch dinertje  bij  kaarslicht.

			En zo  was  het  voor ze het  wist al  1  december:  de dag  van de kerstmarkt. Ze vond het leuk  spannend, maar was er  ook niet helemaal  gerust  op dat alles goed zou  gaan.

			‘Het  maakt niet uit hoe  goed je je voorbereidt, hè? Hoeveel lijstjes je  ook maakt,  hoe goed  georganiseerd je ook bent, hoeveel mensen je ook  uitnodigt  – tot  op  de dag zelf weet je nooit helemaal zeker of je planning nou goed  genoeg was,’ zei Anthea, de opmerkelijk elegante  veilingmeester, die iets  eerder was gekomen  en  er, afgaande op haar  blik  en haar glimlach,  wel  zin in had.  Ze gaf Gina een bemoedigend klopje  op de arm. ‘Maar uiteindelijk komt  het allemaal altijd prima in orde.’

			Gina, die Anthea meteen aardig vond, knikte. ‘Ja,  dat weet  ik ook wel, van  al die andere  bijeenkomsten en  feestjes die ik heb georganiseerd, maar toch ben ik  vlak  van  tevoren altijd  weer  bloednerveus.’

			‘Maar dat is juist goed,’ zei  Anthea. ‘Als je  zelfgenoegzaam zou worden, zou  je niet goed  zijn in je werk.’

			Gina grinnikte zachtjes. ‘Je weet ook helemaal niet  of ik goed ben in m’n werk.’

			Er  verscheen een bemoedigende glimlach  op Anthea’s gezicht. ‘Nou, eerlijk gezegd twijfel ik daar niet aan.’

			Anthea was  van dezelfde leeftijd als Matthew en Gina had  zich onwillekeurig  even afgevraagd of ze misschien  iets met  elkaar hadden gehad. Ze  konden het duidelijk goed  met elkaar  vinden – dat zag Gina  zodra Anthea binnenkwam  – maar Anthea had dat idee meteen de kop  ingedrukt toen ze zo-even, onder het  genot van  een kopje koffie, had  verteld dat ze Matthew altijd  graag had gemogen en veel respect voor hem had, maar  nooit ‘op  die manier’ naar hem had gekeken. En dat was eigenlijk best jammer, had ze  eraan  toegevoegd, omdat  hij afgezien van zijn neiging  tot somberheid heel  aardig was en best aantrekkelijk – als je  tenminste voor  die wat  ‘nonchalante’ look  ging. En tja,  helaas was hij sinds zijn echtscheiding nog humeuriger geworden en kleedde  hij zich sindsdien ook slordiger.

			‘Echtscheiding?’  had Gina nog net weten  uit  te  brengen.

			‘Ja. O, sorry, dat was niet als roddel bedoeld. Hij  is getrouwd geweest  met een Française:  Yvette. Ze zijn… o,  echt al een heel  tijdje uit elkaar.’ Uit  de manier waarop ze dat  zei maakte Gina op dat Yvette  en  zij  geen al te grote vriendinnen waren geweest. Helaas had Anthea er  verder  niets over gezegd en Gina  kende  haar niet  goed genoeg om door te durven vragen.

			‘Sally en ik hebben iedereen zover weten te krijgen dat ze een kleine  bijdrage  in de pot stortten, maar  helaas vonden  sommige mensen het  wat te ver  gaan om ook  verkleed te  komen,’  vertelde Gina haar nu. ‘Een  paar  mensen zagen het wel zitten. Onder  wie  een heel aardige man, die helemaal gek is van  Gilbert and Sullivan. Zijn vrouw en  hij  vonden het een  enig idee, maar  alle  anderen vonden  het gewoon wat  té.’

			‘Wat jammer. Ik hou  wel  van  dat  soort verkleedpartijtjes.’  Anthea begon te lachen. ‘Maar ja, ik heb dan ook  weinig nodig om de kist met verkleedkleren van  zolder te halen.’

			‘Dan ben je precies zoals m’n zus. Ken  je  Sally trouwens al? Loop anders  even mee, dan stel ik je voor de opening nog eventjes aan  haar voor. Ze heeft me  enorm geholpen. Zo was het  haar idee om de  crèche waar  haar dochtertjes  naartoe gaan te vragen om wat folders in de  tassen  van de  kleintjes te stoppen. Die zijn  zelf natuurlijk nog wat te jong,  maar denk aan al die  rijke  ouders. Je weet nooit, hè.’

			Toen ze samen naar  Sally toe  liepen, zei  Anthea: ‘Dat  stuk  in de krant was trouwens goed, zeg. Met die geweldige  foto van Oscar!  En Matthew stond er ook goed op.’

			Gina knikte.  Ze was  er nogal trots op dat het haar  was gelukt Matthew daarvoor te strikken en hem er zelfs  van had weten te  overtuigen dat het schilderwerk en het  bordje  voor  de deur nodig  aan een kleine opknapbeurt  toe  waren. Dat  die ook  daadwerkelijk had  plaatsgevonden,  had zich geloond: het Franse Huis zag er op  de  foto  echt heel uitnodigend uit.

			‘Ha,  daar zul  je Sally hebben! Sal? Je hebt Anthea, onze ster-veilingmeester, nog niet ontmoet.’

			‘Hai!’  zei Sally. ‘Hé,  ken ik jou  niet van  Bargain Hunt?’

			‘Nee, van Flog It, maar ach, die programma’s komen allemaal op hetzelfde neer.’

			Gina wierp een blik op haar  horloge: het was al vijf voor  tien.  ‘Oké, jongens!’

			Jenny kwam meteen  naar  de  voordeur,  samen met Matthew  en Oscar,  die zelfs  een prachtige nieuwe halsband om  had.  Alle  anderen stelden zich keurig op  een  rijtje op, tussen de  gebruikelijke parelkettinkjes en tweed  jasjes zag  Gina zowaar nog een verdwaalde piraat en een dienstertje.

			Iedereen had  zijn kleinste koopwaar uitgestald, de geschiktste kerstcadeautjes dus. Tiggy had  zich  ontfermd  over  hun spullen, waaronder  Sally’s kroonluchterversiering, en ze had  beloofd dat ze die met evenveel enthousiasme zou aanprijzen  als haar eigen spullen.

			Alle ‘deskundigen’  zaten  op hun plek, Anthea  had  zich  in het midden  van de  grote hal geposteerd en was zo te  zien overal  op  voorbereid.

			‘Oké,  daar gaan we dan!’  Gina liep naar  voren en deed de voordeur van het  slot.

			‘Maar waar  zijn  de klanten dan?’ vroeg Matthew  om klokslag tien  uur,  tien seconden  nadat Gina  het gesloten-bordje had omgedraaid.

			‘Doe  even normaal, ja,’ bitste  Gina, die doodsbang was dat er niemand zou komen  en  dat het  op een vreselijke verspilling van  geld  en  tijd  zou uitdraaien. ‘Herinner je  je zondag  nog? Dat ging  toen toch ook heel goed!’

			‘Maar dit is toch  echt iets anders,’ fluisterde  Matthew terug.

			Sally, die niet bekendstond om haar  geduld,  pakte snel een dienblad  met pasteitjes.  ‘Weet  je, ik ga ze gewoon naar binnen lokken.’  Ze  was de deur al uit nog  voor iemand kon  zeggen dat ze  misschien een jas nodig had.

			Om tien over tien kwam het eerste  gezin binnen. Hoewel  het  nog  vroeg was, reageerden ze erg enthousiast op de hapjes,  de  bisschopswijn  en het warme appelsap.

			Gina besloot  ze  meteen ook  maar een  paar speurtochtformulieren in de hand te drukken. ‘Als  jullie alle voorwerpen die  hierop staan  weten te  vinden,  maak je kans op een prijs!’

			Ze meende  te horen dat Matthew vlak achter  haar een  zucht slaakte, maar besloot dat te negeren.  Ze zag  dat het gezin  meteen naar  de koekoeksklok snelde, die boven aan het lijstje stond,  en toen  zag ze zelf eigenlijk pas  hoe mooi alles eruitzag.  Door het succes van de zondagopening  waren  de antiquairs meer spullen gaan uitstallen en de  brocante  was er  echt op vooruitgegaan.  Ze  voelde zich zo  trots dat  ze hier nu deel  van uitmaakte. Het zag er  binnen een stuk minder bedompt uit dan vroeger: met alle kerstversiering, de  lichtjes  en de kaarsjes die overal  stonden, leek de hele  ruimte echt  te  stralen. Het was  vandaag in ieder geval een plek waar je  graag een tijdje zou willen rondneuzen in  plaats van eraan voorbij te snellen.

			De tweede bezoeker van  de  dag  was een man in een regenjas,  die  een plastic  boodschappentas voor zich uit  droeg alsof het  om een  duur  boeket ging.  ‘Ik wil  graag  een deskundige spreken,’  zei hij  zenuwachtig.

			‘Nou,’ zei Jenny toen  hij eenmaal bij de keramiekdeskundige stond,  ‘ik  hoop maar dat daar  inderdaad iets  waardevols in zit. Anders gaat hij hier straks  met  een gebroken hart de deur weer  uit.’

			Daarna kwam er een nogal gestrest  echtpaar met drie kinderen binnen. Ze waren zo te zien wanhopig op zoek naar íéts waarmee ze de kinderen een tijdje op  een verantwoorde en leuke manier konden  bezighouden.

			Sally  en Gina wisselden  een blik  uit:  ze herkenden  de  tekenen van uitputting  en wanhoop allebei direct.  ‘Goeiemorgen!’ zei  Gina. ‘Pak gerust iets warms te drinken en  te eten. Daar  staat  het  voor.’

			‘Heb je zin om mee  te doen met de  speurtocht?’ vroeg Sally het jongetje en twee  wat oudere meisjes.

			‘Als u  dat  wilt, zouden wij de kinderen  kunnen helpen, terwijl jullie  rustig even samen  wat rondkijken,’ zei Gina tegen de moeder. ‘En maakt u zich  geen zorgen.  M’n zus  heeft zelf  een tweeling.’

			Het was leuk om de kinderen op sleeptouw te nemen en ze te helpen de uit hout gesneden uil  te  vinden, die ergens op  een hoge plank stond, zodat ze  het op hun  formulier  konden afvinken. De kinderen gingen er al snel  helemaal in op, keken supergeconcentreerd om zich  heen, en  ze  probeerden elkaar  natuurlijk de loef af te steken: wie zou als  eerste  het  standbeeld  van de man met de  leeuw aan zijn voeten zien?

			Gina had heel goed nagedacht over de  speurtocht,  zodat de kinderen niet  op plekken kwamen waar ze iets  kapot konden  maken. Niettemin vond ze het wel een beetje eng en ze was blij toen ze hen kon terugbrengen naar  hun ouders en ze een prijs  kon laten uitkiezen.

			‘Dat was heel erg  aardig,’ zei  de moeder.  Ze  zag er  een stuk  rustiger uit dan toen  ze  was binnengekomen  en ze had een nieuw ringetje  om, dat haar man  blijkbaar net voor  haar  had gekocht.

			‘O, maar het  was heel  erg leuk om te doen,’ zei Gina. ‘Toch?’

			De kinderen sprongen op en neer en  riepen in koor: ‘Ja! Mogen  we  nog een keer? Alsjeblieft?’

			‘Nee  jongens, we  moeten echt gaan. Oma zit op ons te wachten.’  Zo te horen had de vrouw zelf  niet echt zin in dat  bezoekje. ‘En dat is toch ook leuk?’

			‘Nee,’  zei  het  oudste meisje, van wie Gina schatte dat ze  ongeveer zes jaar was.

			‘En we hebben gelukkig  een cadeautje gevonden waar ze heel blij  mee  zal zijn,’ zei  hun moeder snel. Ze  had  inderdaad een  pakje in haar armen en het was  duidelijk dat de kous voor  haar  daarmee af was. ‘Nogmaals heel erg bedankt, hè,’ zei ze, voor  ze met zijn allen het  pand verlieten.

			‘Weet je? Misschien moeten we gewoon een soort speurtochtpakket aanbieden,  dat wij dus met de kinderen doen,’ zei Sally. ‘Ik  wil wedden dat  mensen dat  fijn  zouden vinden,  even een paar minuten zonder hun  kroost. Misschien dat ze  uit dankbaarheid dan zelfs wel sneller wat  kopen.’

			Matthew had zich ook als kinderoppas opgeworpen,  maar voor  twee  jongens die eigenlijk net iets te  groot waren voor zo’n  speurtocht.  Gina zag dat hij  ze enthousiast probeerde te krijgen  voor  de samoeraizwaarden  en nogal  vervaarlijk  uitziende notenkrakers.

			Toen ze wat wijn ging pakken betrapte  ze zich op de gedachte dat hij dat  eigenlijk heel  leuk deed. Wat  jammer  dat hij  zelf geen vader  was, want hij kon  zo te zien goed met kinderen omgaan.  Juist omdat hij  niets wist  van  kinderen behandelde hij ze als  volwassenen, iets wat kinderen  meestal erg fijn vonden.

			‘Wil je me dat  alsjeblieft  nooit  meer aandoen?’ zei  hij later tegen  Gina, nadat hij  de jongens weer aan hun ouders had overgedragen  en een hap  van een pasteitje  had genomen. ‘Ik had echt geen idee hoe  ik dat moest aanpakken.’

			‘Nou,  volgens mij deed je het  geweldig. Echt.  Ik  ben stiekem even achter je  aan gelopen omdat ik je een beetje wilde  plagen,  maar ze  hadden het zo te zien erg naar hun zin.’

			Matthew probeerde niet  te  glunderen.

			Rond vier uur ’s middags droogde de stroom bezoekers op.  Gina en Sally besloten even een rondje  langs alle  antiekhandelaren te maken  om te vragen hoe het gegaan was. Ze grijnsden toen  ze  een van de laatste bezoekers tegen  een van de  antiquairs hoorden zeggen  dat deze  brocante zoveel leuker was  dan alle andere in de stad. Eigenlijk had ze het  Franse Huis nooit zo opgemerkt, maar ze zou  zeker  nog een  keer terugkomen. Gina was erg benieuwd  of de  handelaren zelf  ook een  beetje tevreden waren.  En dat was gelukkig zo.  Bijna iedereen had  meer  verkocht dan  ze  hadden  verwacht en  de totale  dagomzet  lag dus  veel hoger dan  die normaal was.

			‘Ik heb bovendien  een  paar  leuke dingen gespot,’  zei  Harold,  die helemaal in  de kerststemming  was  en een vlinderdasje met  een batterijtje droeg. ‘Ik  heb ze naar Anthea doorverwezen,  voor de aankomende veiling. Ik ga zelf ook, want  ik wil zeker weten  dat ze wel  het  juiste bedrag opbrengen.’

			‘Waarom heb je  die spullen zelf niet  gewoon gekocht?’ vroeg Sally.

			‘Omdat  ik denk dat die mevrouw meer kan krijgen op een veiling  en hoewel het mooie spullen waren, waren  het  geen dingen die ik  normaliter verkoop. Maar  zoals ik al zei, ik zal  ervoor  zorgen dat  ze straks niet voor een schijntje weggaan.’

			‘Wat aardig van je,’ zei Sally.

			Tiggy,  die was uitgedost met allerlei kralen en  sjaals en ook al  helemaal in de kerstsfeer was, kwam  erbij staan. ‘O,  maar Anthea zorgt wel  dat dat  gebeurt, hoor.  Die is  heel goed in haar werk.’

			‘En hoe ging  het  bij  jou,  Tiggy?’ vroeg Gina. ‘Heb jij nog mooie spullen gezien?’

			‘Ik heb zelf  niets  gekocht, maar ik vond het echt de  moeite waard. Er waren een paar mensen die zeiden dat  ze na  de kerst  graag  terugkomen met wat  spullen. Maar ik denk dat  we vooral  hebben laten zien  dat we  heel gewone mensen  zijn en dat ze  niet bang hoeven  te zijn om hier  binnen te komen.’

			Gina knikte blij. ‘Wat fijn!’

			‘Ik heb  al  Sally’s  kerstversieringen trouwens verkocht en ik  heb zelf ook nog heel wat snuisterijtjes  van de  hand  kunnen doen,’ zei Tiggy.

			Harold kreunde. ‘Niemand  noemt kleine spullen  tegenwoordig nog “snuisterijtjes”.’

			Tiggy moest lachen. ‘Nou, ik bezig  dat soort ouderwetse termen toevallig  graag.’

			Gina en Sally besloten Harold en Tiggy lekker  met  zijn  tweetjes te  laten bekvechten over antiekterminologie. Matthew  stond  te  praten met John Webster,  de antiquair die de grootste ruimte huurde. Sally  had al haar charmes in de strijd moeten gooien om  hem over de  streep  te  trekken  en hem te laten  instemmen  met de door haar voorgestelde veranderingen.  Gina besloot er even bij te gaan  staan, omdat  ze  wist dat het  belangrijk  was deze man aan boord  te houden. Als hij vandaag  goede zaken had gedaan, zou Matthew de  dag zeker  als geslaagd  beschouwen.

			‘En, hoe ging het?’ vroeg ze.

			John richtte  zijn bedachtzame  blik op haar.  ‘Lang niet slecht,’ zei hij na een korte stilte. ‘En ik  moet bekennen dat ik dat echt niet had verwacht. Ik heb een hoge ladekast verkocht, die ik  al jaren had staan.  Best raar eigenlijk.  Mensen  kopen voor  de  kerst doorgaans  geen meubels.’ Blijkbaar wilde hij niet al te  enthousiast overkomen, want hij ging bijna meteen verder: ‘Het lastige is  dat  we dit morgen moeten zien  te evenaren.’

			‘Ik wist wel  dat  die zondagsopenstelling geen  goed idee was,’ zei Matthew ogenblikkelijk. Gina vermoedde dat hij dat  deels  deed om haar op de kast te jagen.

			‘Nee, dat bedoel ik helemaal niet,’ zei John. ‘Het  is juist een geweldig idee. Alleen zijn dit  soort  dagen  voor een oude man  als ik  best vermoeiend.’

			‘Maar je hoeft morgen  niet te komen,’  antwoordde Matthew. ‘Ik  neem met alle liefde die dienst van je over.  Anders moet  ik van Gina misschien wel weer allerlei  kinderen op sleeptouw nemen.’

			Gina  trok  een gezicht naar hem.

			‘Maar je bent geen meubelexpert,’  zei John. ‘En ik  heb je wel gezien met die jochies.  Je was juist helemaal in je element. Maar even iets heel anders: ik zou  graag je mening  over  deze secretaire willen.  Ik had je er al  eerder over willen  aanschieten.’

			Gina en Sally, die  het meubelstuk waarover hij het had niet meer dan ‘een chic  schrijftafeltje’ vonden, wisselden een  veelbetekenende  blik en liepen door om de rest  van de vieze glazen op te  ruimen.
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			‘Je raadt nooit  wie er net binnenkwam!’  riep Sally uit. Ze moesten de  volgende dag  gewoon  weer aan de bak, wat helemaal niet  erg was omdat ze  nu beter wisten wat ze konden verwachten, maar  het was wel vermoeiend. Sally stond nu echter op en neer te springen van  opwinding; alle tekenen  van vermoeidheid  waren op slag verdwenen.

			‘Wie? De koningin? Het productieteam van de Antiques Roadshow?  Madonna? Vertel!’

			‘Carmella! Ze was hier net. Met  Egan. Ik wist  natuurlijk  niet dat zij het was, maar Egan stelde haar aan  me voor. En…’ ze stak haar  hand op om  te voorkomen dat  Gina haar in de rede zou vallen, ‘…ik  heb  haar m’n  kaartje gegeven. En nog  beter, ik had  op m’n mobieltje  een paar  foto’s van die lampen. En ze vond ze  prachtig!’

			‘Wauw, ik zei het je toch!’ Gina  was  echt blij voor haar  zus, maar  ze voelde ook iets wat ze niet  helemaal kon  plaatsen. Kwam het doordat ze het opvatte  als een soort ontrouw, dat haar zus in zee ging met  een winkel waar die vreselijke ex van haar iets mee te maken had? Ze probeerde het  rotgevoel  van zich  af te zetten.

			‘Ik ga morgen bij haar langs  in de winkel zodat  we het een  en ander kunnen bespreken. O,  Gina!’  Sally  stond  haar met  een  stralende blik aan te  kijken; ze was door het dolle heen. ‘Ik kan me niet  herinneren  wanneer ik  voor  het laatst zo blij was!’

			‘Wat fijn.’ Gina bleef helaas last houden van een onbestemd rotgevoel.

			‘Hé, je vindt het toch niet erg?’ Sally verwachtte duidelijk dat ze nee zei. ‘Ik bedoel,  van Egan en zo?’

			‘Nee, joh. Egan en  ik…  dat is echt over. Het  enige wat ik niet helemaal snap is wat Carmella, die volgens  mij alles  heeft  wat haar  hartje begeert, in een loser als Egan ziet.’

			‘Nou, hij is wel  knap.’

			‘Ja.’

			‘Lieverd?  Weet je zeker dat je  over hem heen bent? Misschien  zijn Carmella en hij inderdaad gewoon  goede  vrienden… Hoewel ik  door hun lichaamstaal denk dat er wel  iets speelt.’

			Dat  was typisch iets  voor Sally om te zeggen, en Gina vond  het nogal irritant.  ‘Ja, Sally! Ik voel  niks meer voor  hem. Maar al dat hele  gedoe eromheen  en dat ik zo ontzettend dom ben geweest, dat heb ik  nog niet verwerkt.’ Dat kwam er wat feller uit dan ze het bedoelde. ‘Afijn, kunnen we nu alsjeblieft ophouden over de man  die al heel  lang  mijn  ex is  en het  over jouw lampen hebben? Je moet echt  op zoek  gaan naar een winkel voor  kroonluchteronderdelen.’

			‘Dat heb ik allang gedaan, joh.  Ik ben niet  dom. Ik  wil graag mooie en vooral  originele decoratieve kunstvoorwerpen maken. En het is  iets  wat ik vanuit huis  kan doen en waar ik goed in ben.  Weet je  dat  ik er eindelijk achter  ben  wat  ik wil worden  als ik groot  ben!’

			Gina was blij voor haar zus.  ‘En weet je ook wanneer dat zal zijn, Sal?’

			Sally gaf haar een speelse por  in  haar zij. Ze leek  wel verliefd,  en die  zojuist ontdekte liefde liet  ze zich niet  zomaar afnemen.

			Op weg  naar huis probeerde Gina blij  te zijn voor haar zus, maar  ze kon  dat  onbestemde, wat verdrietige gevoel maar niet  van zich af  zetten. Eigenlijk had ze het al  gevreesd, dat  Sally  en zij tante  Raineys antiekzaakje  niet  samen  zouden voortzetten. Als freelancer had ze ernaar uitgekeken om weer eens met  iemand samen te werken en nu eens niet  alle  verantwoordelijkheid in haar eentje te hoeven dragen. Toen ze net in de pr begon, had ze gewoon in  loondienst gewerkt  en ze  miste het soms toch wel om collega’s te hebben.

			Maar  Sally  was wel nog wel gewoon haar zus  natuurlijk, zei ze nu tegen zichzelf, en de kerstmarkt  in  het Franse Huis was een daverend succes geweest. Ze  had daarmee  bovendien  bewezen dat ze goed was in haar vak,  iets  wat ze  natuurlijk  best wist, maar zo af en  toe kon ze wel wat extra bevestiging gebruiken. En werkelijk iedereen – nou ja, behalve Matthew, die blijkbaar als melancholieke  ziel ter wereld was gekomen  – was dolblij  met  de  extra boost  voor de brocante, zeker in dit  jaargetijde, waarin antiekhandelaren het  meestal niet makkelijk  hadden.  Toen  ze de auto voor haar  huisje parkeerde, bedacht  ze dat ze best een  glaasje wijn  had verdiend. Ja, ze had genoeg reden om  trots te zijn op zichzelf!

			Gina had Matthew sinds de kerstmarkt niet  meer  gezien. Ze had van Jenny gehoord dat hij op bezoek  was  bij vrienden  die verder weg woonden  en meteen  ook bij een paar antiquairs langsging. Gina had het zelf behoorlijk druk: ze had opeens weer  meer  pr-opdrachten  en was  ook  nog  naar Anthea’s veilinghuis geweest  om nieuwe spullen in te  kopen. Helaas  kon  ze  daardoor  minder vaak  naar de brocante dan ze zou willen.

			Vandaag  was ze  ernaartoe gegaan om  de nieuwe  aankopen mooi uit te stallen; ze schrok  op toen ze iemand  de  voordeur  op slot hoorde doen.

			‘Hé, ik  wist helemaal niet dat er iemand was,’ zei  Matthew  even  later. ‘Ik heb je hier al  tijden niet gezien. Hoe gaat het?’ Hij  leunde tegen het tafeltje vlak  naast de vitrinekast.

			‘O, goed hoor. En  met jou?’ Ze  vroeg het zo nonchalant  mogelijk,  sloot ondertussen de kast af  en stond wat onhandig met de sleutel te hannesen.  Ze was echt idioot  blij om hem te zien.

			‘O,  best,’ was zijn neutrale antwoord.

			Gina  bracht zichzelf  in herinnering dat  Matthew altijd wat zwaar op de hand was  –  dat hoefde  ze zich niet persoonlijk aan te trekken. ‘Je klinkt  anders verre van vrolijk. De zaken gaan nu toch veel beter?  Geeft dat  je geen  oppepper?’ Ze keek hem glimlachend aan. ‘Of komt het misschien  door het jaargetijde dat  je wat sombertjes  bent? Sommige  mensen houden nu eenmaal niet  van kerst,  als de hele wereld doet alsof alles pais en vree is…’ Ze kreeg  een inval. ‘Heb je eigenlijk wel  plannen voor  de kerst?’

			Ze kon zichzelf wel  voor haar  kop slaan. Straks dacht hij dat ze  zich  met  zijn privéleven  wilde bemoeien.

			Hij weifelde voor hij antwoord gaf. ‘Ik ben  vorig  jaar  naar  Jenny en haar familie  gegaan. Die  wonen in een  grote boerderij, met heel  veel dieren.  Ze hebben twee  jack russells:  Nunc en Dimittis.  Die zijn helemaal gek op Oscar.’

			‘Dus daar ga  je dit jaar weer naartoe?’

			Er viel weer een stilte.  ‘Nee,  zij gaan met z’n allen  weg. Ik  zal het hier heerlijk rustig hebben, zodat ik eindelijk eens al dat papierwerk  kan wegwerken.’

			Ze reageerde in  een opwelling. ‘Waarom kom je  dan niet  naar Sally? Het is  daar altijd een totale  chaos,  maar  wel een gezellige  chaos. Ik weet zeker dat  ze het enig zou vinden.’  Terwijl  ze het zei, vroeg ze zich af waar ze in hemelsnaam nog een volwassene én een enorme hond moesten laten,  want Sally en Alarics  huisje was verre van groot.

			‘O, maar ik wil me absoluut niet opdringen.’

			‘Dat doe je ook  niet. Hoe  meer zielen,  hoe meer vreugd.  En Sally vindt  het altijd  fijn als er mensen komen  die géén familie zijn,  omdat de kinderen zich volgens haar dan beter gedragen. Je zou dus juist een  positieve inbreng hebben.’

			‘Maar haar dochtertjes zijn  doodsbang voor Oscar.’

			‘Ach, ze zullen  wel aan hem wennen.  Kom nou maar  gewoon.’

			‘Nee, dat  kan  niet.  Nee, echt. Ik  red  me hier  wel.’

			‘Als je niet komt, moet ik in m’n eentje alle afwas  doen. Zo  gaat dat namelijk  elk jaar.’

			‘Dus je  wilt dat  ik je  kom helpen met de afwas? Is  dat de enige reden dat je me  uitnodigt?’

			Ze knikte en probeerde niet te glimlachen, terwijl ze heel goed wist dat ze al die andere  redenen  die ze  had, als ze later in haar eentje was,  maar eens onder de  loep moest  nemen. En  verbeeldde  ze dat  zich nou, of was hij wel blij met haar uitnodiging?

			‘In  dat geval neem ik de uitnodiging  graag aan.’

			‘Mooi zo. Ik weet zeker dat  Sally het hartstikke leuk vindt.’

			‘Maar  mag ik één voorwaarde stellen: mag ik  jou dan  ook ergens voor uitnodigen?’

			Gina fronste haar wenkbrauwen. ‘Heb je iets specifieks in gedachten of wou je afwachten tot er zich misschien eens  iets voordoet?’

			‘Iets specifieks.’ Hij  glimlachte, maar  weidde niet uit.

			‘Wat dan?’ Gina  brandde van nieuwsgierigheid.

			‘Goed dan. Ik wil graag dat je een  keer meegaat  naar een oude  vriend van me. Ik denk  dat je dat wel leuk zult vinden. Maar ik moet  het hem nog wel vragen. Hij  woont in een werkelijk prachtig huis. Als het doorgaat, zal het  tussen kerst en oud en  nieuw zijn.’

			‘Klinkt leuk. En  intrigerend. Kun je me er  nog iets meer over vertellen?’

			‘Dat  zou  ik kunnen doen, maar  dat doe ik  liever nog  even  niet. Misschien  dat het helemaal  niet doorgaat.’

			‘Nu  klink  je wel heel  mysterieus, Matthew.’

			‘Terwijl ik  doorgaans overkom als een akelige, oude kerel die niet van  verandering houdt?’

			Gina knikte. ‘Ja. Hoewel dat  “oud” best meevalt.’

			Matthew schoot in de lach. ‘Kom op, je moet nodig op huis aan.  Ik  zal  je  even uitlaten.’

			Ze  besloot dat ze Sally maar  beter  niet  via  de telefoon  kon vertellen dat ze  nóg  een gast had uitgenodigd voor de kerstmaaltijd, terwijl de reguliere gasten al amper  in hun huisje pasten. Ze besloot er meteen  even langs te rijden en  ze  had het niet beter  kunnen timen,  want  de meisjes  zaten naar een  kinderprogramma op tv  te kijken en Alaric was in de studio  aan het  werk.

			‘Kom maar even lekker kletsen  in de  keuken; ik  sta te koken,’ zei Sally nadat ze  haar zus hartelijk had  begroet. ‘Wat leuk  dat je zomaar komt binnenvallen! Zal  ik  een  fles wijn opentrekken?’

			‘Nou,  ik  hoef nog even niet.’

			‘Oké, maar  jouw aanwezigheid betekent dat ik  wel een  glaasje mag.’

			‘Ik waarschuw je: zodra  ik je heb verteld waarom ik hier ben, wil je die wijn  misschien  wel  in m’n  gezicht gooien.’ Gina ging aan tafel zitten en pakte  het vergiet met de nog ongeschilde aardappels.  ‘Ik heb Matthew namelijk uitgenodigd voor de kerst. Hij zou anders  alleen thuis hebben  gezeten,’ flapte ze eruit.

			Sally  trok zuchtend de deur van de koelkast open.

			Gina hield haar adem in en  durfde  pas weer  uit te ademen toen haar zus zei:  ‘O,  maar dat  snap ik heel  goed. Als  ik had  geweten dat hij alleen  zou zijn, zou  ik hem zelf hebben uitgenodigd. Maar lieve  schat, ik ben wel een beetje verbaasd. Ik dacht  dat je  je  werk en je privéleven graag  strikt gescheiden wilde houden.’

			‘Ja,  op  zich wel, maar ik  ben niet immuun  voor de  hele  kerstgedachte, hoor. Ik zal deze  aardappels trouwens voor je schillen, maar ik  blijf niet eten.’  Ze  wist donders goed dat ze geen open kaart speelde tegen Sally, maar als haar zus  doorkreeg dat ze  een beetje verliefd was op  Matthew – en  stel dat het wederzijds  was (of was  dat ijdele  hoop?) –  zou  ze geen moment rust meer  kennen. Gina  stond op en liep naar het aanrecht om  de  aardappels af te spoelen. Om te voorkomen dat  ze iets zou  zeggen  waardoor ze haar ware gevoelens zou  tonen,  zei ze snel: ‘Maar even over kerst dus nog. Hoeveel  mensen  komen er  eigenlijk?  Of is het echt alleen  wij  en Matthew?’

			‘Was het maar  waar. Nee, Alarics hele familie komt,  inclusief die geschifte  tante van hem, van wie  je dan misschien zou denken dat ze leuk is,  maar die  dat echt niet  is.’ Ze beet op  haar onderlip en keek Gina  aan.  ‘Tante Rainey was  tenminste  een écht geschifte tante: gul en grappig…’

			Gina knikte. ‘En met kerst keek ze altijd  iets te diep in  het glaasje.’

			‘Precies.  Maar ze bleef  wel leuk.’

			‘Maar waar laten  we  al  die mensen?’ vroeg Gina, nadat ze allebei even in stilte aan tante Rainey hadden zitten denken.

			Sally keek  om  zich  heen. ‘Ik  zat te  denken  dat we afgezien van de  keukentafel alle  losse meubels hier  kunnen weghalen. Volgens mij  passen  we er dan net  in met z’n  allen. Dat  was het plan althans.’

			Gina vermoedde dat er  niet voldoende ruimte zou zijn  voor alle stoelen  en  voelde  zich acuut schuldig.  ‘Gossie, Sal. Het spijt me echt. Nu  ik Matthew heb uitgenodigd, wordt het helemaal ondoenlijk. Ik zal  hem  wel zeggen dat het echt  niet lukt.’ Ze kreeg  even een visioen dat Matthew bij haar zou  komen voor  een romantisch kerstdinertje, maar veegde dat  hersenspinsel met  een  mentale bezem van gezond verstand snel weg uit  haar gedachten.

			‘Doe niet zo gek. Het lukt heus wel.’ Sally gaf haar zus  een klopje op  de arm. ‘Als hij Oscar nou wilde meenemen…  tja, dan zou het een  ander verhaal zijn.’  Ze  ving Gina’s  blik op.  ‘Nee  hè. Dat meen je niet?’

			Gina knikte.  ‘Maar  ik zal hem zeggen dat het  bij nader inzien  niet  zo goed uitkomt.  Dat  snapt  hij  heus  wel…’

			‘Nee, dat wil  ik niet op mijn  geweten  hebben. Dat  een  bekende van ons alleen zit met  kerst, terwijl  wij daar iets aan hadden kunnen doen. Alaric  zegt  in  dit soort gevallen altijd: “Als het niet kan zoals het moet,  dan moet  het maar zoals het  kan.”  Dus we gaan het  gewoon zo doen!’
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			Gina  vond het fijn  dat Sally haar een paar dagen voor  kerst  vroeg of ze kon komen helpen met de voorbereidingen.  Ze  had  dit jaar verrassend veel zin  in de feestdagen, en  hoewel ze het niet echt wilde  toegeven,  wist  ze dat dat alles  te maken had met  het feit dat Matthew  zou komen.

			Ondanks zijn mysterieuze uitnodiging wist ze  nog steeds niet of hij wat  voor haar voelde, hoewel ze  hem af en toe wel  naar haar zag  kijken met een blik die een  rillinkje  over haar  ruggengraat deed lopen.

			Gewapend met een rol  chocoladebiscuitjes en een paar huishoudhandschoenen toog ze naar  Sally.

			Haar zus deed  open, gekleed  in een dikke trui en  een overall, met  een  sjaal om  haar hoofd heen  gedrapeerd.  ‘De kinderen  zijn bij een goede vriendin en Alaric moest iets anders doen, dus we hebben  helaas geen paar sterke armen, maar we kunnen  hier  saampjes  nu wel een echte kerstsfeer  gaan creëren.’

			Gina drukte Sally even  heel stevig tegen zich  aan.  ‘Een  van  de  dingen die  ik zo leuk aan jou vind, is dat  je  je kleren altijd afstemt op  wat  je gaat doen – al is  me  nog niet  duidelijk wat dat nu zal zijn.’ Gina  was  gewaarschuwd dat  ze  misschien  wel vies kon worden en  ze had zelf dus een  joggingbroek en een  oude trui van Egan aangetrokken. (Die had ze destijds zelf aan hem  cadeau gedaan, dus ze vond  dat het  min of meer háár trui  was. Dit kledingstuk was  het enige wat ze tijdens een  boze bui niet in de open  haard had willen smijten.) ‘Maar eh… mag  ik binnenkomen? En hoezo  gaan  we niet  eerst even theeleuten in de keuken?’

			‘Als je dat wilt, pak ik  koffie  of  thee voor je,  maar  we gaan niet  naar de  keuken.’

			Gina schudde haar hoofd.  ‘Sally,  je kunt toch moeilijk alle  meubels uit de woonkamer  weghalen.’

			‘We gaan ook niet hier  eten, maar in de garage.’

			Sally ging haar voor over het garagepad en voor zover dat mogelijk  was, trok ze de zware garagedeur  zelfs met een zwierig  gebaar open. ‘Alaric was het met me eens dat dit een veel te mooie  ruimte is voor  een auto.  Het enige wat we  hoeven te doen, is alle  rommel eruit  halen en de boel  versieren.’

			Gina inspecteerde de  garage. Die  was inderdaad behoorlijk groot. Ze herinnerde  zich  nog  dat Sally en Alaric toen ze deze piepkleine  maar karakteristieke,  oude arbeiderswoning  kochten  al plannen hadden om de  garage om  te bouwen tot atelierruimte. Vanwege  geldgebrek hadden  ze dat echter nooit gedaan en Alaric werkte gewoon in een schuurtje  achter in  de tuin.

			‘Jeetje,  Sal. Maar we  hebben niet echt veel  tijd, hè?’ Gina wilde het enthousiasme  van  haar zus niet de kop  indrukken, maar zag wel een beetje op tegen de klus.

			‘Nee, dat weet ik, maar ik  heb  dit  pas  onlangs verzonnen en toen moest ik snel nog  iets met  de crèche regelen en… Het gaat echt  wel lukken.’

			‘Natuurlijk lukt het!’ merkte Gina opgewekt op, en ze zette haar  twijfels ook  echt  van  zich  af. ‘Oké,  waar kan ik de rommel  neerzetten?’

			‘Die kunnen we achter in de tuin opstapelen. Daar kunnen  we  nog wel  een mooi vreugdevuur van maken. Het zijn toch bijna allemaal houten  spullen.  Hier, ik  heb  ook nog  gezorgd voor goede werkhandschoenen.’

			Gina moest haar zus nageven dat ze  het goed  had  voorbereid,  trok de handschoenen aan en begon aan  een stuk triplex  te trekken.  ‘Hé, er  zit hier zelfs een kruipruimte, wist je  dat? Ik snap alleen  niet hoe  je  erin komt.’

			Sally pakte het andere eind van het stuk  hout. ‘Dat weet ik ook niet, maar wees  gerust: ik was niet  van plan de Kerstman daaruit tevoorschijn te laten komen. Dat  leek me niet zo’n goed idee, de meisjes  denken immers dat  hij van  boven  komt.’

			‘Door de schoorsteen, bedoel  je?’

			‘Ja, precies.’

			Ze wisten met vereende krachten het  stuk hout  naar  de tuin  te slepen. ‘Maar  dat is  eigenlijk veel te  mooi hout om  gewoon in de hens te steken,’ zei Gina.

			‘Klopt. Misschien  moeten we het maar tot  na  de kerst bewaren. Ik laat Alaric later wel  beslissen wat  ermee  moet gebeuren.’

			Ze liepen terug naar de  garage. ‘En waar  gaan  we  aan  eten?’  vroeg Gina.

			‘O, dat  is simpel. We hebben een grote plastic picknicktafel, daar kunnen we een stuk  houtvezelplaat op leggen.’ Sally begon te giechelen. ‘Ik  wilde  Alaric  eigenlijk vragen of we dat grote doek van hem mochten gebruiken  dat nooit echt goed uit de verf  is gekomen, maar ik ben bang dat  iemand er misschien per ongeluk toch een gat in maakt.’

			Gina wist haar  grinnikje  te onderdrukken. Sally  mocht best een beetje de draak steken met  de schilderijen van haar man, voor haar lag  dat anders.  ‘Dat  zou toch niet stevig  genoeg zijn.’

			‘Het allerfijnste  aan het feit dat ik  zelf wat  geld  verdiend heb,  is dat ik het nu met Kerstmis lekker weer kan  uitgeven.’

			‘Maar ik zorg zoals  altijd  voor de drank, hoor,’ zei Gina. ‘En aangezien het mijn schuld  is dat je dit  allemaal moet  doen…’ ze gebaarde naar de garage en  alle troep  die er nog stond, ‘… zal ik  ook voor de kalkoen zorgen. Weliswaar eentje  uit de diepvries, maar wel een scharrelkalkoen.’

			‘O, dat  zou heel  erg fijn zijn.  Alarics  ouders  geven  ons altijd wat  geld voor het eten. Zij denken natuurlijk dat we een heel dure rechtstreeks van de boerderij kopen, maar ze proeven het verschil  nooit  en  we kunnen dat geld goed  gebruiken  voor  andere dingen.’

			‘Oké, ik zal  even  een bezem  halen. Als  de  vloer wat  schoner is, kunnen we beter inschatten wat er allemaal nog  moet  gebeuren.’

			Zelfs schoon bood de vloer geen bijster fijne aanblik. Hij bleef van beton en  nogal smoezelig; ze zouden  er echt iets overheen moeten leggen.

			‘Matthew heeft  zeker niet een  verzameling  oude kelims die  we zolang kunnen lenen, hè?’  Sally  keek haar zus  aan.

			‘Hou  op, Sal. Dat kan ik hem  echt  niet vragen.  Straks raken ze beschadigd.’

			Sally zuchtte. ‘Oké,  vergeet maar  dat ik het überhaupt vroeg. Een dekzeil  dan  misschien?’

			‘Ja, maar die zijn best duur,’  zei Gina.

			Sally dacht even  na. ‘Oké,  plan c:  we verven de vloer gewoon. Als die licht  is  en mooi glanst,  is  dat al  heel wat. En  als je het  in grote hoeveelheden koopt, is latex  ook niet zo duur.’

			‘Maar  is dat dan  wel op  tijd  droog? Straks staan er voor  altijd  allemaal voetafdrukken in.’

			Dat leek Sally zo te zien  ook  niks.  ‘Tja, we moeten sowieso nog  iets bedenken om  het hier warm te krijgen. Dan droogt het ook  sneller. Ik kijk wel  even op internet.’

			‘Oké, doe jij dat, dan begin  ik  vast met  de  muren. Als we die al  gaan  doen, moet dat misschien  sowieso  als eerste. Wat denk jij?’

			‘Eerlijk gezegd vind  ik het hoog  tijd voor een kop thee.  Kom je  even  mee naar binnen?’

			Tegen  de tijd dat  Sally  thee had gezet en Gina een chocolade-hazelnootkoekje had  gegeven, was Gina er inmiddels achter dat grote,  verplaatsbare convectorkachels  schreeuwend duur  waren.

			‘O!’ riep Sally even later smakkend  en  krakend in Gina’s oor  uit. ‘Ik weet het! Alaric heeft een vriend  met een autospuiterij.  Hij werkt met kerst toch niet en  ik vermoed dat we zijn convectorkachels wel kunnen lenen.  Ik ga hem meteen  even  bellen.’

			Het duurde  niet lang voor  ze terugkwam.  ‘Geregeld! Hij gaat vanmiddag al  dicht en  ik kan  ze straks om vijf uur meteen  ophalen.’

			‘Wat goed! Dus  nu  weten we  wat  we  met de verwarming en de vloer  aan moeten – niet dat  we  het ook al gedaan hebben,  maar…’

			‘Laten we maar even  teruggaan  om te  kijken wat er nog meer moet  gebeuren.  Dit is eigenlijk hartstikke leuk, vind  je niet!’  Sally vloog  haar zus spontaan  om de  hals.

			Ze  gingen naast elkaar  staan om  de garagewanden  te inspecteren. De constructie van de muren bestond uit smalle  planken, even breed als  de dwarsbalken  die voor de stevigheid zorgden.

			‘Die kunnen we  niet  gaan verven,’  zei Gina.  ‘Dat duurt eeuwen.’

			‘Ik zat  eerder aan waxinelichtjes te denken. En dan dus  echt héél erg veel, op alle dwarsbalken. Dat geeft bovendien extra warmte.’

			Gina zuchtte. ‘Ik  wil natuurlijk niet weer meteen de  verantwoordelijke, oudere zus uithangen,  maar  eh… Heb  je wel  aan  het  brandgevaar  gedacht?’

			Sally knikte  langzaam.  ‘Hm. Ja, erg genoeg vrees  ik dat je gelijk  hebt. Oké,  dan  alleen  een  paar  kaarsjes op  plekken waar  we er  meteen bij kunnen  en  misschien…’  haar gezicht klaarde  op, ‘… nog wat  emmertjes met  zand? Voor eventuele noodgevallen?’

			‘Ja, goed  idee. En  verder kunnen we natuurlijk gewoon overal kerstlampjes ophangen. Er is  vast wel een website waar je  die nu goedkoop  kunt krijgen.’

			‘Ja,  dat is ook een goed idee. Kom, we  gaan  meteen even kijken.’ Sally was de garagedeur al weer uit. ‘En aangezien ik echt  een beetje verslaafd ben  aan kerstlampjes vind ik het helemaal  niet erg  om  wat van Carmella’s geld  daaraan uit te geven.’

			Nadat  ze samen een paar sites hadden bekeken, op  zoek naar de beste aanbieding, zei  Gina: ‘Je gaat de antiekbusiness  er toch niet helemaal aan geven, hè? Ik bedoel,  ik weet  dat je voorkeur uitgaat naar nieuwe dingen, maar ik heb je nog wel nodig!’

			‘O lieverd, ik zal je heus niet in de  steek laten. Ik ga die ouwe  meuk nooit zo leuk  vinden als jij, maar we zijn nog steeds een team, hoor.’

			Gina probeerde  te glimlachen,  maar  ze  wist heel goed  dat Sally’s steun eerder  emotioneel en op de  achtergrond zou zijn dan praktisch. Nou ja, dan moest ze  het  in de brocante maar  in haar eentje zien te redden. Dat  zou  best  lukken. Ze  redde het in  haar privéleven  ook zonder partner, dus op het  zakelijke vlak zou  dat ook wel lukken. En  ze wist zeker dat Matthew haar zou  blijven steunen. Ze probeerde ondertussen héél  erg niet te  denken aan het beeld dat nu in  haar  opkwam: van een van die  zeldzame  grijnzen van  hem, die juist daarom zo  heerlijk waren. Hé, Gina, zo kan ’ie  wel weer. Concentratie! ‘Hé, kijk nou. Een aanbieding.  Vier sets voor tien pond. Zijn  dat er  genoeg?’

			‘Kom op, Gina. Je kunt  nooit genoeg kerstverlichting hebben. Koop er maar gewoon meteen  acht.’ Ze belden  er even achteraan om zeker te weten dat het  echt  de volgende dag  zou worden afgeleverd  en liepen daarna terug naar  de  garage.

			‘Oké,’ zei Gina. ‘Als de  tafel in het midden staat, met alle stoelen eromheen, hebben we in de hoeken nog wat ruimte over. Dan kunnen  we  daar wat kerstboompjes neerzetten.’

			Sally schudde  haar hoofd. ‘Nee, nee,  nee!  Het worden grote  potten met wit geschilderde  takken erin, met mooie kristallen kerstversiering. Mét lampjes  natuurlijk.’

			‘Aha!  En ik neem aan dat je dat allemaal  ook al  hebt? Wat  een vooruitziende  blik, zeg.’  Gina was echt  onder  de indruk.

			Sally keek haar  met een  zelfingenomen grijns aan. ‘Ik  moest  er een paar maken  voor de winkel  en ik had wat materiaal over. Dat gips moest  ook echt op, anders had ik het  kunnen weggooien. Maar uiteindelijk kon ik  er  in  de winkel dus maar  twee  kwijt.’

			‘O?’

			‘Rustig maar, er is geen sprake  van diefstal. Carmella wilde ze niet  omdat ze er  geen plek meer voor had.  Daar baalde ze trouwens wel van. De winkel is voor een deel van de spullen  die ze heeft eigenlijk  net wat te klein. Dus lang  niet  alles komt goed tot z’n  recht.’  Sally probeerde zich ondertussen  te  concentreren op het klusje waar ze  mee  bezig was. ‘Maar dat is  nu  juist handig voor ons!’

			Toen Gina die  avond in  bed  stapte,  was ze doodop en zat ze  onder de verfspatten, maar ze was ook heel tevreden met  het resultaat van hun  harde werk. Sally had het  niet  kunnen laten voorzichtig op haar tenen over  de  nog  natte vloer te  lopen om de kersttakken neer  te zetten, en die  waren echt prachtig.

			‘We hebben alleen nog  iets spectaculairs voor midden op de  tafel nodig,’ zei Sally. ‘Want anders  is het echt  véél  te  smaakvol.’

			Gina vroeg zich de  volgende ochtend op weg naar de douche af wat haar zus daarbij in gedachten had. Sally was namelijk niet iemand van de halve maatregelen.
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			Het was 25  december en Gina zou straks door Matthew worden  opgehaald. Niet  dat dat  voor de hand  lag, want hij moest ervoor omrijden,  maar hij zei dat hij het  een beetje zonde  vond  om met  twee auto’s te gaan en zo  kon zij tenminste  ook wat drinken. Ze  werden er rond het middaguur verwacht, had  Sally hun meegedeeld, zodat de meisjes hun cadeautjes eerst konden uitpakken en ze de hele hysterie daarvan dus niet hoefden  te ondergaan.

			En  zo  stond Gina  nu  met een handdoek om zich  heen gedrapeerd  te kijken naar  de verhuisdozen die  ze  nog steeds niet had uitgepakt, terwijl ze zich afvroeg wat  ze  in hemelsnaam aan moest.

			Het lastige aan kerst was de juiste balans  vinden tussen praktisch  en feestelijk.  Ze zou  namelijk ook wat gerechten uit de oven moeten halen  –  Sally en zij deelden de verantwoordelijkheid voor het eten altijd –  maar ze  wilde er natuurlijk wel een beetje mooi  uitzien.

			Gina was maar gestopt  met zichzelf wijsmaken dat ze niets  voor Matthew voelde, want  dat deed ze wel. En  ze hoopte ook echt dat het  wederzijds was.

			Ze koos uiteindelijk voor een zwarte spijkerbroek met een strak  vestje waar haar  taille en  decolleté goed  in  uitkwamen  – praktisch maar  toch  ook sexy  – en ze maakte het geheel af  met een feestelijke  kralenketting van glas.

			Op dat  moment herinnerde  ze  zich weer waar ze  zouden eten, dus uiteindelijk pakte ze ook nog maar een wat  losser zittend vestje en een  sjaal, want klapperende tanden en blauwe lippen  stonden  niemand  goed. Sally had  weliswaar  die  grote convectorkachels kunnen lenen,  maar dan nog…  Ze spoot snel  wat extra parfum op, om  het gebrek aan  glitter en glans in haar outfit nog een  beetje goed te maken.

			En nu moest  ze nodig Matthews cadeautje inpakken! Het was verdraaid moeilijk geweest iets voor hem  te  vinden.  Het  moest niet overdreven duur  zijn, maar ze  wilde ook niet zuinig overkomen. Ze was tijdens haar zoektocht tot de slotsom  gekomen dat het niet  uitmaakte  dat ze niet bulkte van  het geld, want  iets wat  heel  duur  was, zou  automatisch  overdreven zijn. Uiteindelijk was  haar keuze op iets bruikbaars gevallen: twee dozijn  potloden met de naam  van de brocante erin gegraveerd. De potloden zelf waren van  eenvoudig maar mooi hout  en er zaten  kleine gummetjes aan.  Op de  zijkant stond in  gouden  letters het  franse huis.  Ze had (met wat hulp  van  een van de antiquairs)  zelfs  nog een geschikt  potje gevonden  om ze in te  zetten en  ze was eigenlijk  best ingenomen  met haar  keuze. Zelfs  al gaf hij de  voorkeur  aan pennen, dan nog zou hij dit vast  wel  mooi vinden. Het was een  persoonlijk cadeautje, maar tegelijkertijd  neutraal. Poeh, ze hoopte echt dat het goed genoeg was.

			Toen de  potloden  waren  ingepakt,  zij  het niet al te netjes, en  ze tevreden was met haar make-up,  zag  ze pas dat hij elk moment  voor de  deur  kon staan. Ze gooide  de  biologische  hondenbiscuits die ze voor Oscar had gekocht  in  een mooi  zakje, niette de bovenkant  dicht  en deed  er  een  strik omheen.  Oscars cadeautje zag er eigenlijk  mooier uit  dan dat van Matthew, maar daar viel nu helaas niks meer aan te doen.

			‘Hé, dit is geen date,’  zei ze tegen de spiegel, terwijl ze snel van wat  dichterbij keek  of er geen recalcitrante  wenkbrauwhaartjes zaten.  ‘Het is gewoon kerst met de hele  familie en hij  komt alleen maar mee  omdat  hij geen beter aanbod had.’

			Ze was zo gefocust op diep  in- en uitademen en  rustig proberen te worden, dat ze juist heel erg schrok toen er op  de  deur werd geklopt. Ze snelde naar de voordeur,  hoewel ze zich  eerder had voorgenomen  hem even te laten  wachten  omdat ze niet  te  gretig wilde overkomen.

			‘Vrolijk kerstfeest,’ zei ze monter.

			‘Vrolijk kerstfeest.’  Hij gaf haar een zoen  op haar wang.

			Ze ving een vleugje heerlijke aftershave op, en  schrok ervan hoe heftig  ze  daarop reageerde. Gina! Beheers je, zei ze  stilletjes in haar  hoofd.

			‘Zal ik je  spullen  even  op de achterbank leggen? Oscar  zit helemaal achterin.’

			‘O nee, dat  is  niet nodig. Ik heb de meeste  spullen gisteren  al gebracht. Dit zijn alleen cadeautjes voor Oscar en  jou.’

			‘O jeetje, we voelen ons nu al  vereerd,’ zei hij op ernstige toon.

			Gina had  de  indruk dat zijn ernst vaak eerder  een  soort  verkapte geamuseerdheid  was, maar dit  leek haar  niet het juiste moment om hem  daarop aan te  spreken.

			Hij opende het  portier voor haar. ‘Stap maar in.’ Hij stapte  zelf ook in en startte  de motor. ‘Ik heb  een fles port  en een fles cognac meegenomen. Dat  is mijn bijdrage aan het  feestmaal.  Voor Alaric heb ik  een leuk  boek over Cézanne  gevonden – wel oud maar er staan  allerlei leuke weetjes in  – en voor Sally  een parfumverstuiver van geslepen glas.’

			‘O, dat zal ze enig vinden.’

			‘Voor de meisjes vond ik het een  stuk lastiger, dus ik hoop maar dat het in de smaak  valt.’

			‘Zolang  het  maar iets is  waar  ze veel te  jong  voor zijn, en roze  en glitterig.’

			Hij grinnikte.  ‘Dan is het denk ik een schot in de roos. En voor  de  andere gasten heb ik mooie blikken met  lekkere koekjes gekocht.’

			‘En ik  dan?’ flapte Gina eruit.  ‘Heb je geen cadeautje voor mij?’

			Hij  keek haar weer aan met een van  die blikken van hem. ‘Natuurlijk  wel.  Maar dat ga ik je nu toch  nog niet  vertellen? Dat  is een verrassing!’

			Gina vond het erg fijn dat te horen, net zoals ze het heerlijk vond dat het voelde alsof ze weer zestien was en een afspraakje had met een jongen op wie ze smoorverliefd  was.

			‘Ik zal Oscar in het begin maar even in de auto laten,’ zei Matthew. ‘Het is niet de bedoeling  dat de meisjes meteen  al hysterisch  worden. Dat kunnen we beter  nog een halfuurtje uitstellen.’

			‘Ik  denk dat je  daar  nog  versteld van zult staan.  De meisjes kijken juist  heel erg  uit naar Oscars  komst.  Alaric  heeft ze verteld dat  hij op  de Gruffalo lijkt en nog geen vlieg kwaad doet. En dat is  toch ook echt zo!’ Dat was trouwens nog een  overeenkomst tussen baasje en hond, bedacht ze.

			‘O nee, hij  zal  ze  zeker geen kwaad doen. Ik  denk dat hij zelfs het  liefst gewoon in een rustig hoekje  gaat liggen maffen.  Hij heeft  vandaag al gewandeld en hoewel hij erg groot is,  heeft hij weinig beweging nodig.’

			‘Ik  weet bijna zeker dat Sally  daar  een oplossing  voor heeft bedacht.  Ze  is dit jaar echt helemaal in de kerstsfeer, nog meer dan anders.’

			Nog voor ze bij Sally hadden kunnen uitstappen, stond  die  al in de tuin op en neer te springen en  allerlei instructies te roepen. ‘Hallo, hallo! Vrolijk kerstfeest! Zouden jullie  meteen naar de  garage willen doorlopen? En Matthew: de  haard  binnen  is al aan, dus  als  Oscar niet gestoord wil worden,  kan hij daar prima liggen.’

			‘O, wat aardig.’  Matthew  gaf  haar een zoen op haar  wang. ‘Ik zal hem straks, nadat we  iedereen  hebben begroet, naar binnen brengen.’

			Gina vroeg zich even af  of  Sally Oscar nu als de  chagrijnige  oudoom behandelde, maar bedacht  toen dat haar zus daar al  een schoonvader voor  had.

			‘Kom binnen, kom binnen,’  zei Sally. Haar dochtertjes hadden zich inmiddels bij haar  gevoegd. ‘Ik kan  haast  niet wachten om jullie te laten zien hoe het is geworden!’

			‘Gruf’lo,’ zei  Sephie met een hoog stemmetje, terwijl  Ariadne en zij  allebei opgewonden naar Oscar wezen,  die hen van achter het autoraampje zat  te bekijken.

			Sally ging  iedereen voor naar de garage, de meisjes huppelden  achter  haar aan.  Gina  moest zich  bedwingen om  hun voorbeeld niet te volgen.

			Hoewel  ze zelf  had  bijgedragen aan  de transformatie kon ze haar ogen bijna  niet geloven.  De garage was omgetoverd  tot  de  werkplaats van de  Kerstman,  maar dan met  meubels. In  een  van de achterste hoeken, tussen de witte  kersttakken  die behangen waren  met  ballen en  kleine kerstlampjes, stond  een kerststal. Maar wat voor een!  Sally  had werkelijk alle chocoladebeesten  verzameld die  er te  vinden waren  en daar een heus kerststalletje van gemaakt.

			Ze zag  beren, kittens en konijntjes, die met cocktailprikkertjes  overeind werden gehouden.  Daarachter stonden wat grotere konijnen verpakt in goudkleurig aluminiumfolie en een paar hertjes  met belletjes om hun nek. Ze zag een engelenkoor (bestaande  uit zes engelen), geflankeerd door herdertjes, die  wel erg  veel  op engeltjes leken, maar met  stukjes  wol en  vilt waren beplakt. De  drie koningen, die verdacht  veel  weg hadden  van ex-Kerstmannen, waren met goud- en  zilverkleurige  kerstkransjes  behangen. Hun geschenken bestonden uit chocolaatjes in drie verschillende  kleuren goudglanzend papier dat  tegen hun middenrif was  geplakt.

			Het stalletje zelf was van  peperkoek en had  een dakje van chocoladevlokken. Het geheel  werd overeind gehouden door een paar Curly Wurly’s. En  dan  was er nog sneeuw van poedersuiker, snoepjes die op  edelstenen leken  en natuurlijk ook wat knipperende kerstlampjes, die bijdroegen aan de  toch al niet  geringe feestvreugde.  Zelfs  Maria  en  Jozef waren van chocola gemaakt. Alleen het kindeke Jezus was  in een vorig leven een suikervarkentje geweest en lag in een kribbe  die Sally zo te  zien even  van een welwillende Sylvanian-familie  had  geleend.

			‘O, Sally! Wat  is dít mooi!’ riep Gina uit. Ze maakte een  sprongetje van pure blijdschap en vloog haar  zus om de hals.  ‘Wat ziet het er ongelooflijk  en  heerlijk kitscherig uit!’

			‘Ja hè!  Alarics ouders zullen het verschrikkelijk vinden.’ Sally was al net zo opgewonden  als haar zus. ‘En het  was me toch leuk om te maken.  De meisjes hebben me geweldig geholpen. Zij  hebben de sneeuwvlokjes op de muur geplakt en het stalletje versierd.’  Ze  liet een  korte stilte vallen omdat ze zich opeens bewust werd van de grote zwijgende gestalte naast haar zus. ‘Wat vind jij  ervan, Matthew?’

			‘Ik vind het  prachtig.’  Gina keek hem aan om te zien of hij het sarcastisch bedoelde, maar dat leek  niet het geval. ‘Ik vind dat we zoiets volgend  jaar in het Franse Huis moeten doen.’

			Beide zussen  stonden  hem ongelovig aan  te staren, maar  voordat ze konden  beslissen of hij  ze in  het ootje nam, kwam Alaric  vragen wat ze wilden  drinken. Hij ratelde een hele lijst opties af, waaronder bowl.

			Matthew koos  voor een glas vlierbessenlimonade. ‘Doe  mij ook maar,’ zei Gina. Sally snelde  met  de meisjes in haar kielzog naar de keuken ‘omdat ze even iets  moest controleren’. Alaric  liep achter zijn echtgenote aan om  de drankjes  te halen.

			‘Hé, maar  jij  hoeft toch niet te rijden,’ zei Matthew  toen  ze alleen waren. ‘Je had  best bowl kunnen nemen.’

			Gina keek hem  aan en was weer  getroffen door  zijn attentheid. ‘Nou, grote kans  dat ik straks de oven nog moet  “besturen”. Sally en ik doen dat altijd  samen,  maar aangezien haar schoonouders komen, zou het zomaar kunnen dat ze al ietsje eerder met drinken  begint.  Alarics ouders zijn geen  gemakkelijke mensen,  dus neem het  haar  maar niet kwalijk. Ik stap straks over  op  het  sterkere spul. Zodra ik weet  dat het kan.’

			‘Je zus en jij  zijn echt heel close, hè?’

			Gina  knikte. ‘Ja,  we boffen,  want we  vinden elkaar écht leuk  en ik kan me  niet voorstellen  dat er iets  zou  gebeuren waardoor dat zou  veranderen.’

			‘Dat is fijn,  zeg,’ zei Matthew.

			Gina  en Matthew  waren er toevallig bij toen  Alarics ouders de garage  in kwamen (de geschifte tante had  gelukkig besloten dat ze naar een vriendin zou gaan – ‘Dat  is godzijdank  één betweter minder,’ had  Sally in  Gina’s oor  gefluisterd).  Hoewel ze altijd deed  alsof  ze hen wilde choqueren en dat stiekem waarschijnlijk ook echt wel wilde, wist  Gina dat  haar zus ergens hoopte dat haar  schoonouders op  een dag een keer  iets aardigs  tegen haar zouden zeggen. Helaas voor haar zus had ze het idee  dat ze dan nog  heel lang zou moeten wachten.

			Ze kwamen  met hun zoon via de achterdeur  de  garage binnen. En die  zoon was zó  anders dan zijn ouders dat Sally vaak schertsend  zei dat ze in het ziekenhuis  destijds wel een vergissing moesten hebben  gemaakt.

			‘Goeie goden,’ zei Alarics vader, met  ogen op steeltjes. ‘Het lijkt  hier wel de Blackpool Illuminations!’

			Zelfs de meisjes, die  nog  nooit van dit  lichtjesfeest hadden gehoord, hadden door  dat het  niet als compliment  bedoeld  was.

			Alarics moeder bleef een paar hemeltergende seconden lang  zwijgend voor de kerststal staan, waarna  ze op een heel bits toontje zei:  ‘Je weet toch wel dat de drie koningen pas op vijf januari bij het  kribbetje mogen  staan. Ze waren  niet bij de geboorte.’

			‘Natuurlijk  weet  ik dat,  maar dit leek  me leuker staan. Lieverd, schenk  je  ouders  eens wat te drinken  in!  En Matthew,  zou je Oscar  niet  gaan  halen?’

			Wellicht had alleen Gina op dat moment door dat haar zus  stiekem  wenste dat Oscar een woeste  waakhond was  geweest, die haar  schoonouders te  lijf zou  gaan  zodra  zij hem daartoe het  bevel gaf.

			Alarics ouders hielden er  met Kerstmis  erg  strenge regels op na en dat  hield onder meer  in dat de  cadeautjes per se ’s middags,  na het eten en de afwas, dienden te worden gegeven. Sally en Alaric  waren  zo wijs geweest om niet op een confrontatie aan te sturen  en  gaven  hun  kinderen na de lunch  opvoedkundig verantwoorde cadeautjes.  De echte cadeaus waren  die ochtend al  opengemaakt,  wat gepaard was gegaan met een  hoop gegil  en het omstoten  van drinkglazen.  Als opa  en oma iets  over die  cadeautjes zeiden, hadden de kinderen geleerd te zeggen: ‘Maar oma,  dit hebben we al jaren!’

			Na de lunch  en nadat  alles  in een recordtempo  was  afgeruimd,  liepen Gina, de  meisjes en Oscar samen met Alarics  ouders  een blokje om om het eten wat te laten zakken. De meisjes hielden Oscars riem om de beurt  vast en  Gina deed haar  best het  gesprek gaande te houden. Het was zwaar werk en ze  had veel liever in de  keuken meegeholpen,  maar Matthew  had erop gestaan dat hij  dat zou  doen.

			Toen ze  terugkwamen, was de garage  omgetoverd tot zit-kamer. Een deel  van het meubilair  was terugverhuisd naar de  cottage en de eetkamerstoelen (die Sally  van  de buurtsoos had geleend) stonden  keurig naast elkaar opgesteld. Er was  zelfs  plek voor Oscar,  want iemand  had vlak bij de  tuinhaard – waar allemaal waxinelichtjes in  stonden, zodat het net leek of hij brandde – een heerlijke slaapplek voor hem  gecreëerd. De convectorkachels werkten goed en omdat het  buiten  toch al niet zo heel koud was, was het binnen behaaglijk  warm.

			‘Oké dan! Tijd  voor de cadeautjes!’  Alaric  was bijna net zo opgewonden als zijn dochtertjes.

			Matthews  cadeaus vielen zeer in  de  smaak, vooral bij de meisjes, die  de nagellak die er na  het opdoen  al snel  vanzelf weer af ging, helemaal geweldig vonden. Hij  leek  zelf ook erg  ingenomen met zijn cadeautjes en de potloden werden niet alleen door  hem  geprezen.

			Sally noteerde alle cadeautjes  die  de  meisjes hadden  gekregen, zodat  ze later  een keurig bedankje konden schrijven (uiteindelijk  kregen  alleen opa  en oma  zo’n briefje) terwijl Gina Matthews cadeautje openmaakte. Het was groot en  vierkant en ze snapte eerst niet eens precies wat het was.

			‘Het is een antiek  schrijftafeltje, voor  op schoot,’  verduidelijkte  hij. ‘Gemaakt van papier-maché, uit  het midden  van de vorige eeuw. Doe het maar  eens open.’

			Gina deed de klep omhoog en zag  dat  je dan inderdaad een mooi  schuin vlak  kreeg. Binnenin was voldoende ruimte voor  een paar pennen en twee  inktpotjes. Het geheel was beschilderd met  roosjes  en ingelegd met paarlemoer.

			‘O, wat  prachtig!’ wist  Gina  nog  net uit te  brengen.  Het was een veel te duur cadeau, helemaal vergeleken  bij  de  potloden  die ze hem  had gegeven.  Hij had  duidelijk  erg zijn best gedaan om iets moois voor  haar te  vinden.

			‘Als je goed  kijkt, zie  je dat  hij wel ingrijpend is  gerestaureerd.’  Hij wachtte even. ‘Ik heb er echt  mijn best op gedaan.’

			Gina keek hem met een glimlach aan  en had  hem wel  willen zoenen, maar niet hier,  met alle anderen  erbij. ‘Dank je  wel, Matthew,’ fluisterde ze.
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			Na een lange,  saaie middag met pasteitjes,  taart en  geforceerde  gesprekken, stond  Gina op om te gaan.  Ze had zo het gevoel dat haar  zus wel moe zou zijn en de rest van deze eerste kerstdag  met haar gezin  wilde  doorbrengen.

			‘Sally,  heel erg bedankt.’ Gina  omhelsde  haar. ‘Het was  ontzettend  leuk.’

			‘Je gaat toch  nog niet  weg?’ vroeg Sally. Gina  vermoedde dat ze niet alleen wilde achterblijven met Alarics ouders, maar  ze  hoopte dat die de hint zouden  begrijpen als Matthew en zij vertrokken.

			‘Ik moet Oscar eten  gaan geven,’  zei Matthew, ‘maar het was reuze gezellig.  Heel erg  bedankt dat ik erbij mocht zijn.’

			Onder het afscheid nemen  voerden Gina en Sally stiekem drukke beraadslagingen.  Kon Alaric zijn ouders niet  gewoon  vragen om  te vertrekken? Ze besloten van niet  en  uiteindelijk reden Gina  en Matthew weg; Oscar lag prinsheerlijk uitgevloerd achterin.

			‘En wat ga je nu doen?’ vroeg Matthew, toen hij  voor haar  deur stopte.  ‘Bedankbrieven  schrijven?’

			Gina lachte. ‘Nee, ik ga lekker  iets stoms  op tv kijken en chips eten.  Misschien drink  ik nog  een glaasje wijn. En dan val ik in  slaap.’

			‘Dat klinkt knus,’ zei Matthew.

			‘Je  mag  gerust  blijven, hoor,’  zei  Gina in een opwelling. ‘Je hoeft geen  wijn  te drinken. Ik kan ook  theezetten. Of warme  chocolademelk maken.’

			Matthew antwoordde niet meteen. ‘Ik heb de hele dag nog maar één glas  wijn  gedronken, dus er kan er  nog  best  een bij. Er  zit ook nog een kerstdiner tussen.’

			‘Maar  Oscar dan?  Je  zei dat  we moesten gaan omdat je  hem eten moest geven.’

			Matthew  raapte  een pakketje van  aluminiumfolie op  dat naast zijn stoel lag.  ‘Sally heeft me  een doggybag meegegeven. Ze  zei  dat zij anders de hele week nog kalkoen  zouden eten.’

			Gina  was een beetje opgewonden en zenuwachtig toen  ze het pad  naar haar deur af liepen.  Ze stak de  sleutel in het slot.

			‘Ik ga  Oscar even halen,  als  je het tenminste niet erg vindt als hij binnenkomt.’

			‘Natuurlijk vind ik dat niet erg. Hij  is hier al  eens eerder  geweest en trouwens,  hij  heeft  zich vandaag voorbeeldig gedragen. Zoals hij  zich liet verkleden  als het kerstkindje, liggend in  een kribbe, wat een ster.’

			Daar moest  Matthew om lachen.  ‘Kennelijk heeft hij onvermoede  talenten  op het gebied van  theater  en met  kinderen  omgaan.  Ik  ga  hem even  halen.’

			Misschien gold  dat voor  zijn baasje ook,  dacht  Gina terwijl ze  naar binnen  ging en haar buit neerzette –  met onder andere het prachtige, zorgvuldig uitgekozen cadeau van  Matthew.  Ze streelde het  liefkozend  en voelde even  iets van  opwinding opflakkeren. Daarna schudde  ze de kussens op de bank op, schoof het  cadeaupapier, het plakband en de schaar, die  nog op de  vloer  rondslingerden, onder de bank en  hield een  lucifer bij  het  brandhout  in  de haard,  dat  ze goddank van tevoren al  opgestapeld had.  Ze  haalde een hand door haar haar  en  checkte  of  er  uitgelopen mascara  onder haar ogen zat en toen viel het  haar opeens  op dat het  erg  koud was in haar huisje. Ze liep de woonkamer binnen om aan de radiator te  voelen.  Hij was ijskoud.

			Gina stond midden in de kamer en voelde zich  belachelijk  teleurgesteld. Hoe moest het  in hemelsnaam een knus avondje worden als de  verwarming  het niet  deed?  De open haard zou wel snel wat helpen, maar voor het  zover was, zou het fris zijn.  En Matthew had vast geen zin om hier te  blijven en  dood  te vriezen.

			Ze stond zich net af te vragen  of  ze de  gebruiksaanwijzing van de cv-ketel ooit  zou weten te vinden, toen hij binnenkwam.

			‘Ik heb maar even een stukje met  hem gewandeld,  je  weet  maar  nooit,’ zei hij.

			‘Goed idee. Maar  we  hebben een probleem.  De verwarming doet het niet.’

			‘Aha. Zal ik even naar de  ketel  kijken?’  vroeg hij.  ‘Ik bedoel, je kunt het  waarschijnlijk zelf wel oplossen als hij alleen ingeregeld moet worden  of zo…’ Hij aarzelde, het was duidelijk  dat hij graag wilde helpen,  maar tegelijkertijd  doodsbang  was om voor  seksist versleten te worden.

			Het voelde als  een soort  verraad aan alle  vrouwen  om  toe te geven  dat ze niet wist wat  ‘inregelen’  was, maar  aan de andere kant had ze verwarming  nodig.  ‘Ik woon hier nog niet  zo lang. Als  jij denkt  dat jij  het  kunt oplossen, zou dat  heel  fijn zijn.’

			Terwijl Matthew op onderzoek uitging  in de kast  waarin zich behalve de verwarmingsketel een groot aantal spinnen bevond, pakte Gina  een paar  plaids waar ze onder konden  kruipen mocht  dat nodig zijn. Vervolgens verschoof ze  de meubels zo dat de  bank dichter bij  de  haard stond. Ze vroeg Oscar niet ergens anders te  gaan  liggen. Dat kon Matthew doen als  het  nodig was.

			‘Nou,  ik  heb iets gedaan wat  wel eens zou kunnen helpen,’  zei hij  toen hij de kamer weer  binnenkwam. ‘We zullen  het moeten afwachten. Ik zal dat monster even eten geven.’

			Terwijl hij stond te rommelen in haar piepkleine keukentje,  stak Gina nog wat waxinelichtjes aan. Daarna  ging ze naar boven en poetste ze haar tanden. Ze gebruikte  geen tandpasta, omdat ze niet wilde dat  Matthew zou weten dat  ze haar  tanden had gepoetst,  want dan zou het lijken alsof ze iets  verwachtte. Maar ze wilde ook niet dat  haar adem naar  pasteitjes en spruitjes  rook.  Ze  hoopte  maar  dat ze  de blik die hij  haar toegeworpen had toen ze zijn  cadeautje uitpakte niet  verkeerd begrepen had.

			Gina liep naar  de keuken terwijl  Matthew  Oscars  bak vulde met kalkoen.

			‘Heb je  een krukje  of zo waar ik de bak op kan  zetten?’ vroeg  Matthew. ‘Het is niet  goed  voor zulke grote honden om van  de  vloer  te eten.’

			Uiteindelijk zette  ze de bak op een  omgekeerde  emmer die  precies de goede hoogte  had. Toen Oscar klaar was  met eten  nam Matthew hem mee de tuin in en ruimde zij de rommel op.

			‘Zo!’ zei  ze toen  hij weer  binnen was. ‘Maak  jij het jezelf maar vast  gemakkelijk,  dan ga ik wat  te drinken pakken. Waar  heb  je zin in? Wijn?  Thee? Warme chocolademelk?’

			‘Heb je  misschien ook  wat sterkers? Het is misschien wat onbeleefd om te vragen…’

			‘Helemaal niet. Ga zitten. Ik maak een Whisky Mac voor je.’ In  paniek pakte ze het kerstnummer  van de Radio Times. ‘Hier. Ik koop hem  echt  alleen met  kerst… je kent dat wel. Kijk maar  of er iets  leuks is.’

			Ze haastte zich naar  de keuken.  Als hij iets sterkers wilde, betekende dat dat  hij niet van plan was er  meteen  weer vandoor  te gaan. Misschien  kwam  haar  droom  van een knus – en misschien zelfs wel iets meer dan dat  –  avondje bij het haardvuur wel echt uit. Toen sloegen de zenuwen  weer  toe. De blikken die hij  haar de hele  dag had toegeworpen hadden haar het  gevoel  gegeven  dat  haar hoop niet  geheel ongefundeerd  was,  maar aan de andere  kant was Matthew verdraaid lastig te doorgronden.

			Ze liep terug met de drankjes en gaf Matthew het zijne.  Ze namen allebei een slokje, maar  Gina kon zich er nog  niet toe  brengen om te gaan  zitten. ‘Ik pak nog even wat te knabbelen. We moeten niet op een  lege  maag gaan drinken.’

			Niet helemaal zeker  over hoe ze daar  nu weer bij kwam – ze dronk heel vaak zonder eerst  iets te  eten, en ze hadden zich de hele dag  door te goed gedaan aan  van alles  en nog wat –  liep ze de keuken  weer in en ging in  de  kast op zoek naar een pak kaasstengels. ‘Allemaal valse hoop,’  mompelde ze in zichzelf terwijl ze de stengels in een  hoog  glas zette. Waarom  was ze in hemelsnaam zo bang om weer bij  Matthew in de  woonkamer  te gaan zitten?  Ze had  hem uitgenodigd – dit was toch wat  ze wilde? Maar wilde hij hetzelfde, dat was de vraag.

			Ze trof Matthew staande bij  de haard  aan. Ze zette de  kaasstengels neer en ging de gordijnen rechttrekken.  Vervolgens  liep ze weer naar de keuken. Eenmaal daar  had ze geen  idee wat ze er deed en vulde ze  maar een paar glazen met water.  Ze wilde  ze net meenemen naar de  woonkamer toen Matthew opdook. Hij  pakte  de  glazen uit  haar handen en zette ze ergens neer.

			‘Ik heb de cv-ketel  gemaakt en Oscar  te eten gegeven en jij hebt  drankjes klaargemaakt en zoutjes gepakt.  En  nu zou ik willen dat je ophield met rommelen en  bij  me kwam zitten.’

			Ze liep  achter  hem aan  de keuken uit.  ‘Goh  –’ begon ze. Ze keek naar hem  op toen ze in de woonkamer  waren.

			‘Zo –’ Hij stopte  met  praten toen er  opeens muziek uit Gina’s  zak schalde.

			‘Niet opnemen,’ zei hij.

			De beltoon  hield op en  begon weer. Toen ging de gewone telefoon.

			‘Nou, die dringt wel  aan…’ zei Matthew terwijl het antwoordapparaat aansloeg. ‘Gina, Gina, ben  je daar? Het spijt me, maar er is iets ergs gebeurd met Sephie.  Kun  je langskomen? Al,  ze is er niet… Ik spreek een  boodschap in.’ Er klonk een gesmoorde snik. ‘Ik héb het al op haar mobieltje  geprobeerd… Gina, kom alsjeblieft  hierheen.’ Toen werd er opgehangen.

			Gina grabbelde naar haar mobieltje. ‘O god,  wat is er gebeurd?’ riep  ze uit, terwijl ze met  de toetsen stond te  prutsen.  Matthew had zijn jas  al aan en gaf  haar de hare. ‘Kom, je kunt in  de auto bellen.’

			Toen Gina  ze te pakken had, wist Alaric haar gerust te stellen. Het  was een lelijke val geweest, misschien was er  zelfs  wel  iets gebroken, maar Sephie zou het wel overleven. Het meisje was met haar zusje aan het  spelen geweest toen ze van een  stoel gegleden was, waar ze natuurlijk  helemaal  niet op had  moeten gaan staan,  en was  lelijk op een  arm  terechtgekomen terwijl haar hoofd op de  rand van de tafel was geklapt.  Sally had haar naar het ziekenhuis gebracht  –  in  tegenstelling tot  wat Gina  had verwacht,  had ze  zich het grootste deel van de dag tot frisdrank  beperkt. Ze hadden  Gina nodig om  op  Ariadne te  passen. Alaric wilde zo snel mogelijk  naar  het ziekenhuis. Zijn ouders  waren inderdaad  al snel na  Gina en Matthew vertrokken en hij  wist dat Ariadne veel liever haar  tante  dan haar grootouders om zich  heen had.

			Aangekomen bij Sally en Alaric,  vroeg Matthew  aan Gina of ze liever wilde dat hij bleef, maar omdat  hij al aangeboden had Alaric naar het ziekenhuis te brengen, dat in  de richting van het Franse Huis lag,  sloeg  ze zijn aanbod af. Nadat ze  Ariadne ervan verzekerd had dat haar zusje  niet dood  zou gaan, las  ze haar voor  tot de ogen van het  meisje  begonnen dicht te vallen en ze  uiteindelijk in slaap viel.  Gina  ruimde een beetje op  en liet  zich met een zucht op de bank zakken met  een glas wijn uit  een  halflege fles  die ze in de  koelkast had gevonden.  Kort na middernacht kwamen  de anderen terug;  Alaric  droeg de  zeer slaperige  Sephie, met haar  arm in een  mitella (hij  was niet gebroken,  ze had een verstuikte  pols)  en een vlinderpleister op haar voorhoofd. Ze gingen meteen  naar boven. Toen Sephie  veilig  ingestopt was,  kwamen haar ouders naar  beneden en Gina gaf  ze ieder een bel  cognac,  die ze dankbaar  in ontvangst namen. Ze kletsten nog wat met zijn drieën en maakten toen aanstalten om naar bed te gaan.  Gina leende een tandenborstel en ging op de  bedbank  zitten, haar hoofd tolde. Wat een  avond! Haar emoties schoten alle kanten op. En  Matthew had op het  punt gestaan haar te kussen, toch? Dat had ze zich toch  niet verbeeld?

			Alaric zette Gina de  volgende morgen kort na het ontbijt  af bij haar huisje. Sally had gezegd dat ze gerust kon blijven, maar Gina  vond dat het gezin nu even  onder elkaar  moest zijn, zeker na die schok van de vorige dag.

			Ze  zette een sterke kop  koffie voor zichzelf en belde  haar ouders. Ze hadden  al gehoord van Sephies ongeluk en nadat  ze  hun  verzekerd  had dat alles  in orde was, gaf Gina hun een gecensureerd maar onderhoudend verslag  van  de rest van  de  vorige dag en  beloofde ze  dat ze zoals  altijd in  deze tijd van het jaar zou  langskomen.

			Nadat  ze opgehangen  had, zakte Gina in  op de bank; ze voelde zich een beetje mat. Het  was waarschijnlijk gewoon moeheid, maar ze vroeg  zich  ook af  wat Matthew aan  het  doen was. Was hij  alleen  of  had hij besloten langs  te  gaan bij vrienden? En was er nou iets gebeurd tussen  hen voordat Sally had  gebeld? Ze gleed  weg in  een dagdroom, waarin ze zich  zichzelf zag in een  innige omhelzing met Matthew, eerst op  de bank, en later in bed…

			Ze schudde  deze gedachten  van zich  af. Dit was niks; misschien moest  ze wat gaan werken?  Maar dat vond ze nou weer al te  triest op tweede kerstdag. Ze vroeg zich net  af of ze een stukje  zou gaan lopen om alle  gedachtespinsels  en resterende wellustige  fantasieën  van zich af te zetten, toen haar telefoon ging.

			Ze bloosde. Het was  Matthew. Nadat ze hem bijgepraat had over Sephie viel er  een stilte.

			‘Ben je  nog bij  Sally?’ vroeg Matthew.

			‘Nee, ik  ben weer thuis.  Hoezo?’

			‘Weet je nog  dat ik zei dat ik je ergens  mee naartoe wilde  nemen?’  Hij aarzelde, alsof hij zich onzeker  voelde,  waar Gina om moest glimlachen: daar  had  hij  meestal toch niet zoveel last van. ‘Om samen een oude vriend van  me  te bezoeken?’ besloot hij.

			Gina’s hart maakte een huppeltje.  ‘Ja, ik  bedoel, ja,  ik weet nog dat  je  het over  die vriend had.  Maar je deed heel geheimzinnig.’ Ze voelde haar zelfvertrouwen weer een beetje terugkeren.

			‘Ik  wilde  de verrassing  niet bederven. Maar ik heb hem gesproken en volgens mij vond  hij  het wel leuk.’

			‘O, wanneer?’

			‘Weet ik nog niet.  Maar goed…’ Hij  zweeg een  paar ondraaglijke seconden, lang genoeg om Gina te  laten  vrezen dat de  verbinding verbroken was. Toen vroeg hij: ‘Heb  je geweldig leuke plannen  voor  vandaag of ben je te porren voor een wandeling  met de hond en dan even naar de pub?’

			‘Eh…’

			‘Je had vast al plannen…’

			‘Ik was van plan eens  rustig een  dagje  thuis  te blijven.’ Gina hoopte  dat ze nu niet  klonk als  een vrijgezelle tante die zielig in  haar  eentje thuis zat,  oftewel zeer onaantrekkelijk.

			‘Ik  zit hier ook alleen en  er is niet veel  te eten in huis.  Ik dacht dat het bij jou misschien hetzelfde was.’

			‘Ik wilde net wat brood gaan  roosteren.’

			‘Ga  nou maar mee naar  de pub. Ik  kom je wel halen.’

			‘Oké, dat zou fijn zijn,’ zei Gina  een beetje  overrompeld.

			‘Leuk!’ Hij lachte  en haar hart  sloeg nog een keer over.  ‘Ik ben  over twintig minuten bij  je. Ik  weet een heel  leuke pub…’

			‘Waar ze dol  zijn op Oscar?’

			‘Ja, precies, die!’  Ze hingen op en Gina sloeg  van pure vreugde en opwinding haar armen  om zichzelf heen.

			‘Terwijl  ze haar thuiskloffie verwisselde voor een spijkerbroek  en een trui en zich opmaakte, probeerde ze zichzelf wijs te maken dat  ze  alleen maar ging omdat ze toch moest eten, omdat het leuk zou zijn er even uit te gaan op  tweede kerstdag en omdat ze wel  weer  genoeg had van  kerstspecials en haar eigen gezelschap. Ze wist dat  ze  zichzelf voor  de gek  hield: ze wilde Matthew gewoon  weer zien, waar of hoe maakte haar niet  uit.

			En  het was erg gezellig met Matthew. Na die hectische en traumatische eerste  kerstdag leek  het wel  of Gina al haar zenuwen  gewoonweg  had  opgebruikt  en nu  alleen nog maar ontspannen  en gezellig  kon  kletsen. Na een  lunch van soep en zelfgebakken brood gingen ze de  kou in  met  Oscar,  die daar  nog niet echt veel zin in leek te  hebben.

			Samen  wandelen  was  een ontzettend goede  manier om iemand te leren  kennen, ontdekte Gina.  Dat  je elkaar niet in de ogen hoefde  te kijken maakte het  makkelijker om te praten over boeken, muziek, invloeden, en zo  een beetje kennis  te  maken. Hij vertelde haar dat hij  binnenkort naar Frankrijk  ging om daar antiek  in te kopen.  Ook had hij het over zijn ex-vrouw en hoe veeleisend ze kon  zijn – ‘typisch Frans: zo dramatisch’, ontglipte  hem op  een gegeven moment. Hij was wel  zo’n heer dat hij  niet in details  trad, maar ze kon uit  wat hij zei opmaken  dat de  echtscheidingsregeling  royaal was  geweest, voor haar,  en  dat  hij daar nu een beetje  spijt  van had.  Hij was  haar nog aardig wat geld schuldig en  hij vond dat  het te lang duurde  om alles af te  betalen.  Daar wilde hij  met  haar over  gaan praten als hij in Frankrijk was.

			Ze  vond het een  hele eer dat hij haar dit soort dingen vertelde, omdat hij zo’n gesloten  type was en  het onderwerp duidelijk pijnlijk  was.  Ze begreep nu  beter waarom hij vaak zo  humeurig was. Hij  had  niet  alleen  de  verantwoordelijkheid  de brocante draaiende  te  houden in  een recessie, te zorgen dat zijn trouwe handelaren  in  hun  levensonderhoud konden blijven voorzien  en  zijn  vaders naam eer aan te  doen,  hij  had ook nog te maken met  de nasleep  van een nare scheiding. Ze herinnerde zich hoe moeilijk  het  was geweest om  over  Egan  heen te komen;  hoeveel moeilijker zou het wel  niet zijn om verder te gaan na een mislukt huwelijk? Vooral omdat  hij  dat  pas kon als hij zijn  schuld aan zijn ex  had afbetaald.

			Misschien was ‘humeurig’ ook wel  het verkeerde woord, een  onaardig woord. Ze zag nu wel in dat er een bron was voor  zijn  verdriet, die hij afdekte met droge  humor en bedachtzaamheid, maar die  er wel altijd was: diep  en af  en toe overweldigend.

			Toen hij haar aan het eind van de dag thuis afzette, had ze het  gevoel dat  ze er een  nieuwe vriend  bij had. Irritant  genoeg, voor haar tenminste, moest  hij ’s avonds  nog bij kennissen op bezoek,  dus ze kreeg niet  de  kans om uit te  zoeken  of er op eerste kerstdag  nou  echt  een vonk was overgesprongen tussen hen.  Het  was wel duidelijk dat hij  haar aangenaam gezelschap  vond, maar hij wilde vast niets  meer van haar zolang hij nog zoveel verdriet had van de  nasleep van  zijn mislukte  huwelijk. Op  een dag, zei  ze tegen zichzelf,  als die  rare verliefdheid  van haar  over was, zou  hij  een  bijzondere vriend zijn.
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			Gina zat aan haar bureau en deed  alsof ze aan het werk was. Ze  had  de vlucht  voor het  bezoek aan haar ouders geboekt en probeerde  zich  nu  te interesseren voor het op orde brengen van  haar  administratie. Het was twee weken na kerst  en ze  zat te  wachten tot Matthew  zou bellen om afspraken te maken voor  het uitstapje dat hij haar in  het vooruitzicht had gesteld.

			Ze  had zowaar erg  veel zin  om  die  oude vriend van hem te gaan opzoeken. Maar dat zei ze niet  tegen Sally. ‘Ach,  joh,’  had ze gezegd, ‘hij neemt me alleen  maar  mee  omdat hij dan niet  zo’n einzelgänger lijkt. Het is absoluut geen  date. We zijn gewoon twee vrienden die  op bezoek  gaan bij een oude man.’

			Gelukkig geloofde Sally dit. Hoewel Gina erg geschrokken was van het  ongeluk van Sephie, was ze blij geweest dat het  Sally’s aandacht had  afgeleid  van haar  en Matthew. En Sally was  ook  opgehouden met speculeren over zijn scheiding, wat ze af en toe gedaan had sinds de  kerstmarkt, toen Gina  haar verteld had wat Anthea had  gezegd. Gina  was verder niet  in detail  getreden. Ergens wilde ze wel graag met  haar zus praten over wat  ze voelde  voor Matthew:  ze  hielden zelden  iets  achter  voor elkaar. Maar op de  een of andere manier was  het gevoel nog te pril en te  kwetsbaar.  De manier  waarop  Sally met het enthousiasme en de vasthoudendheid van een jonge hond snuffelde  naar wetenswaardigheden zou er wel  eens voor kunnen zorgen dat het helemaal verdween en dat Gina  zo  weer  terugschoot in  de ik-moet-niks-van-mannen-hebben-modus.

			‘Ik kom  je  om een  uur of  vijf halen,’  zei Matthew toen hij belde. ‘We  blijven  niet eten.’

			Gina  was geïntrigeerd.  Ze  was erin  geslaagd  nog wat spaarzame informatie uit Matthew te krijgen:  dat het een  prachtig oud huis was, waar  ze vast  heel  gecharmeerd  van zou zijn, en dat ze zijn vriend ook heel charmant zou vinden.  Verder  wilde  hij irritant  genoeg niets loslaten omdat  hij de  verrassing  niet voor haar wilde ‘bederven’.  ‘Zal hij  dan misschien wel voorstellen dat we blijven eten?’

			‘Zou kunnen, maar  het  zou  heel lastig voor hem zijn.  Er is een man die voor  hem  zorgt – iets  tussen  een butler  en een verpleger  in, een geweldige  vent – maar die  kookt niet  voor hem.’

			‘Vijf uur,’  zei  Gina.  ‘Gaan we dan theedrinken of  borrelen? En heeft “hij” ook een naam?’

			‘Die heeft hij  natuurlijk ook: Nicholas. En het  zal wel  borrelen worden, maar moet je  dat echt  weten?’

			‘Ja, natuurlijk. Als we  thee gaan drinken moet  ik  een chique jurk aan!’

			Matthew lachte.

			Gina onderdrukte haar Downton Abbey-fantasieën en kleedde  zich warm  aan. Ze bezocht niet vaak landhuizen, maar had er  wel een vage voorstelling bij en dacht dat ze  niet goed verwarmd waren, tenzij ze bewoond werden door miljonairs. En dus  trok ze een dikke maillot aan onder haar jurk en  een overslagvest en  haar Uggs.  Een  broek was  warmer geweest, maar  ze  wist dat  oudere heren  jonge vrouwen liever in een rok zagen.

			Toen Matthew arriveerde  had ze  haar jas nog  niet aan. Hij stond  in de woonkamer en keek naar haar. Ze probeerde de gedachte  dat hij haar  keurde uit haar hoofd te zetten.

			‘Kan ik  ermee door?’ vroeg ze een tikje flirterig.

			‘Absoluut. Je ziet  er prachtig uit. Nicholas zal verrukt zijn.’

			Gina trok een gezicht. ‘Wil je dat ik Nicholas verruk?’

			Hij  knikte. ‘Eigenlijk wel. Ik heb  Yvette  –  mijn  ex – maar  één keer meegenomen  en dat was niet zo’n succes.’

			‘O?’

			‘Ze vatte hem helemaal niet.  En daardoor begreep  hij ook niets van  haar. Ze hadden  niks gemeen.’

			‘En  was dat  een probleem?’ Gina begon zich  af te vragen of  deze Nicholas misschien  een soort vaderfiguur  voor Matthew  was en  of Matthew het nodig vond zijn goedkeuring te krijgen  voordat hij  aan een  nieuwe relatie  begon.

			Matthew  haalde  zijn  schouders op. ‘Niet echt, geloof ik. Maar trek je  jas nou maar aan.  We moeten Nicholas niet laten wachten.’

			Toen ze de  snelweg op reden, vroeg  Gina: ‘Vertel nog even,  wie is Nicholas  nou precies?’

			‘Ik heb toch verteld dat hij een oude vriend  van mijn vader is?  Nou,  ze leerden  elkaar kennen toen Nicholas – die  in  die  tijd nog veel vaker de  deur  uit kwam – een buffet van mijn vader kocht en mijn  vader dat  bezorgde. Hij woont  in een geweldig huis: Fairfield Manor.’

			‘En waarom is het precies zo  geweldig?’

			‘Vooral omdat hij zelden  iemand binnenlaat. Tenminste,  niet de genootschappen die er al jaren graag een  kijkje zouden willen nemen.  Het is een verborgen parel –  misschien wel bijna  dé verborgen parel  – van de Georgiaanse architectuur.’

			‘Wauw!’ Ze keek  naar haar kleren en vroeg zich af  of een chiquere jurk toch niet passender  was  geweest.

			‘Nicholas zegt dat hij niet wil dat er mensen rondsnuffelen in zijn  huis en op luide  toon  de porticus met fronton  gaan staan bewonderen terwijl ze met  hem zouden moeten praten.’

			Gina  slikte.  ‘Ik beloof dat  ik  er  niets over  zal zeggen. Ik zou  een fronton trouwens nog  niet  eens herkennen als ik er met  m’n neus bovenop stond.’

			‘Je zou het zeker herkennen  –  of  liever  ‘‘zult’’ – en ik geloof dat het inmiddels allemaal wat  minder gevoelig ligt. Ik denk dat het er deels om  gaat  dat  hij  het  liefst  stukken  koopt die niet strikt tot  de stijlperiode behoren. Hij vond het belachelijk om een huis alleen maar met meubels  in  één stijl in te richten.’ Hij  fronste  z’n  wenkbrauwen. ‘Ik geloof dat  hij dat  zei tegen iemand van de Georgian Group,  een echte purist, die  het niet met hem eens was.  Nicholas had  het  gevoel dat  hij terechtgewezen werd.’

			‘Dan begrijp ik het  volkomen. Ik  heb er  ook een hekel aan terechtgewezen te worden.’ Ze zweeg  even. ‘En  is het nu allemaal vergane glorie?’

			‘O nee,  het  is  ook geen kwestie  van geldgebrek. Nicholas is eigenlijk erg  trots op zijn huis. En dit was trouwens allemaal jaren  terug.  Het zou best eens kunnen dat hij er nu heel  anders over  denkt.’

			‘En  daarom  mag ik  nu mee?’

			‘O nee, hij wil je sowieso ontmoeten. Hij vindt het  fijn als  zijn antiek  bewonderd  wordt. Hij  heeft een paar  topstukken –  de meeste waren  vondsten  van mijn vader  en een paar ervan komen van mij.  Hij schaamt zich  bepaald niet voor  zijn  huis, dus ik begrijp eigenlijk ook niet waarom  hij nog steeds  niet wil  dat mensen  het zien. Hoe  dan ook, ik  denk dat je het wel zult kunnen waarderen: je begint echt oog te krijgen voor antiek.  Jij wordt  nog wel eens een goede  antiquair.’  Hij keek  glimlachend opzij  en  het  voelde alsof  ze een  medaille  kreeg.  Ze  was opgetogen  dat  hij haar groeiende  interesse had opgemerkt en wat ook  zijn reden was om haar  vandaag  mee te nemen, ze vond het heerlijk dat  hij  haar  eindelijk als gelijke zag.

			‘Nou, ik  voel me zeer vereerd  dat ik ben uitgenodigd. En ik begin steeds nieuwsgieriger te worden,’ zei  ze.

			Matthew  zette de auto  neer voor een  huis dat  zo groot was dat  het  beslist een  landhuis  te noemen was. Het had inderdaad een  fraaie porticus, zag  Gina, met  zuilen  en een driehoekig dak waarvan ze aannam  dat  dat  het fronton was. Op de  zwart  geschilderde voordeur zat een klopper  in de vorm  van een enorme leeuwenkop en  het hele huis ademde elegantie en rijkdom, om nog maar te zwijgen van geschiedenis.  Ze vond het steeds  spannender worden.

			‘Bernard,’  zei  Matthew toen de deur  werd opengedaan door  een man van wie  Gina aannam dat hij het manusje-van-alles  van  Nicholas  was.  Hij  deed  een stap opzij  en ze gingen naar binnen terwijl er een andere  man verscheen, leunend op een stok.

			‘Nicholas,  hallo. Mag ik  je voorstellen  aan Gina  Makepiece? Zij en haar zus hebben  Raineys plek  in de  brocante overgenomen.’

			‘Goeienavond, beste  kind. Magnifiek.’ Nicholas  sloeg Matthew op zijn  rug en  verloor bijna zijn evenwicht. Matthew  ondersteunde hem toen hij Gina’s hand vastpakte en er een kus  op drukte. Hij had zich  met veel zorg gekleed en droeg  een fluwelen colbertje en  pantoffels met een  monogram erop.  ‘Kom mee naar  de salon, dan drinken we  een  glas sherry.’

			Gina werd  een  prachtig ingerichte  kamer binnengeleid, die  haar het  gevoel gaf  dat ze zich  op de set  van  een kostuumdrama bevond. De lichtblauwe muren waren  versierd met  delicaat pleisterwerk dat Gina deed denken  aan Wedgwood-porselein of taartglazuur.  Ze keek omhoog, naar het  plafond,  en zag nog  meer ornamenten, in de  vorm van bloemen  en guirlandes. In het midden herkende ze een klassiek tafereel met  nimfen en herders.

			Wat mankeerde Matthews ex-vrouw in  hemelsnaam, dat  ze niet helemaal weg was  geweest van Nicholas en zijn  fantastische huis? Misschien was hij een beetje een  opschepper en een  flirt,  maar  hij  was enig. En wat een  zalig huis. Ze deed haar  best,  zonder veel succes, om niet te staren.

			Nicholas had haar naar een stoel bij het vuur geleid, dat genoeglijk knetterde in  een enorme marmeren  open haard. ‘Wat voor sherry  had  je  gewild?’ Hij wees naar een zilveren  blad met glazen  en karaffen.

			Gina was  lichtelijk overrompeld. ‘Eerlijk gezegd weet ik niets van sherry,  maar wat jij neemt, vind ik  vast ook lekker.’ Ze  hoopte dat dat niet te slijmerig klonk,  maar  sherry was  nogal onbekend  terrein voor haar.

			‘Een  amontillado  dan  maar.’  Hij gaf haar een glas aan  en wachtte  tot ze een slokje  had genomen.  ‘Lekker?’

			‘Heerlijk!’

			Nicholas schonk nog  twee  glazen in en ze gingen zitten.

			‘Zo,  Nicholas,’ zei Matthew, achteroverleunend  in  zijn stoel. ‘Hoe is het  met je?’

			‘We gaan dapper door. Maar ik mag niet klagen, dat wordt zo vervelend.  En met jou?’

			‘Met mij  gaat het goed, dank je. Ik moet je  nog  vertellen over  een Frans bijzettafeltje dat ik laatst  tegenkwam.’

			‘Nou, ik zit niet  bepaald verlegen om  bijzettafeltjes.’

			Gina was  nog zo gebiologeerd  door haar  omgeving dat ze zich niet kon concentreren op een discussie  over meubelstukken die Nicholas al dan niet nodig  had en haar blik  dwaalde af naar de schilderijen.

			Nicholas merkte dit en zei: ‘Gina, lieve kind, wandel gerust een  beetje rond en  neem  je  sherry gewoon mee. Ga  maar door die dubbele deuren als  je  wilt; daarachter is nog meer te zien. Dan kunnen  Matthew en  ik het  hebben  over waar  het mij op het gebied van  meubilair nog aan ontbreekt en over  gemeenschappelijke kennissen, en hoef jij je niet helemaal  dood  te vervelen.’

			Gina  stond onmiddellijk  op. ‘Mag dat? Dat lijkt me heerlijk.’

			Nicholas  had werkelijk prachtige kunstvoorwerpen, concludeerde ze  toen ze de kamer rond  was gelopen en het volgende vertrek binnenging. Daar stond  een pronkkast  met een  verzameling  porselein waarvan ze  het idee had dat ze in een museum thuishoorde en  ook nog een kast  vol  wit met blauw  Chinees  aardewerk. Maar de schilderijen fascineerden haar  het  meest. Hier deed  haar gebrek aan kennis er niet toe: ze  hoefde  ze alleen  maar mooi te vinden.

			Er hingen veel  familieportretten  maar ook een aantal erg mooie landschappen: vergezichten vanuit het huis uit een  veel vroegere tijd,  een paar kleine aquarellen  van  klassieke ruïnes, waarschijnlijk van iemand die de  gebruikelijke rondreis door Europa had gemaakt.

			Ze  hield  stil voor een staand portret  van een jonge  vrouw  in avondjurk.  De vrouw had  zacht, lichtbruin haar en lachte;  haar pose  was veel minder formeel dan die  in de andere schilderijen.  Een  aantal spaniëls  zaten aan haar  voeten en  achter haar werd een paard  voortgeleid door een staljongen. Gina verzonk in gemijmer over de vrouw. Was  het paard van  haar, of was het een element dat uit puur  compositorische overwegingen was toegevoegd  aan het schilderij? Als ze met daglicht door het  raam naar buiten zou kijken, zou het  uitzicht dan nog hetzelfde zijn? Ze stond  nog steeds  voor het schilderij toen  Matthew en Nicholas  zich bij haar  voegden.

			‘Dat is Lady Mary, mijn grootmoeder,’  zei Nicholas.

			‘Ze is erg mooi,’ zei  Matthew.

			‘Ze doet me aan Gina denken.’ Nicholas  nam  Gina even van top tot teen  op. ‘Ja, de  gelijkenis  is echt  treffend.’

			Gina  voelde zich  in verlegenheid gebracht. ‘Dat kan toch helemaal niet. We kunnen geen familie  van elkaar zijn.’

			Matthew tuurde naar haar.  ‘Ik zie wel wat  je bedoelt,  Nicholas. En het is  een erg mooi schilderij.’

			‘Hmm.’ Nicholas staarde  nog een tijdje naar het schilderij.  ‘Weet je, ik geloof  dat ik  die jurk nog steeds  heb. Echt iets voor  jou.’

			‘Doe  niet zo  raar,’  zei Gina  onmiddellijk. ‘Hij is van  jou.’

			‘Neem hem nou aan. Hij  ligt maar te beschimmelen  boven.’

			‘Nee, dat  kan echt niet. Hij is natuurlijk hartstikke  kostbaar en bovendien past hij me vast niet.’ Gina hoopte dat  haar laatste bezwaar  een einde zou maken aan dit gênante gesprek.

			Maar nee. Nicholas en Matthew stonden  naar haar te staren  alsof ze haar maten aan het schatten waren en ze  vergeleken  met die van de vrouw op het schilderij. Ze begon zich steeds ongemakkelijker te  voelen. ‘Ik denk  het misschien  toch wel,’ zei Nicholas. ‘Je bent maar zo’n klein ding en zij was zwanger  toen  het  portret geschilderd werd.’

			Het werd steeds erger. ‘Moet ik me nou  beledigd voelen?’ vroeg Gina blozend.

			‘Dat zou ik niet doen,’ zei  Nicholas.  ‘Neem nog een glaasje  sherry. Of zullen we  overstappen op wijn?  Ik heb een  heel behoorlijke bourgogne in  de kelder liggen.  Ik zal Bernard  vragen hem  boven te brengen.’

			‘Nou, dat was  een van de leukste  avonden die ik ooit  gehad heb,’  zei Gina  toen zij en  Matthew wegreden.

			‘Dat  had zeker niets te maken met die  fles bourgogne die  jij en Nicholas met z’n tweeën soldaat gemaakt hebben?’ vroeg Matthew lachend.

			‘Dat speelde natuurlijk ook een  rol.’ Gina deed haar  best om  niet  met een  dubbele tong te praten. ‘Maar  het was  gewoon enig. Nicholas  is zo  grappig  en aardig. En  hij weet zoveel  over architectuur en kunst en  zo.’

			‘Nou, hij  vond  jou  duidelijk ook aardig.’

			Gina wist niet of er nou afkeuring uit zijn woorden  sprak  of niet.

			Ze keek even naar hem om  erachter  te  komen.  ‘Hij zat me  wel een  beetje dronken  te voeren. Maar zonder bijbedoelingen,’ voegde ze  eraan toe,  omdat ze het niet  als kritiek bedoelde. Ze  vond Nicholas echt  aardig. Ze zweeg even.  ‘Ik heb ontzettend veel zin  in  een kopje thee.’

			‘Voordat  ik je thuis afzet…’ zei hij.

			‘Blijf je niet een kopje thee  drinken? Ik heb  nog wat  koekjes en  een  halve kersttaart  die ik van Sally  moest meenemen.’  Ze probeerde  niet te gretig te klinken.

			‘Nee,  dat  ga ik  niet doen, als je het niet  erg vindt. Maar ik  wil je wel een gunst vragen.’

			‘O! Nou, zeg het maar.’  Ze vroeg zich af waarom hij  niet  even  een kopje thee kon  blijven drinken  en  of  hij soms zo’n  kansrijk moment  met  haar  alleen  wilde vermijden.

			‘Nou,  ik heb je  toch verteld dat ik kerst gewoonlijk met Jenny  vier, maar dat  zij dit jaar naar vrienden moest?’

			‘Hm.’ Gina vocht nog  steeds  tegen haar teleurstelling. Was hij soms bang  dat ze hem zou bespringen zodra hij binnen was? Had  hij  geprobeerd zichzelf  onaantrekkelijk te maken door tijdens  hun wandeling over  zijn ex-vrouw te beginnen?

			‘Nou,  ze kan  die  vrienden niet  meer alleen achterlaten. Het blijkt dat ze  het nog maar  nauwelijks redden met z’n tweeën. Ze  belde me vanmorgen om  te  vertellen dat  ze pas terug naar de  brocante  kan komen als ze een tehuis voor hen gevonden heeft en  ze  verhuisd zijn.  Dat  kan weken  duren, misschien wel maanden.’

			‘En?’ Ze  had wel een idee waar dit naartoe  ging.

			‘Nou,  je weet dat ze ontzettend veel voor me doet,  maar wat  het belangrijkste is, is natuurlijk  dat ze  op Oscar past  als ik weg  ben.’

			De schrik  sloeg  Gina even om het hart. Ze moest er niet aan denken met  Oscar in haar kleine huisje te zitten.  ‘Wil je dat ik  op hem pas?’

			‘Dat niet alleen…’

			‘Is  er nog meer? Heb je  een  kudde schapen waar je me nooit over verteld hebt?’

			Hij grinnikte.  ‘Nee, maar ik heb wel  een prachtige brocante  waar je al  van weet.’

			‘Sorry, ik begrijp het niet.’

			‘Ik  wil je vragen om op Oscar en op de  brocante te passen  als ik  straks  in Frankrijk zit.’

			‘Wanneer?’

			‘Over twee weken ongeveer.’

			‘Ik heb  je toch verteld dat  ik een tijdje  naar m’n ouders ga?’

			‘Ja,  dat klopt. Wanneer zou je ook weer terug zijn?’

			‘Aan het  eind van de maand. Ik ga niet  zo  vaak,  dus als ik ga,  blijf  ik meestal  wel een tijdje.’

			‘Ik hoef pas de  eerste week van februari te gaan.’

			Gina slikte.  ‘En hoe  lang blijf je weg?’

			‘Hoogstens twee weken.’

			‘Maar waar  in  het Franse Huis  zou ik  dan wonen?’

			‘In mijn appartement  natuurlijk. Of  vraag ik nu te veel  van je?’

			‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze,  nadat ze koortsachtig had zitten zoeken naar een goed  excuus om nee te  zeggen.  ‘Ik  zie ook  geen probleem.’ Dit was niet het moment om Matthew te vertellen dat het haar ook helemaal niet ging  om  problemen die je  zou kunnen zien;  het  ging haar om geesten. Het idee helemaal  alleen in dat  enorme  oude huis vol antieke spullen te  moeten slapen, joeg haar de  stuipen  op het lijf.  Maar  als ze dat toegaf,  zou  ze  wel erg in Matthews achting dalen. En het drong nu ook tot haar door dat ze half  had gehoopt dat hij zou voorstellen  dat  ze  met hem meeging op reis om  ‘ervaring op  te doen’.

			‘Dank je,  Gina. Ik wist  dat  ik  op  je kon rekenen.’

			Gina deed een halfslachtige poging  om vrolijk te  lachen. Hoe was ze ooit op het belachelijke idee gekomen  dat het leuk  zou zijn om ‘gewoon goede vrienden’  te zijn?
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			Na een  heerlijke, luie tijd bij haar  ouders was  Gina terug in  Engeland. De dag na haar thuiskomst besloot  ze maar weer eens  een kijkje  te gaan nemen in  het Franse  Huis.

			Matthew had  Oscar op de  ochtend dat Gina zou aankomen achtergelaten bij  een  van  de handelaren en was bij  het krieken van  de dag  vertrokken naar de veerboot.

			Hoewel hij het er sindsdien  niet meer over gehad  had,  moest Gina  er  toch  telkens aan denken dat  Matthew van plan  was bij zijn ex-vrouw langs te gaan om te  zien of hij haar tot rede  kon brengen. Terwijl  ze haar koffer in Matthews slaapkamer zette, vroeg ze  zich af hoe dat zou aflopen.

			Als zij een ex-vrouw was en de  rechter had gezegd  dat ze recht  had  op een  bepaald geldbedrag terwijl  dat betekende dat haar ex-man daarvoor  krom  moest  liggen, zou  ze dan voet  bij stuk  houden?

			Ze besloot dat het eraan zou liggen hoe het huwelijk  gestrand was.  Als ze  genoeg rancune koesterde, zou  ze misschien wel  alles  willen hebben waar  ze recht op had, maar anders? Het was moeilijk te  zeggen.  Niemand  weet  wat  er in andermans huwelijk speelt. Vervolgens  was ze  opeens bang  dat Matthew  nog iets voor Yvette voelde.  Misschien  was dat de reden dat  hij de  laatste tijd geen pogingen  had gewaagd of  enig teken gegeven dat hij  dat graag  zou willen – hij was allervriendelijkst, maar die vonk  die ze met kerst had voelen  overspringen leek  verdwenen.

			Hoe meer ze erover nadacht, hoe zekerder ze wist dat hij haar  op  die avond in  zijn  armen had genomen  als de telefoon toen niet gegaan was. En hij  had  niet als een verliefde man geklonken wanneer hij over  Yvette sprak, meer als een man  die lastiggevallen  werd door een irritant persoon van wie hij af  wilde.

			En nu  ze toch bezig was met irritante personen  en exen installeerde ze haar  laptop op  Matthews  bureau en stuurde ze Egan een e-mail. Dat  was iets  wat ze al heel  lang had willen doen, maar nu had ze het  gevoel dat het tijd  werd om  op haar strepen  te gaan staan.

			Beste Egan,

			Het is  al weer een  tijdje  terug dat ik  je geschreven heb om te vragen om de vijfduizend pond  die je me nog schuldig bent.  Ik hoop  dat ik je genoeg tijd heb gegeven om het  geld bij  elkaar  te  krijgen.

			Het zou  het  makkelijkst  zijn als je  een cheque  opstuurt, p/a  het Franse Huis.

			Groet,  Gina

			Ze zette een kop  koffie en was trots op zichzelf. Waarschijnlijk waren gekrenkte  trots en het vreselijke idee  dat hij het geld had  uitgegeven aan  andere vrouwen er de oorzaak van  dat ze het niet  eerder teruggevraagd had, maar ze was inmiddels een stuk sterker.

			Ze wierp nog eens  een  blik op  de lange  lijst die Matthew voor haar had achtergelaten en  glimlachte. Hij had werkelijk  overal  aan gedacht, maar het was eerder  een briefje dat je zou  klaarleggen voor je werkster.  Er stond zelfs geen  ‘x’ onder,  zag  ze,  en er ging een steek door haar heen.

			Gina had  een leuke dag  in de  brocante en genoot ervan dat ze  de baas was, al  was het  maar tijdelijk. Ze kletste met de antiekhandelaren, als die  het niet te  druk  hadden, en hield  wat  kinderen bezig zodat  hun  ouders  rustig konden rondsnuffelen. Ze had  echt  het gevoel dat het drukker  in  de brocante was – met zowel mensen uit de buurt als toeristen – dan toen Sally en zij  er net kwamen, en dat deed  haar plezier. Maar  ze realiseerde zich wel dat Matthew nog heel wat antiek zou moeten verkopen voordat  hij eindelijk uit  Yvettes greep verlost zou zijn. Ze zuchtte.  Misschien zou  hij op  dit  reisje wel een topstuk vinden waarvan niemand in  de gaten  had dat het  zeer waardevol was en dat voor een  fortuin verkopen.

			Harold droeg de zorg voor Oscar aan  haar over  en ze nam  de hond mee voor  een lange  wandeling langs de  rivier. Ze  had meer het gevoel dat ze iemands hand  vasthad  dan een hond  aan een riem en ze genoot  ervan: ze begon een  band met  Oscar te  krijgen,  wat best verrassend was, omdat hij  immers  niet veel zei.

			Toen  het  tijd  was om af te sluiten en naar het appartement  te  gaan, nam  ze  zich  voor  te gaan genieten van  haar tijd  hier. Als  Matthew belde  moest ze niet  vergeten hem dat te vertellen.

			Ze maakte eten klaar, ruimde op en ging  toen  op de oude leren bank zitten om  naar Matthews piepkleine  tv’tje te kijken. Pas nadat ze  Oscar mee  de tuin  in had genomen voor een laatste plasje en ze weer naar boven liep  door het lege huis, herinnerde ze  zich  dat ze  zo bang  was  geweest om hier alleen  te zijn.

			‘Maar  ik  heb jou,  Oscar,’ zei ze  hardop, wat  ze  daarna  betreurde.  Door haar stem klonk het huis alleen  maar leger en werd  het  contrast  met de drukte  van overdag extra versterkt.

			Ze rende  naar het  appartement en duwde de deur open. Ze  zou zich  wel veilig voelen als ze daar eenmaal was met Oscar. Hij  deed  er langer over dan zij om de trap  op  te klimmen,  omdat hij niet  gemotiveerd werd door het vecht-of-vluchtinstinct dat plotseling bezit van haar had genomen.

			Ze  voelde zich wat  beter  toen ze  eenmaal binnen  was en de deur dichtzat,  maar ze kon die grote lege ruimte beneden haar maar  niet uit haar  hoofd  zetten. Ze  schonk nog  een glas wijn in en  zette  de tv weer  aan. Misschien  kon ze  iets kijken wat haar een beetje  zou  kalmeren. De aansluiting van Matthews tv  bleek jammer genoeg slechts toegang  te bieden tot drie  zenders:  ze kon kiezen tussen een zwartgallige documentaire over  het smelten  van  de poolkap, dat uiteindelijk  tot het einde  van de  wereld zou  leiden, een bloedstollende Scandinavische krimi over een seriemoordenaar  en een  programma over bruiden wier moeders nog enger waren dan  de  Zweedse moordenaar met zijn bijl.

			Misschien was het een  goed  idee om eens vroeg naar bed te gaan. Als ze sliep, kon  ze niet bang  zijn, toch?  Ze  wilde dat Matthew er  was… en niet alleen omdat  hij de geesten die misschien wel op de loer lagen in de schaduwen wel zou verdrijven. Ze had  gedacht dat ze het fijn zou vinden om in zijn  huis  te  zijn, omringd door  zijn spullen, maar ze  miste hem er alleen  maar nog erger door.

			Oscar vond het prima  dat ze zijn kleedje  de slaapkamer in  sleepte  en  ging liggen zodra hij  zijn kans schoon zag. ‘Oké, Oscar,’ zei ze,  ‘ik ga nu het licht uitdoen en slapen.  Dan kan ik morgen vroeg opstaan  om je uit te laten.’

			Ze wist niet waarvan ze wakker  was geworden. Misschien wel die kerkklok die begon  te luiden. Ze  telde de  slagen. Middernacht. Het was  nog maar  twaalf  uur  en hier lag ze dan, klaarwakker en met de hele  nacht nog voor zich.

			Toen hoorde ze een bonk. Iemand  of iets  had  bewogen op de  vloer beneden. Ze  onderdrukte een  gil, wetend  dat  ze nog banger zou worden  als ze het uit zou  schreeuwen.

			‘Oscar,  wat moet ik nou doen?’

			Oscar tilde zijn kop nauwelijks op. Hij  had de bonk  blijkbaar gehoord maar negeerde die.

			‘Oké, ik weet het  al. Ik moet naar  beneden.  Het is geen griezelverhaal. Ik  ga gewoon even beneden kijken of alles in  orde is. En alles  ís  ook in orde. Dit  is  het echte leven. Maar Oscar, je  moet  wel met me mee.’

			Ze trok haar sloffen en haar badjas aan en zag  toen de  zaklantaarn  liggen die Matthew voor haar  had klaargelegd.

			Oscar maakte geen aanstalten om haar te volgen.  Het  was duidelijk  dat hij weer  wilde gaan slapen.

			‘Je  zult me wel een  vreselijke neuroot en een angsthaas  vinden, maar  ik durf echt niet alleen  naar beneden. Sorry!’

			Ze  bukte, pakte zijn halsband  vast en  wachtte  af of ze hem overeind moest trekken.  Gelukkig begreep hij de hint en  stond hij zelf op; als hij geweigerd had  om in beweging te komen zou ze  niet in staat geweest  zijn hem te dwingen.

			Ze  deed alle lichten  in het  appartement aan voordat ze naar buiten ging en zorgde dat de deur niet  kon dichtvallen, zodat  ze snel weer naar binnen kon  schieten als  dat nodig was. Ze wist niet precies wat ze verwachtte  aan  te treffen, maar niets doen als ze geluid in huis hoorde, was  geen  optie: Matthew rekende op haar. Ze was misschien een ontzettende slappeling,  maar dat hoefde Matthew  niet te  weten.

			Oscar kreunde toen ze zich  aan hem  vastklampte terwijl  ze de trap af liepen. ‘O, Oscar, het spijt  me, maar  ik  heb je nodig.’

			Ze liet hem los toen ze op de benedenverdieping waren en keek rond met  behulp van de zaklantaarn. Toen besloot ze dat de zaklantaarn alles  alleen maar veel erger maakte – het leek wel  een  aflevering van  Scooby Doo, waar altijd monsters in zaten. Ze liep naar het lichtknopje.

			De ruimte zag eruit zoals altijd.  Nergens ook maar  een  schaduw van een levend  wezen te bekennen, nergens een indringer. Ze zag  niets  wat haar wakker gemaakt kon hebben.  Zou de maker  van het geluid zich ergens achter verstopt hebben en  zat hij nu  te wachten tot  hij haar bewusteloos kon slaan om  er vervolgens met  het antiek vandoor te gaan? Of de kluis  met de  dagopbrengst open te  breken? Met het licht  aan, met Oscar erbij, die zich duidelijk verveelde, leek dit heel onwaarschijnlijk. Maar  als  het een indringer  was, moest ze  maar hopen dat  alleen  al de aanblik van Oscar  hem  zou  afschrikken. Als waakhond was Oscar namelijk compleet waardeloos.

			Toen kreeg ze  de boosdoener in het vizier.  In de hoek  stond wat mechanisch  speelgoed. Ze zag dat een wankel  tinnen soldaatje was omgevallen  en een  bal, die bij een  kegelset  hoorde,  in  beweging had gezet. De bal  was vervolgens op de  stenen  vloer gestuiterd, en  daar was ze  wakker van geworden.

			‘Stik,’  zei ze  tegen Oscar. Boos op zichzelf omdat ze zo bang was geweest voor  een stuk speelgoed, stampte ze door  de  ruimte, zette alles weer op zijn plek,  zorgde dat niets iets anders kon aanraken, deed het licht weer uit en ging terug naar bed.

			De volgende ochtend  werd ze wakker  van Oscars baard die in haar gezicht  kriebelde. Hij had  eerst wat water gedronken, dus dat werkte  enorm goed als wekker.

			‘Is het al zo  laat?’  Ze veegde haar gezicht  schoon en keek op de klok. ‘Word jij altijd om zes uur  wakker? Of is dat alleen maar omdat ik op je pas?’

			Ze  stapte uit  bed en  trok  haar sloffen en haar badjas aan.  Vervolgens nam ze Oscar mee naar de  tuin. Matthew  had haar gewaarschuwd dat hij weliswaar zelden  ongelukjes had,  maar dat ze  mocht  het zover komen, werkelijk sloten plas  zou moeten opdweilen.

			Wat later, toen ze de winkel geopend had en  het koffieapparaat had aangezet, zodat de koffie klaar zou zijn als de  andere  antiquairs arriveerden, zag ze een man binnenkomen.

			Misschien was  ze nog een  beetje schrikachtig  door  de  afgelopen nacht, maar Gina voelde onmiddellijk dat er iets niet in de haak was. Hij zag er niet uit als iemand die kwam snuffelen, hoewel ze onderhand  wel wist dat je  aan kleding, accent of  houding  niet kon  zien hoe  mensen waren. Ze had het  gevoel net van zich afgeschud, toen hij op haar afkwam.

			‘Goedemorgen. Ik  kom het pand taxeren.’

			Gina  stond stokstijf stil.  Haar gedachten vlogen alle kanten op, maar ze  probeerde dat niet te laten merken. Matthew had  hier helemaal niets over  gezegd. Ze was alleen – wat moest ze doen?

			‘Hebt u daar opdracht toe gekregen?’  vroeg ze, terwijl  ze  wenste dat  ze het lef had  om hem weg te sturen.

			Hij  haalde een  stapeltje  papieren tevoorschijn.  Gina liet  haar  blik  erover glijden. ‘Sorry, ik  herken geen van de namen  die hier staan. U zult moeten wachten tot  Mr  Ballinger weer terug is, begin volgende week.’  Gina verwachtte hem iets eerder, maar als deze man  opdracht had gekregen om het  pand te taxeren, zou Matthew  vast van  tevoren gewaarschuwd willen worden. En  had hij wel  opdracht gekregen? En van wie dan? Ze wist wel zeker dat Matthew hem niet ingeschakeld  zou hebben, niet zonder het  haar te vertellen.

			‘Ik handel in opdracht van  de  ex-vrouw van Mr Ballinger. Ziet u wel: hier staat  haar  naam. Als u  even in de koopakte kijkt, zult u zien dat  ook daar haar  naam in  staat.’

			Gina  probeerde koortsachtig te bedenken  wat ze kon doen.

			‘Ik denk niet  dat de koopakte hier ligt. Ligt die niet  meestal bij de  bank?’ vroeg  ze.

			‘Alleen  als er  een hypotheek op het pand zit,’ zei  de man  beslist, alsof ze een  sukkel  was dat  ze dat niet eens wist.

			Ze zuchtte. Het zou wel door  die gebroken  nacht komen  dat haar hersens niet op  volle toeren draaiden.

			‘Kunt u  even wachten tot ik Mr  Ballinger heb gebeld om te vragen hoe het zit? Ik zal  zo een kopje  koffie  voor u halen. Het apparaat  staat al aan.’

			‘U mag best bellen, maar dat zal niets uitmaken. Ik heb heel duidelijke  instructies.’

			Hier zat ze nou  echt op te wachten. Ze bad maar dat een van de  handelaren snel zou komen.  Rotwijf, dacht  Gina toen  ze  naar Matthews werkkamer boven  rende omdat  ze niet wilde dat de  man zou meeluisteren met het telefoongesprek. Het was  wel duidelijk  dat Yvette hiermee  gewacht had  tot Matthew weg  was.  Of was Matthew misschien vergeten het haar te vertellen? Dat was toch niks voor  hem? Nee, natuurlijk was  dat  niks voor hem. Ze kreeg geen gehoor op Matthews telefoon. Ze liet een bericht achter  en  probeerde te bedenken wat ze  nu moest  doen. Ze wilde de man niet te lang alleen laten, maar ze moest  wel doen wat ze kon.

			Moest ze op  zoek  gaan naar de koopakte? De man  was er vast van overtuigd dat hij  het  recht had het huis te taxeren; zou het  wat uitmaken als ze hem  zou vinden? Ze haalde diep adem. Een taxatie  betekende  nog niet meteen  dat het  huis verkocht  zou worden. Yvette wist waarschijnlijk hoeveel het  pand waard was en hoeveel geld ze er nog uit zou  kunnen slepen. Ze moest  gewoon rustig  blijven.

			Ze  besloot  dat ze  zelf in ieder geval toe was  aan koffie, dus die ging ze eerst maar eens zetten, daarna zou  er  met een beetje geluk  wel iemand  anders zijn  die de man  in de gaten kon houden terwijl  zij  de koopakte  zocht. Ze wilde  echt  alles  in  het  werk  stellen  om te voorkomen dat Matthew benadeeld werd.

			Toen ze  beneden kwam, was Bill Morrison  inmiddels  gearriveerd  en was  de taxateur al in de weer  met  zijn elektronische duimstok terwijl  hij druk aantekeningen maakte.

			Ze nam Bill  bij de arm. ‘Kun jij hem in de gaten  houden terwijl  ik koffie voor ons ga  halen?  Hij zal wel niks stelen, maar je weet het nooit.’

			‘Wie is hij?’

			Omdat ze  zich  opeens  realiseerde dat  ze  Bill niet mocht  laten merken dat de brocante  gevaar liep – Matthew wilde misschien wel niet dat de anderen dat wisten, nog afgezien van haar –  loog ze: ‘O,  ik geloof  dat  Matthew overweegt om nieuwe vloerbedekking  te laten  leggen of zo. Hij zei al  dat ik iemand kon verwachten die de  boel  kwam opmeten.’

			Ze  liep dit  keer  meteen de trap op  naar het appartement en  ging Matthews  werkkamer  binnen.  Het voelde helemaal verkeerd om de  bureaula  open te trekken en op zoek  te gaan naar papieren, maar dit was geen moment voor fijngevoeligheid. Uiteraard stond er nergens met grote  letters ‘koopakte’ op, maar ze trok maar meteen de bovenste map eruit. Als ze niet snel iets vond, zou ze  het opgeven.

			Ze trof niets aan wat  in de verste verte ook  maar  leek op de koopakte van een oud gebouw, maar bovenop lagen wel een aantal  bankafschriften. Ze wist  dat ze  ze terug moest stoppen, maar kon het toch niet  laten om ze door te bladeren.  Eén  periodieke overschrijving sprong  eruit: een  van vijfhonderd pond per  maand,  ten name van Yvette Dupont,  zijn ex-vrouw.

			Ze  stopte alles zo snel  ze  kon terug en haastte zich  weer naar beneden. Ze goot  de  inmiddels koud  geworden koffie naar  binnen en  volgde de taxateur als een herdershond een afgedwaald schaap.

			Omdat  ze nog niet had ontbeten, rende  ze  zodra de taxateur vertrokken was, de deur uit om een  koffiebroodje te kopen. Ze stopte net het laatste stukje in  haar mond  toen  ze Carmella de  winkel in zag  komen.  Ze had haar enkellange  suède jas weer aan en haar karamelkleurige haar  had ze opgestoken in een  soort rol die  Gina deed denken aan  Grace Kelly, met haar tijdloze schoonheid. Dit kon er ook  nog wel bij. Maar als Carmella op de inkooptoer  was, was Gina  klaar voor keiharde onderhandelingen.

			Ze veegde de kruimels van  haar mond  voordat ze naar voren  stapte. ‘Goedemorgen,’  zei ze met haar mooiste pr-stem. ‘Kan ik je helpen?’

			Carmella wierp een  bestudeerde  en  berekenende blik  door de winkel.  ‘O, ik wilde gewoon  even wat  rondkijken.’

			Om de een of andere reden had Gina het idee dat ze niet naar  het  antiek keek. Ze stond al op scherp om exorbitante  bedragen  te vragen voor  alles wat niet duidelijk  geprijsd was.  Maar  Carmella toonde  inderdaad  totaal geen interesse voor het antiek.

			Gina had zich teruggetrokken in  de keuken om wat  bekers af te wassen toen Carmella zich weer kwam melden.

			‘Nou,  ik zal open kaart met je spelen. Ik  heb geen interesse om spullen te  kopen. Ik zou het pand wel  willen kopen.’

			‘Wat?’

			Carmella glimlachte,  maar ze herhaalde  haar woorden niet. Gina voelde zich  opeens misselijk en kreeg een droge mond.

			‘Het is niet te koop,’ wist ze  uit te  brengen. Maar  was dat  wel  zo? Vanwaar die  taxatie dan? De situatie was blijkbaar  ernstiger dan ze had gedacht.

			Een van Carmella’s perfecte wenkbrauwen  ging omhoog. ‘Weet  je dat  zeker?’ Ze  haalde meewarig haar schouders  op.

			‘Hoe dan  ook, ik  zou graag willen  dat  je me even rondleidt. Misschien wil ik wel wat  dingen verplaatst hebben om  het beter  te kunnen  zien.’

			Carmella’s licht buitenlandse accent maakte  dat ze nog beslister klonk, maar  Gina vermande  zich. ‘Het spijt me, ik kan echt geen dingen gaan verplaatsen.  Ik ben de eigenaar niet  en ik heb  geen instructies  gekregen over  de verkoop van het pand. Je zult moeten  terugkomen als Matthew  er  weer is.’

			‘Ik  weet heel goed wanneer Mr Ballinger terugkomt, en ik wil niet  zo lang wachten. En  als het  nu  nog niet te koop staat, zal dat binnenkort toch het  geval zijn.’

			‘Dat kun je helemaal  niet  weten.’ Gina  hield zich  goed,  met  haar minzame ik-ben-hier-de-baas-houding,  maar dit was wel een  klap.

			‘Ik kan het wel  weten en ik weet  het ook. Ik ben bevriend met Yvette Dupont en zij  heeft  me verzekerd dat het  elk moment op de markt  kan komen, voor een heel redelijke prijs. Het is precies  het  soort pand  dat ik zoek.’

			‘Maar waarom heb je nog een  pand  nodig? Je hebt al een winkel in de  stad.’

			‘Aha, dus je hebt mijn winkel gezien,  dan weet je ook dat  hij klein is. Ik wist van het begin af aan dat  hij te klein  was,  maar ik wist al dat het Franse Huis  op de  markt zou komen  en toen heb ik besloten me  hier  alvast te vestigen.’

			Gina kookte vanbinnen. Hoe had Carmella in hemelsnaam  zeker kunnen  weten dat  het  Franse Huis te koop  zou komen te staan? Gina  wist dat  Matthew Yvette geld schuldig was – waarschijnlijk  heel veel  geld –  maar  zo ver was het toch  nog niet gekomen? Ze herinnerde zich dat  Matthew haar had  verteld dat  Carmella  een  aardige  oude antiekhandelaar had verjaagd uit de  winkel  waarvan ze ‘van het begin  af aan  wist dat hij  te klein was’ en dat maakte  haar nog kwaaier. Om haar woede  de baas te blijven sloeg ze een nog ijziger  toon aan.  ‘Wat een  geldverspilling. Als je wist  dat het Franse  Huis te koop zou  komen te staan, waarom  heb  je dan niet gewacht tot het  op  de markt kwam?’

			‘Ik  hou  het andere pand om er sieraden te verkopen. En waarom zou ik hebben moeten wachten?  Ik wilde  dat  mijn naam hier  al bekend zou zijn voordat  ik  m’n grote slag sloeg.’  Ze  zweeg even. ‘Maar wat  heb jij  daarmee te maken?  Jij werkt hier  toch alleen  maar?’

			Gina was ten einde  raad. Ze  had er eigenlijk  ook niets  mee te maken, maar  het  ging  haar gewoon zo aan het hart.  Ze wist niet wat ze moest zeggen, dus  haalde  ze haar schouders op.

			‘Leid  me  nu maar even rond, alsjeblieft,’  ging  Carmella op  scherpe toon verder. ‘Straks beschadig  ik misschien nog spullen als ik ze verplaats.’

			Gina overwoog even of het verstandig zou  zijn  de  politie te bellen om Carmella  uit de  zaak te laten zetten, maar  realiseerde zich dat dat  wat overdreven zou zijn. Moest ze  Bill om  hulp vragen zodat ze Carmella samen op  straat konden zetten? Nee.  Tegen de tijd dat ze hem had  uitgelegd hoe  het zat, zou Carmella al vertrokken zijn of  haar frustratie uitgeleefd hebben op  de  inventaris  en  een  Staffordshire-beeldje van de koningin  van  Pruisen door de winkel  hebben gesmeten.

			‘Oké, ik zal je rondleiden, maar dan moet je net doen  alsof dat is omdat je geïnteresseerd bent  in oude huizen, ik wil de  handelaren niet ongerust maken met het idee dat het  pand te koop zou staan.’

			Carmella haalde haar  schouders op, maar  knikte tegelijkertijd.

			‘Het is  natuurlijk een gebouw dat onder  Monumentenzorg valt,’ zei Gina,  ‘in de hoogste  categorie, en  dat betekent dat  er niets aan veranderd mag worden, vanbuiten niet  en  vanbinnen niet.’ Toen bedacht ze dat  alleen  landhuizen en gebouwen als Westminster  Abbey tot de  hoogste categorie behoorden  en  ze  hoopte maar dat Carmella dit niet zou weten. Maar ze wist  toch  vrijwel zeker dat  ze gelijk  had over die veranderingen.

			‘Geen probleem,’  zei  Carmella met  dat laatdunkende lachje van haar. ‘Al die kleine kamertjes zijn  juist heel geschikt om verschillende delen van mijn  collectie in uit te stallen.’

			‘En het  is  hier natuurlijk vreselijk vochtig,’  zei  Gina terwijl ze Carmella  snel langs Tiggy leidde en haar binnenliet in een kamer die heerlijk naar lavendel en  bijenwas rook.

			‘Echt?’  Aan de  manier  waarop haar stem aan het  eind van  het woord omhoogging,  hoorde Gina dat Carmella wist dat ze loog. Ze liepen zwijgend door de rest van het gebouw.

			Toen ze wegging zei Carmella:  ‘Het is echt perfect. Laat Mr Ballinger  weten dat ik graag een bod wil uitbrengen en dat het dus niet  nodig is om het al  te koop te  zetten.’

			Gina wilde bitter opmerken dat Carmella en Yvette Matthew  dus al  helemaal in de tang hadden, maar beet op  haar tong. ‘Ik zal  het aan hem doorgeven.’ Toen deed ze de deur achter Carmella  dicht met zo’n klap dat  de  bel die erboven  hing rinkelde.

			‘Deed ze iets verkeerd of zo?’  vroeg Bill, die aan kwam lopen.  ‘Het is niets voor  jou om zo snibbig te  doen tegen klanten.’

			Gina  zuchtte. ‘Weet ik. Zij  is een uitzondering.’

			Die  avond besloot Gina alle gebonk in huis te negeren. Ze had nu echte  dingen om zich zorgen over te maken en kon zich  niet  ook nog  druk gaan maken  over bovennatuurlijke zaken. Dat zei ze ook  tegen  Oscar toen ze samen  de trap naar het appartement op  liepen na  hun laatste uitstapje  naar de  tuin. Hij leek zich wel te kunnen vinden in  haar  voornemen.

			Gelukkig voor  Gina was  ze na die  slechte nacht en  alles wat er inmiddels weer was gebeurd zo moe dat ze als een blok in slaap viel. De  laatste gedachten  die min  of meer tegelijkertijd door haar hoofd gingen waren: inbrekers,  neem mee wat je wilt, als  jullie me  maar niet wakker  maken, en:  Matthew, kom alsjeblieft naar huis.
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			‘Hoe  krijg je het voor elkaar?’  riep  Sally uit, met  een arm om ieder  van haar dochters  heen  – Sephie inmiddels weer zonder mitella – terwijl Gina een cheque wegborg in de la. ‘Je hebt  een bureau verkocht en het klonk alsof  je echt wist waar je het over had.’

			‘Het is niet zomaar een bureau,  schat, het  is een cilinderbureau, en ja, hij  zag dat  het licht beschadigd  was, maar  toen ik hem erop wees dat  het  veel  te duur  voor  hem zou zijn  als het dat niet was, betaalde hij grif wat ik  vroeg.’

			Gina kon de verantwoordelijkheid  voor  de  brocante bijna weer  overdragen  en ze had veel meer zelfvertrouwen  gekregen –  althans als het ging om het antiek.

			‘Toch sta  ik ervan te kijken  wat  je allemaal  weet,’  zei  Sally, terwijl Ariadne zich uit haar  greep probeerde te wurmen. Sephie, die meestal de rol van aanvoerder had, leek wat aanhankelijker  sinds  haar ongeluk en dat  was ook de reden geweest dat Sally de laatste tijd geen gelegenheid had gehad  om langs te komen  in de brocante. Als ze  niet voor de meisjes zorgde, was ze  druk  met het maken van decoratieve voorwerpen voor de winkel van Carmella.

			Gina wuifde het compliment weg. ‘Ik  weet misschien iets  meer dan  ik  wist. Dat geldt  trouwens voor ons  allebei.’

			‘Ik denk dat Rainey heel  trots zou zijn geweest op  hoe goed we –  nee,  hoe goed  jíj het doet,’  zei  Sally,  terwijl ze de ontsnappelinge beetpakte voordat die op  een achttiende-eeuwse chaise longue  kon springen.

			‘Ja,  dat denk ik ook. En verkopen  is niet  zo’n probleem, maar ik heb laatst ook een hele verzameling van  allemaal  losse spullen  gekocht,’  vertelde Gina trots. ‘Ik  zal je ze zo  even laten zien.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Ik hoop dat  ik de verkoper  niet  benadeeld heb – het was  een aardige  vrouw – maar  ze leek heel tevreden,  dus het  zal wel meevallen.  Maar we  weten  natuurlijk pas wat  we in handen hebben als  Matthew weer terug  is. Ariadne! Nergens aan zitten, oké,  lieverd?’

			‘Wanneer verwacht  je hem?’

			‘Ik weet het niet precies. Ik kreeg  een  sms waarin stond dat het afhangt van  welke boot hij haalt. Ik hoop de  eerste morgenochtend.’

			‘Wil  je hem  zo  graag  zien  of wil je  zo graag naar  huis?’ vroeg Sally plagerig.

			‘Hou  nou  eens op met je gekoppel! Geen van tweeën.  Hoewel  ik  blij zal zijn om de verantwoordelijkheid weer over te kunnen dragen.’ En om hem te zien, maar dat  zei ze  niet hardop.

			‘Heeft  hij vaak van zich laten horen?’

			‘Af en toe.’ Gina deed alsof  ze  daar geen enkel probleem mee had, maar  eigenlijk was ze  een  beetje  beledigd dat  hij niet vaker contact had gezocht.  Zij had wel voortdurend aan hem gedacht. Hij had haar  sms over de  taxateur beantwoord en  ook de  tweede, die  ze hem  had gestuurd  na het bezoek van  Carmella, en gezegd dat  ze  zich geen zorgen hoefde te  maken, maar  sindsdien was het stil gebleven.

			‘Je  denkt toch niet  dat  hij  weer terug is bij z’n  vrouw,  hè?’

			‘Nee, natuurlijk denk ik  dat niet. Bovendien, wat zou ik daarmee te maken hebben?  Raar mens!’

			‘Ik zeg  het alleen maar omdat  ik het wel zou denken.’

			‘Nou, ik dus niet,’  zei Gina beslist, hoewel  ze het nu het idee in  haar  hoofd geplant was, ook wel begon te twijfelen.

			‘En  je  houdt niets voor me achter?’

			‘Nee!’

			‘Je doet  wel een beetje  raar.’

			Gina sloeg  haar armen om haar zus heen. ‘Ach, ik  ben gewoon  een beetje gespannen. Al die verantwoordelijkheid vliegt me naar de keel.’  En er was natuurlijk nog iets: Sally wist nog niks  over het bezoek  van Carmella. Dat  vond Gina echter niet  haar geheim, maar  dat  van Matthew.

			‘Nou, maar die  kun  je dus binnenkort weer overdragen.’

			Gina knikte. ‘Ik zal  Oscar  trouwens wel missen, hij is  inmiddels eerder een goede  vriend  dan een hond.’

			Alle anderen  waren al  naar huis en Gina besloot  voordat  ze ging  afsluiten  nog even  in het kasboek te kijken. Ze  stond eroverheen gebogen toen er iemand achter haar ging staan  en een  hand over  haar ogen hield  en de andere op haar  heup legde.

			Ze schreeuwde en worstelde zich los van haar belager door  hem een por met haar elleboog  te geven.

			‘Jemig, Gina!’  zei een stem die ze onmiddellijk herkende. ‘Je hoeft toch niet zo overdreven te  reageren.’

			Met wild  kloppend hart draaide  Gina zich om. ‘Egan! Stomme idioot. Wat moet  dit  nou  weer voorstellen?’ Ze  was woest –  hoezo  overdreven reageren? Ze  werd  van achteren besprongen! Hoewel ze  met haar verstand  wist  dat  dit  Egan was,  haar  ex,  niet  iemand die haar iets  zou doen, ging haar  hart  nog steeds tekeer.

			‘Het leek me gewoon wel leuk om je te  verrassen. En zo’n verrassing is het nou ook weer  niet: ik heb je wel naar binnen zien  staan gluren in de winkel. Je wist dat ik  in  de buurt was.’

			‘Als iemand opeens achter me  opduikt, denk ik  toch dat ik aangevallen  word?’

			Hij zuchtte.  ‘Sorry. Ik wilde  je niet laten  schrikken. Ik kwam gewoon even langs om te  kletsen.’

			‘Ik  wilde  net gaan afsluiten,’ zei  ze bits,  nog steeds een beetje van haar stuk.

			Hij keek op zijn horloge  en het ontging Gina niet  dat het een gouden Rolex was die hij nog niet had  gehad in  de tijd  dat  ze samen waren. ‘Wat?  Het is net vier uur  geweest. Lopen  de zaken soms  niet zo goed?’

			‘Het  gaat prima. Dank  je.’

			Egan schudde  zijn hoofd. ‘Er doen toch andere verhalen de ronde.’

			‘In  godsnaam,  zeg. We  zijn hier in de  Cotwolds, hoor. Het  is geen Amerikaanse politieserie.’

			‘Rustig  maar, meid.’ Hij stak  zijn hand op. ‘Ik  kom in vrede.’

			Gina herinnerde zich opeens weer  dat ze hem ge-e-maild had  en besloot  de schrik en boosheid van  zich af  te zetten.  ‘Nou, goed dan.’

			‘Ik dacht, ik ga even langs en dan schrijf ik meteen die cheque uit. Zou er misschien  een  kopje  thee in  zitten?’

			Gina  had niet veel zin om meer  tijd door te brengen met Egan  dan strikt  noodzakelijk  was, maar ze  wilde die cheque wel graag hebben. Als dat betekende  dat ze een kopje thee voor hem moest  zetten, zat er  niets anders op.  Ze was zelf trouwens  ook  wel aan  iets toe.

			‘Oké. Thee,  of wil  je liever koffie?’ vroeg ze  gelaten.

			‘Koffie zou wel  lekker zijn.’

			Ze kwam  terug met twee bekers en ging Egan  voor naar een bureau  waaraan ze konden zitten.

			Ze bestudeerde hem even, terwijl ze haar stoel iets verder van  die van hem zette  en ging zitten. Ze moest  toegeven  dat  hij er goed uitzag,  op  een heel alledaagse manier, maar inmiddels  gaf ze de voorkeur aan iets ruigere types, hoewel ze nu ook weer  niet echt onverzorgd  moesten  zijn. Ze zag ook  dat hij veel kleiner was dan  Matthew en vroeg zich af wat ze ooit in hem gezien had. Hij had destijds echter wel  heel erg zijn best  voor haar gedaan en  achteraf  dacht ze dat  ze zich gevleid had gevoeld.

			‘Sorry  van daarnet,’ zei  Egan met de  glimlach waarmee hij zo  vaak zijn zin  had  weten te krijgen, maar die zijn uitwerking op  haar had verloren. ‘Ik  had nooit  gedacht  dat je zo  bang  voor me  zou zijn.’

			‘Ik  was niet bang voor jou, Egan. Ik  was gewoon bang.’

			Hij  knikte en slurpte tergend  langzaam van zijn  koffie.  Het  was overduidelijk  dat hij van plan  was nog even  te blijven. ‘En kun je  een beetje opschieten met  de eigenaar? Het  lijkt me  een  redelijk  saai type.’

			Gina’s stekels  stonden  rechtovereind, maar ze wist zich te beheersen. ‘Helemaal niet, hij  is  juist heel eh…  dynamisch.’

			‘Echt?’ Hij  wist met één enkel  woord te suggereren dat Gina loog dat ze barstte.

			‘Ja, echt.’  Hij  moest niet denken  dat hij haar  zover kreeg dat  ze voorbeelden ging geven van  hoe dynamisch Matthew  wel niet  was.

			‘En eh…  hebben jullie wat met elkaar?’

			Gina werd laaiend. Hoe durfde hij!  Daar had  hij helemaal  niets mee te maken! Maar  net toen ze  het wilde ontkennen,  kwam het  bij haar op  dat  het  voor de  brocante  nog niet  zo gek zou zijn als Egan, en daarmee ook Carmella, dacht dat  Matthew en zij een  relatie hadden. ‘Eh…’

			‘O, je  houdt hem nog een beetje aan  het lijntje? Dat vond je altijd  al een  leuk  spelletje.’

			Ze  kon  het gerust aan Egan  overlaten om  alles  op seks te betrekken.  En hoe had ze al die clichés van  hem in godsnaam zo lang verdragen? Ze glimlachte, in de hoop raadselachtig over te komen, omdat ze zo snel niets te zeggen  wist wat Egan niet zou  kunnen verdraaien.

			‘Luister,’ vervolgde  Egan,  ‘je weet  dat  Camilla het pand wil hebben. Het  zou perfect zijn voor  haar  winkel.’

			Haar maag kromp samen bij het idee dat  die mooie,  verwende Camilla iets zou krijgen,  puur en alleen  omdat ze het  wilde. ‘Als brocante doet het anders ook heel  goed dienst.’

			‘Ja, maar met antiek  kun je je rekeningen niet betalen, hè?’

			‘Hoe kom  je  daarbij?’ Gina  had hier zo haar eigen  ideeën over:  als Matthews ex  niet zo  vastbesloten was geweest hem  een poot uit te draaien  zouden die rekeningen  lang niet zo’n  probleem  zijn geweest.

			‘Carmella en Yvette kennen elkaar al heel lang.  Ze zou heel  graag  willen dat Carmella het huis kreeg.’

			‘Daar gaat  zij  toch helemaal  niet over?’ Gina  wist dat ze om allerlei  tactische  redenen moest vermijden zich al te vijandig op te  stellen,  maar ze wist ook  dat  ze dat niet  eindeloos zou  volhouden.

			‘Je  weet  net  zo  goed als ik  dat de helft van  het huis van  Yvette is.’

			‘Is dat zo?’  Nu was  het haar  beurt om ongelovig te  klinken,  hoewel wat hij  zei best eens waar  kon zijn.  Ze wist nu  dat Matthew Yvette maandelijks een bepaald bedrag betaalde  en hij  had laten doorschemeren dat  ze erg veeleisend was. Maar  had ze  volgens de wet echt  recht  op de helft van het huis? Het zou goed  kunnen. Waarom  zou ze anders een taxateur gestuurd  hebben?

			‘Oké dan,  de  helft van de waarde van  het huis. Je  weet  hoe dat gaat met scheidingen. En Yvette heeft een erg goede advocaat.’

			Gina  haalde haar  schouders op. ‘Ik heb er allemaal niks mee te maken.’ Ze wenste dat Oscar  wat waakser was. Het zou  zo  fijn  zijn als hij zou gaan blaffen of  grommen of iets anders  zou doen om Egan eens even flink  bang  te  maken, maar  hij lag  als een blok te slapen in  de ruimte van Jenny.

			‘Ik weet  zeker  dat je er meer van weet dan  je nu doet voorkomen.’

			‘Denk jij maar  wat  je  wilt,  Egan. En hoe zit het met die cheque?’

			‘Tja, helaas ben ik  geloof ik m’n chequeboek vergeten.’ Dus het was gewoon  een smoes geweest om eens te kijken  wat hij uit haar  kon krijgen. ‘Als je me het nummer van je bankrekening  geeft,  maak ik het meteen over.’

			Om de een of  andere  reden  vond  Gina het geen  prettig idee  dat Egan  haar bankgegevens zou hebben. ‘Ik heb eigenlijk liever een cheque.’

			‘Je  bent altijd  al ouderwets geweest.’

			‘In  ieder geval zo  ouderwets dat ik vind dat mensen hun schulden moeten  afbetalen.’

			‘Oké, oké.  Ik zorg dat het in orde komt. Je krijgt je geld.’

			‘Mooi  zo.’  Het leek wel of hij verwachtte  dat ze  dankbaar zou zijn dat ze haar eigen geld  terugkreeg,  maar dat kon  hij toch  mooi op zijn buik schrijven.

			‘En wat ga jij doen  als de boel  hier sluit?’ ging hij verder.

			‘Ik  denk niet dat  de boel hier sluit. Waarom ben je daar  zo  zeker van?’

			‘Omdat Yvette  geld wil zien  en  omdat Carmella  het  pand graag  wil kopen.’

			‘En hoeveel  hoopt Carmella ervoor te  betalen?’ Het  was een botte vraag,  maar  Gina had  het nu  wel gehad met tactisch doen.

			Hij noemde een bedrag dat zo laag was dat zelfs Gina, die niet goed  op de hoogte was  van huizenprijzen, besefte dat  het belachelijk was.

			‘Hoe kom  je er in godsnaam bij dat  Matthew het  daarvoor zou willen verkopen?  Dat is  bezopen.’ Het leek haar trouwens ook geen prijs waar  Yvette blij mee  zou zijn.

			Egan haalde zijn schouders  op en keek haar zo zelfvoldaan en laatdunkend aan  dat ze de neiging  kreeg  iets naar zijn  hoofd  te  slingeren.  ‘Met  de huidige huizenmarkt denk ik niet  dat er veel  andere geïnteresseerden zullen zijn.’

			‘Voor die prijs zou  iedereen het wel willen  hebben. Als Matthew het  kwijt wilde,  had hij  het wel te koop gezet. En dan zou hij er meer voor  krijgen.’

			‘Maar dit  is toch andere  koffie,  schat.’  Hij zwaaide met zijn  lege koffiebeker  naar haar.  ‘Dit wordt gewoon onderhands  geregeld.  Yvette zegt wat ze  ervoor wil hebben en dat biedt Carmella vervolgens. Matthew heeft helemaal niets te kiezen.’

			Gina  stond op van  haar stoel. Ze had er  genoeg van. ‘Ik  zie  echt niet in  waarom.  Als  hij bereid is om het voor  zo weinig te verkopen kan hij  het aan  iedereen kwijt, en voor wel meer  ook.’

			Egan stond  ook  op. ‘Hij kan het beter nu meteen  verkopen. Yvette wacht al een hele tijd  en hij zal geen andere koper vinden die het geld zo klaar heeft liggen…’  hij zweeg even om te zorgen dat die woorden hun uitwerking  niet zouden missen, ‘… in  ieder geval niet  gauw.’

			In  de pr-wereld moest je in  staat zijn  snel  te handelen. Ze deed  haar best zo sceptisch  mogelijk  te  glimlachen. ‘Denk je  dat?’ Ze imiteerde  de stembuiging die hij net  ook gebruikt had om  te laten merken dat hij  vond dat ze volslagen onzin uitkraamde. Ze klonk erg  overtuigend,  maar ondertussen vroeg ze  zich wanhopig af of dit  allemaal waar kon zijn.

			‘Ja, dat denk ik. En jij zou alles veel makkelijker kunnen  maken voor iedereen, ook voor Matthew.’

			‘En hoe  dan wel?’

			Egan ging  achter haar staan, legde  een arm om haar  heen en  drukte haar  tegen zich  aan. ‘Door aardig  tegen  mij te zijn. Ik heb invloed op  Carmella’

			Gina  was even te verbluft om te  reageren, maar toen hij  met zijn kin over haar wang wreef en  haar  wilde kussen,  was ze  onmiddellijk  weer  bij haar  positieven.

			‘Hou op, Egan! Wat doe je nou?’

			Egan deed een stap  naar achteren en  keek haar ongelovig aan. ‘Ik doe aardig! Je vond  het  altijd zo fijn als ik je  hals kuste.’

			Hij boog zich weer  naar  haar toe en het was wel  duidelijk  wat hij van plan was.

			Ze zette snel een stap opzij en huiverde. ‘Nou, nu niet meer.’

			‘Wat? Zelfs niet als  Matthew het  doet?’  Hij greep haar beet.

			Gina  ontplofte. Ze was het helemaal zat. Ze gaf hem een  duw. ‘Ik  zei: ophouden,  Egan! En  de  winkel uit!’

			Haar  woede leek  hem op  te winden.  ‘Volgens mij meen je  dat  niet. Je was  altijd dol op me. Ik ben echt niet vergeten wat een  wilde  jij kon zijn in bed.’

			Gina voelde zich onpasselijk worden. Ze schaamde zich als  ze bedacht dat ze ooit van  deze afstotelijke vent  had gehouden en  met hem naar  bed was  geweest. En waarom had ze Bill  – of Tiggy desnoods – niet gevraagd wat  langer te blijven?  Als zij erbij geweest waren, had Egan het waarschijnlijk  niet gewaagd om avances te  maken en had ze  in  ieder geval  om hulp kunnen roepen.  Ze sloeg  haar handen voor haar ogen om hem niet langer te hoeven zien.

			Hij leek dit op te vatten als  een uitnodiging:  hij sloeg  zijn armen om haar heen en  begon  haar te zoenen. Ze probeerde zich los te rukken, maar  hij hield vol alsof hij dacht dat ze zich uit ademtekort vanzelf  wel zou  overgeven.  Ze verzette zich,  maar hij  was veel groter en sterker dan zij. ‘Kom  op nou, je weet zelf ook wel  dat je het eigenlijk heerlijk vindt,’ zei hij toen hij  even  stopte om  adem te halen.

			Ze probeerde  tegen zijn schenen te schoppen, maar doordat hij  wijdbeens  stond, kon ze  er niet bij. Hij was inmiddels van haar mond naar haar hals verschoven, begroef zijn gezicht tussen  haar  t-shirt  en haar  huid  en begon met zijn mond  en  zijn tong  omlaag te  bewegen naar haar borst.

			‘Ga weg!’ zei ze terwijl  ze  zich hijgend  probeerde los te worstelen. En opeens  was hij ook weg en zat hij op de vloer en keek hij alsof hij niet wist  hoe hij daar beland  was.

			Matthew stond  over hem  heen gebogen. ‘Ik  geloof  toch  dat Gina  duidelijk genoeg  was.’

			Oscar,  die het voor elkaar had gekregen gewoon door te  slapen terwijl Gina  belaagd werd, had Matthews stem gehoord en stond  nu  als een reus in  de deuropening.  Hij gaf een harde lage blaf,  sprong op  en legde zijn  voorpoten op Matthews schouders.

			‘Jezus, wat  is dat?’  riep  Egan.

			Matthew duwde  Oscar  weg en keerde zich om naar  Egan, die inmiddels overeind gekrabbeld was. ‘Dat is mijn hond. En  ik denk  dat je  nu  maar  beter  kunt gaan.’

			Matthew,  Gina en  Oscar keken toe hoe Egan zich in beweging zette terwijl hij zijn blik voortdurend op Oscar  gericht hield. Matthew deed de deur  voor  hem open en gaf  hem nog een zetje na.  Toen  keerde hij  zich  om naar Gina. ‘Gaat het?’

			Gina stond wat onvast op haar benen en voelde zich misselijk.  ‘Nee, ik geloof het eigenlijk niet.’ En ze liet zich  in zijn armen vallen.

			Hij hield  haar veel steviger  vast dan Egan gedaan  had,  maar  dit keer  leek het haar een prachtige dood om gesmoord te  worden  door een man. Ze  voelde zich eindelijk veilig.

			Ze drukte zich tegen hem  aan  alsof ze jaren  van elkaar gescheiden waren geweest.  Toen ze zich ten  slotte losmaakte, vroeg Matthew: ‘Wat heeft  die  klootzak gedaan?  Je staat helemaal  te trillen!  Hij heeft je toch niet…’

			‘Nee, nee, niks vreselijks,’ fluisterde ze en  ze liet zijn trui los toen  ze doorkreeg  dat  ze zich daaraan vastgeklampt had.

			‘Waarom ben je dan zo van  streek?  Zullen  we naar boven gaan om  er even over te  praten?’

			‘De brocante…’

			‘De brocante interesseert me geen moer,’  zei hij.  ‘Ik heb een  fles  cognac in  mijn tas.  Die ga  ik openmaken.’ Hij draaide het bordje op de winkelruit om,  deed de deur  op slot  en  liet Gina voorgaan de trap op.

			Ze  nestelde zich  op de bank met haar voeten onder  zich. Ze  had een  groot glas cognac in haar  handen.  Naast de cognac had  Matthew  een halve baguette en wat  zeer rijpe kaas  tevoorschijn gehaald. ‘Ik weet niet hoe het  met jou zit, maar ik rammel  van de  honger. Misschien helpt iets  eten  wel?’ Hij keek haar even bezorgd  aan  voordat hij terug  de  keuken in liep om borden en messen  te pakken.

			Het  leek eindeloos te duren voor Matthew naast haar  kwam zitten.  Hij smeerde  de kaas  uit op een stukje brood en schonk haar nog wat cognac bij. Hij gaf haar het bord aan.  Oscar strekte zich met een tevreden zucht uit aan hun voeten. ‘Wat gebeurde daar nou?’  vroeg hij.  ‘Je was echt van streek. Ik  wil  weten  wat hij met je gedaan heeft. Als ik  hem ga vermoorden, wil  ik wel weten waarom  precies.’

			Ze  grinnikte. Het  afschuwelijke gevoel dat ze  had gekregen van Egans handtastelijkheden begon weg  te ebben en ze ontspande een beetje. ‘Het was eigenlijk  niet  eens  zozeer wat hij deed dat me van streek  maakte. Dat had  ik nog wel kunnen hebben. Het was wat  hij daarvoor gezegd  had, en  wat Carmella ook  al  gezegd  had. Ze suggereerden allebei dat Yvette  de brocante  gewoon kan verkopen, aan hen, voor  een belachelijk lage prijs, en dat jij  daar helemaal  niets tegen  kunt doen.’

			Hij tuurde  even in zijn cognac voordat hij antwoordde.  ‘Aha.’

			‘Bedoel  je dat ze gelijk hebben?  Kan ze  het zonder  jouw  instemming verkopen?’

			‘Als  het  kon, zou ze het doen, en waarschijnlijk kan  het  ook wel.’

			Dit maakte Gina  meer  van streek dan alles wat er hiervoor gebeurd was.  ‘Echt waar? Dat  is  afschuwelijk.’  De  gedachte dat Egan gelijk had gehad maakte  het  op de een of andere manier nog erger.

			‘Ze wacht al erg lang op haar geld. Ze zei al zoiets toen ik daar was. Ik hoopte dat ze nog voor rede vatbaar was…’ Hij zweeg even.  ‘Ze kan vast wel een rechtbank vinden die zegt dat  het tijd wordt dat  ik  mijn schuld aan haar tot op de laatste penny  afbetaal.’ Hij dronk zijn glas  leeg en  glimlachte.  ‘Het zou best  kunnen  zijn dat ik  het  huis moet verkopen, maar ik vertik  het  toch echt om  het aan dat stomme mens te verkopen, en dan ook nog voor  een  schijntje.’

			Ondanks zijn bravoure keek hij zo triest dat Gina’s  hart ineenkromp.  Ze  wilde hem zo graag troosten; het moest  vreselijk zijn om  zo’n feeks  van een  ex-vrouw  te  hebben. En ze vond  het een ondraaglijke gedachte dat  al haar werk om de brocante winstgevender te maken tijdsverspilling was geweest.

			Hij keek haar  zo indringend  aan dat  Gina haar blik moest afwenden.  Ze  wist niet of ze  moest  verbergen wat ze  voor hem voelde.  Het drong ineens  tot haar door dat  ze hem niet zomaar leuk  vond. Het  was echt veel meer dan dat.  Je verlangde niet zo hevig naar iemand die  je wel leuk vond; die wilde  je niet beschermen  tegen roofzuchtige eigenaren van cadeauwinkels of redden  van  op geld beluste  exen. Ze was verliefd op  hem geworden.

			Maar ze  wist niet wat hij  voor haar voelde.  Ze  had zich heerlijk geborgen gevoeld toen hij haar van Egan had gered, maar misschien zou hij zich tegenover iedere  vrouw die zich in zo’n  situatie bevond wel zo hoffelijk  gedragen. Ze  wist  het gewoon niet. En als  hij haar  niks vertelde, kwam  ze er ook niet achter.

			Het leek uren te  duren voor hij weer sprak. Gina hoorde op de achtergrond de klok tikken.  Toen zei hij:  ‘Wat  zou  je  ervan denken om met me mee te gaan naar  Frankrijk?’

			Hij leek  van gespreksonderwerp  te willen  veranderen en ze ging er maar  in mee. ‘Lijkt  me leuk een  keer. Waarom vraag je dat?’

			‘Omdat  ik terug moet  en  ik het leuk zou vinden als je meeging. Volgens mij ben je er klaar voor. Ik heb even  in het  kasboek gekeken en Tiggy vertelde dat  je  het  geweldig  hebt gedaan.’

			Ze lachte. ‘Je hebt me  zitten controleren!’ Hij  had een  van  de anderen  gebeld, niet haar. Maar hij vond dus dat ze het goed deed.  ‘Waarom moet je zo  snel al  weer terug?’ vroeg  ze. ‘Je bent net thuis.  En Oscar dan? En de  brocante?’

			‘Het  lijkt misschien een  beetje raar,  maar  ik heb een reden om zo snel terug  te moeten: ik heb  wat spullen achtergelaten bij een  restaurator.  Ze  zijn  voor Nicholas en ik wil  dat hij ze snel krijgt. Dat  levert  me ook weer wat geld op. En Jenny belde nog. Ze  had een oplossing gevonden voor haar vrienden  en zag er  ontzettend naar  uit weer naar huis te  komen.’

			Haar  hoop flakkerde op als het vlammetje van een net aangestoken theelichtje: piepklein,  maar vol optimisme.

			‘Gewoon weer naar huis  komen is  één ding,  maar wil ze ook meteen de verantwoordelijkheid voor de  brocante en  de  zorg voor Oscar op zich nemen?’

			‘Ja, dat heb ik haar al gevraagd.’

			‘Je hebt  het haar  al gevraagd?’  Dat leek Gina  een  beetje voorbarig. Stel  nou dat ze gezegd had dat  ze niet  mee naar Frankrijk  wilde?

			‘Ja. Ik  wist dat  ik terug moest voor  die  spullen en ik kon jou toch niet vragen om hier  op  de  zaak te  blijven  passen.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ik  heb haar niet verteld dat ik van  plan was jou mee te nemen naar Frankrijk, maar dat  was ik  al wel.’

			‘O.’

			‘Gina,’ begon hij, maar toen  zweeg hij en staarde haar  aan.  Haar adem  stokte in haar keel toen zijn  blik steeds indringender werd.  Ze hield zich muisstil en hield haar ogen  strak op de zijne gericht. Hij boog  zich  naar haar toe en kuste haar voorzichtig. Ze sloot haar ogen terwijl  de kus intenser werd. Hij  maakte zich voorzichtig los en legde een hand om  haar gezicht. ‘O, Gina, je  weet niet hoe lang ik dit al wilde doen.’

			‘Waarom deed  je het dan  niet?’ vroeg Gina met een zucht.

			‘Ik…’ Hij haalde een  hand door zijn  haar. ‘Ik was  zo druk met de brocante en ik  moest Yvette afhouden. En ik wist  niet  zeker… Met kerst dacht ik wel… Maar toen was  er dat ongelukje met Sephie…’

			‘Ik weet  het, maar…’ Ze  aarzelde.  Ze  had willen  zeggen  dat er  sinds  die tijd toch zat –  nou ja, zát…  maar toch zeker  wel een paar – momenten waren geweest waarop hij haar in zijn  armen had kunnen nemen.  Zij  had  het maar al te graag laten gebeuren. Hoewel ze een zelfstandige,  moderne vrouw was, was ze  wel zo romantisch dat ze het fijn  vond  als een  man  de  eerste stap zette. Maar  als ze  had geweten wat  hij voor haar voelde, had  ze hem misschien wel  eerder een teken gegeven. Ze bezwoer zichzelf nog  eens dat ze nooit  met hem zou gaan  pokeren. En misschien had haar trots  haar  wel  in de  weg gezeten en had ze  het luchtig gehouden  tussen hen, om te verbergen wat ze  voor hem  voelde  en  hem de indruk te  geven dat ze hem gewoon als  vriend zag. Wat  waren ze  stom geweest.

			Hij kuste haar nogmaals, heel lang, en  toen trok hij  haar overeind van de bank. Hij  keek naar de slaapkamer  en trok  een  wenkbrauw op. Gina knikte zwijgend en ging hem voor.

			Sally  was in alle staten  toen ze haar de volgende dag  belde. Gina vond dat ze haar zus moest vertellen dat ze  naar  Frankrijk zou gaan, maar  wilde niet echt  in  details treden over  wat er gebeurd  was nadat  Matthew haar had gevraagd  mee te gaan.  Ze had wel  gezegd dat ze gezoend hadden, maar verder niets, niet  dat  ze een paar heerlijke uren met hem had  doorgebracht voordat  hij haar met tegenzin in een taxi  had  gezet – op haar aandringen;  ze was er  nog niet  aan  toe  om te blijven slapen.

			‘Wacht  even, hoor,’ zei Sally. ‘Jij zat toch helemaal  niet te wachten op een nieuwe relatie? Wat  een stiekemerd ben  jij. Je hebt het helemaal zonder mijn  hulp  gedaan! Ik kan  maar beter vast  bruidsmeisjesjurken voor Sephie en Ariadne gaan  bestellen.’  Ze zuchtte bij het  idee  hoe romantisch het  allemaal was en ging toen verder: ‘Ik  wist het  wel; ik  had het er  laatst nog over met Alaric.  Ik wist dat jullie het goed met elkaar  konden  vinden, maar jij bleef maar zeggen dat jullie gewoon vrienden waren.  Ongelooflijk,  Gina. Mag ik  het aan  mama vertellen?  Alsjeblieft?’

			‘Als  je maar niks tegen de andere antiquairs zegt, oké?’

			‘Natuurlijk  niet. Je kent  me toch. Ik  ben zo discreet als wat.’

			‘Dat ben je  helemaal niet en ik heb liever  dat je het aan mij overlaat om het  pa en ma te  vertellen.’

			‘O, goed hoor, spelbreker.  Maar jemig!  Stel je voor!  Frankrijk!’  ratelde Sally opgewonden. ‘Zo’n schattig  hotelletje met  luiken en een  bedompte douche en croissants bij het ontbijt! Het perfecte decor voor de  eerste keer. Verstandig van je  om  even te wachten. Had  hij  daar  geen probleem mee?’

			‘Eh…  het wordt niet echt de eerste  keer.’

			Gina hield de telefoon een eind van  haar oor af toen Sally  het  opgewonden uitschreeuwde. ‘Dat is nog beter,’  zei ze toen ze weer een beetje  gekalmeerd  was. ‘De  eerste keer is altijd waardeloos.’

			Gina  gaf geen  commentaar.  Haar eerste  keer met Matthew was allesbehalve  waardeloos  geweest. Ze gaf zich even over aan herinneringen  aan de avond daarvoor  en kreeg  het er warm  van. Ze veranderde van  gespreksonderwerp.  ‘Zo, en wat heb  jij  allemaal  gedaan?  Heb jij nog nieuws?’

			‘Nou, bij wat jij net verteld  hebt, verbleekt het allemaal. En we hebben elkaar gisteren nog gezien. Maar  ik heb  een paar prachtige kussens gemaakt met  stof die  ik op een  rommelmarkt heb gekocht.’
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			Gina  en Matthew zouden over drie dagen naar Frankrijk gaan. Ze gingen niet met het busje dat Matthew gewoonlijk  huurde voor zijn reisjes, zoals Gina verwacht had  – hij moest immers meubelstukken  vervoeren  –, maar met het vliegtuig, en zodra Matthew wist hoe de restauratie  was verlopen, zou  hij het transport voor de meubels  regelen. Hoewel het haar  een  beetje geldverspilling leek, protesteerde Gina niet. Het zou heel lang rijden zijn,  had Matthew  uitgelegd,  en  dat zou betekenen dat hij onnodig lang weg  was van  de brocante. Bovendien zou  Nicholas het transport  van de meubels betalen.

			Toen  Gina stond te wachten op Matthew, die  haar zou ophalen om naar het vliegveld te gaan, bedacht ze dat ze zich  nog nooit zo gelukkig had gevoeld. De man van wie ze hield  nam  haar mee  op vakantie, hij zou  met haar  vrijen,  romantische  wandelingen met haar maken  en  haar meenemen naar Franse antiekmarkten en  leuke restaurantjes  die alleen bekend waren  bij de plaatselijke bevolking. Wat een zaligheid!

			Matthews idee over op  tijd op het vliegveld zijn verschilde een beetje  van  het hare,  maar ze  zei tegen  zichzelf  dat  hij deze  reis  al  talloze keren had gemaakt en het zou trouwens toch zijn schuld  zijn  als ze  te laat kwamen, dus ze probeerde zich  niet te druk  te maken.

			Ze had goed nagedacht  over wat ze  aan  kleren meenam  en  wat ze had aangetrokken.  Ze  had  Sally in haar hoofd  een  aantal  van  haar  aanvankelijke keuzes al weer horen afkeuren als ‘te zakelijk’. Uiteindelijk  koos ze een paar lange  jersey jurken,  een  oude maar  nog steeds erg mooie zijden jurk, wat vestjes,  omdat het  nog zo vroeg in  het jaar was, een paar spijkerbroeken,  een  stel topjes en –  na  een  door paniek ingegeven  shopsessie op internet  – een  helgele  regenjas  die  uiterst geschikt  was om in te reizen en die je  nooit zou kunnen bestempelen  als ‘te zakelijk’. Ze wist Sally ervan te overtuigen  dat  ze  niet langs hoefde te komen  om haar koffer te inspecteren.

			‘Goeiemorgen!’  zei hij zachtjes  toen ze hem binnenliet.

			‘Hallo,’ fluisterde ze terug  na  een heerlijke kus.  ‘Ik vind het zo spannend!’ Toen  bedacht ze opeens dat het voor hem lang zo spannend niet  was en ze hoopte  maar dat  ze  niet te kinderachtig had  geklonken.

			Hij lachte, en zijn hele  gezicht deed mee: van zijn  donkere ogen met de kraaienpootjes en de lange  wimpers tot zijn gulle,  een beetje scheve mond met mooie tanden. Gina had  het  gevoel dat de zon  speciaal voor haar doorbrak. ‘Geef je tas maar. O,  die is niet zwaar, zeg.’

			‘Ik  dacht dat hij op de terugweg misschien wel wat zwaarder  zou zijn. Ik heb wat ruimte overgelaten voor wat Franse spulletjes. Per slot  van rekening ben ik nu  een expert.’

			Hij grinnikte. ‘Alle zware  dingen kunnen we samen met de spullen voor  Nicholas laten vervoeren. Dat doe ik ook met alles wat ik misschien  nog koop.’

			Gina  deed de voordeur op  slot en  wendde haar gezicht af zodat Matthew haar niet zou  zien blozen. Even was ze vergeten dat  inkopen doen in  Frankrijk voor hem  niet betekende dat hij een paar prulletjes  in een koffer propte; het ging  waarschijnlijk  eerder  om  grote meubelstukken.

			Toen ze over plattelandsweggetjes naar Bristol reden, ontspande Gina zich en  ze genoot van elk moment.  Ze had niet gevraagd  waar  ze zouden logeren omdat ze  wilde  dat het een verrassing bleef, maar ze had  gefantaseerd over kleine  Franse hotelletjes met  luiken,  tafeltjes met parasols op straat  en op iedere  straathoek een  patisserie. Ze realiseerde  zich dat  het nog geen maart  was  en dat het zelfs in de Dordogne nog niet heel warm zou zijn, maar ze mocht er  best over dromen.

			‘Het is wel jammer  dat er nog geen  blaadjes aan de bomen zitten,’ zei Gina.  Ze hadden hun  huurauto opgehaald en reden weg van het vliegveld  van Bergerac.  ‘Ik ben  al  tijden niet  meer in Frankrijk geweest,  terwijl  ik  toch  echt  een  francofiel ben. Wat is het toch heerlijk Frans, hè?’

			‘Nogal, ja.’  Hij  wierp  haar een glimlach toe. Ze voelde  een sprongetje van opwinding in haar maagstreek. Even was ze in verwarring over haar  gevoelens voor hem:  was dit nou echte  liefde  of was het gewoon pure lust?  Toen besloot ze dat  ze het  een  niet kon scheiden  van het ander en dat het ook niet uitmaakte. Wat het  ook was, het was heerlijk.

			‘En, wat is  het  plan?’ vroeg ze, nadat  ze had  zitten kijken naar het  voorbijglijdende landschap met de plezierige  sensatie dat het een  schilderij van Cézanne was. De lucht was  helderblauw  en  de kale bomen staken ertegen af alsof het kindertekeningen waren. De wijnranken in  de wijngaarden bestonden nog  maar  uit één scheut en verrieden nog niets van de weelderigheid die ze later  in het  jaar tentoon zouden spreiden.

			‘Ik heb geboekt  bij een leuk  hotel dat ik ken.  Het ligt in het centrum,  maar  als je aan de achterkant  zit, zou je  dat  niet  zeggen, zo stil is het er. Er is een zwembad  en een mooie tuin, eigenlijk  alles wat  je je  maar kunt wensen.’

			Gina had kunnen  zeggen dat ze nog een eenpersoonsbed in een bordeel  met hem  zou  willen  delen, als  zoiets al  mogelijk was, maar dan zou  ze iets te  gretig lijken. ‘Dat klinkt geweldig.’

			Hij parkeerde  de  auto in een smalle straat midden  in het  centrum. ‘Daar  is het  hotel,’  zei hij,  wijzend op  iets  wat er  in Gina’s  ogen uitzag als een  landhuis.

			‘Wauw!  Raar genoeg doet het  me denken  aan  het Franse  Huis.’

			‘Helemaal niet zo raar. Het Franse  Huis heet niet voor niets zo.’ Hij stapte  uit  en opende het  portier voor haar. ‘Kom, geef mij  je tas maar.’

			Matthew duwde de enorme  oude  voordeur  open en ze  gingen  naar binnen.  De receptie bevond zich in een grote hal, goed  verlicht en prachtig  ingericht, en al  met al op  en top Frans  en chic.

			De vrouw achter de  balie stond  op en liep op hen toe. ‘Ah, Matthew!’ Ze kuste hem op beide wangen.  ‘Wat  heerlijk om je weer te zien,’ zei ze  met slechts een licht  Frans accent. ‘En  wie  is dit? Moet ik jaloers op haar  zijn?’ Omdat ze dit  zei met een grote  glimlach en  Gina al bijna even  liefdevol zoende, nam Gina het  niet al te  serieus.

			‘Gina, dit  is  Céline, de eigenaresse van dit  prachtige  hotel.  Céline, dit is Gina, mijn…’  Hij  zweeg  even. ‘Een vriendin en collega van me.’  Gina probeerde niet teleurgesteld te zijn dat  hij  haar niet ‘mijn  vriendin’ had genoemd, of beter  nog  ‘geliefde’,  maar ze bedacht dat  Céline  waarschijnlijk  zelf  wel zou concluderen  dat ze dat was.

			‘Kom verder, kom verder. De  formaliteiten  regelen  we zo.  Ik zal  jullie je kamer  laten  zien.’

			Terwijl  Céline de sleutels ging pakken, keek  Gina  rond in de hal. Aan  het eind zag ze  openslaande deuren die  uitkwamen op een tuin met achterin een zwembad.

			‘Loop maar mee. Als jullie je hebben opgefrist kunnen we  in de tuin gaan zitten. Het is wel tijd voor een  glaasje van het een of ander.’

			Ze liepen achter  Céline aan de trap  op en Gina  bedacht dat het nogal  vroeg op de dag  was voor glaasjes van het een of ander,  maar besloot toen gewoon  maar mee te gaan in de  Franse manier  van doen.

			Op  de ruime overloop stond  Gina even stil om rond te kijken. ‘Je  hebt  wel prachtige  spullen hier.’

			‘Dank  je,’ zei Céline.  ‘Ik ben altijd al  een verzamelaar geweest en ik  had  het geluk dat ik wat mooie  meubels heb  geërfd  van een oude  oom. En Matthew  heeft  ook  nogal wat dingen  voor  me  op de kop getikt.  ‘Voilà, jullie  kamer,’  vervolgde ze, terwijl  ze  een deur opendeed. Ze  leidde hen binnen in een enorme kamer met twee  hoge  ramen.  Daartegenover stond een schitterend  hemelbed,  dat zo  hoog was dat  je van  het  uitzicht  kon genieten zodra  je ’s ochtends je ogen opendeed.

			Gina  stond stil en  durfde  niet naar Matthew te  kijken. Was zijn kamer  hiernaast? Ze hoopte van niet, maar misschien had hij  wel twee kamers geboekt,  omdat  hij destijds niet  wist  hoe  de zaken ervoor zouden staan tussen  hen.

			‘Wat een prachtige kamer. En  zo  groot,’ zei Gina.

			Céline  liep naar de  andere kant van de kamer en deed  een deur open.  ‘Hier is de badkamer. Een slaapkamer,  alla, maar een vrouw zou nooit een  badkamer moeten  hoeven delen  met een  man. Enfin, dit is een hotel.’ Ze zuchtte.

			Gina lachte.  ‘We  zullen ons hier  best redden.’ Ze deelden dus een kamer.

			‘Nou,’ zei hij, toen ze alleen waren,  ‘zou  het gaan zo? Ik had maar  aangenomen dat…’  En  hij nam haar  in zijn armen.

			‘Hmm,’ zei ze, met haar gezicht tegen  zijn schouder. ‘Ik denk het wel.’ Ze  hield hem  stevig vast en  kon haar geluk  niet  op.  Ze was in Frankrijk in een prachtig  romantisch hotel met een  man op wie ze smoorverliefd  was.

			Toen ze even later, na  een  zalige  vrijpartij, allebei gedoucht hadden en zich aankleedden, zei Gina: ‘Vertel eens wat  over dit  huis.’

			‘Nou, zoals je  wel kunt zien, is het  heel oud.  En het was in zeer  slechte  staat  toen  Céline  het kocht. Er is ontzettend veel aan  opgeknapt  en het meeste heeft  ze zelf gedaan.’

			‘Echt waar? En is er  ook  een Monsieur Céline?’

			Matthew schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar ze heeft wel een woest aantrekkelijke minnaar.’

			Gina  giechelde,  verbaasd door zijn woordkeus. ‘O, geweldig.  Maar vertel me nog eens wat meer over het  huis. Het is zo  prachtig.’

			‘Het werd  in  de oorlog als ziekenhuis  gebruikt en nu spookt  het hier  uiteraard.’

			Gina,  die  pas nog bang geweest  was voor  spoken, wist dat  ze als ze met  Matthew in  bed lag een skelet met  rinkelende kettingen en al nog  niet eens  zou opmerken.  En als  ze dat wel zou doen,  zou  ze er niet bang voor zijn.

			‘Kijk me nou niet zo aan,’ zei  hij.

			‘Hoe?’ vroeg ze  verontwaardigd.

			‘Ach,  dat weet  je best.’

			Gina wendde zich af om  haar glimlach te verbergen.

			‘Kom op, onzedige  vrouw, Céline  vraagt zich  vast  af waar  we  blijven. We gaan  een glaasje  drinken  en daarna ga ik je de  omgeving laten zien.’

			‘Maar waar neem je me nu mee  naartoe?’  vroeg  Gina even later, na  een genoeglijk glaasje met Céline  in de hoteltuin.

			‘Naar Saint-Émilion,’ zei Matthew. ‘Het staat op de werelderfgoedlijst. Maar als  dat je niks lijkt,  kunnen we ook gewoon  een eindje gaan wandelen. Het is  prachtig  bij de rivier.’

			‘Ik wil wel naar  Saint-Émilion. Ik geloof niet dat ik ooit iets bezichtigd heb wat op de werelderfgoedlijst  staat.’

			‘Oké, dan gaan we  daarheen. Je zult er geen spijt van  krijgen.’

			Matthew nam niet de moeite om  een parkeerplek te zoeken, maar zette de  auto gewoon midden  op straat. ‘Het is nog vroeg in  het  seizoen en  er is ruimte zat, dus waarom niet?’ Hij  haalde zijn schouders op.

			Het viel  Gina  op  dat  Matthew totaal op  de nonchalante Franse  toer ging, maar  ze besloot dat dat haar wel  beviel.

			Het was een prachtig  stadje:  steile keienstraatjes,  schitterende oude  huizen, die  tegen hellingen  geplakt stonden  op plekken waar geen huis eigenlijk rechtovereind  kon blijven staan, en betoverende doorkijkjes op  de  heuvels daarachter. Ze  wandelden langzaam bergopwaarts en bewonderden  kleine winkeltjes  en  prachtige vergezichten.

			Ze  moesten grinniken  om een paar  mooie, prachtig geklede jonge vrouwen  op hoge hakken  die niet  waren gewaarschuwd  voor de  keien, die helemaal glommen doordat er  al  duizenden jaren over gelopen was.  Omdat ze niet  overeind konden  blijven  staan hadden ze  hun  schoenen  uitgedaan of klemden ze zich vast aan hun begeleiders. Ze zagen eruit  als  Bambi  op het  ijs –  ontroerend gewoon. Gina was blij dat ze  haar vrolijk gekleurde maar verstandige  stappers  aanhad.

			Ze kwamen langs een paar leuke kledingwinkeltjes en winkels met stoffen waar je onmiddellijk  je huis  mee  wilde gaan  inrichten. Soms gleed  haar voet  weg, maar Matthew had zijn  arm stevig om haar heen geslagen. Ze voelde zich alsof ze  in  een reistijdschrift  rondliep.

			‘O, macarons,’  Ze bleef staan voor  een zeer aanlokkelijke etalage met  roze en chocoladekleurige  markiezen. In de etalage lagen macarons in dezelfde  kleuren.

			Matthew  kwam naast haar  staan. ‘Zullen we naar binnen gaan? Dat  is typisch  iets  uit deze streek.’

			‘Ze zijn  uitgevonden  door  de nonnen,’ zei het mooie meisje achter de toonbank.

			‘Ik móét er gewoon een  paar kopen. Misschien  voor Céline?  Ze heeft ons zo hartelijk ontvangen.’

			Matthew  schudde  zijn hoofd. ‘Ze  krijgt ze heel vaak van gasten.  En weet je wat ze dan zegt?’

			‘Nee.’

			‘Iek ’aat die  stomme macarons!’ Hij deed  Célines accent perfect na. Gina lachte, kocht wat macarons voor  zichzelf, en ze liepen verder de heuvel op.

			Bij de kerk op de top stonden  ze stil en vergaapten ze zich aan het uitzicht. Op de heuvels  in de verte lagen uitgestrekte wijngaarden,  maar Gina was vooral gefascineerd  door de  daken  in het dal,  die in  alle mogelijke hoeken  kriskras door elkaar  lagen  en er met  hun  stenen dakpannen uitzagen als een zorgvuldig samengestelde  lappendeken. Kon  ze  dit  moment maar in een doosje stoppen…

			Matthew haalde haar uit haar dagdroom. ‘Kom  mee, we gaan lunchen. Ik weet al waar.’

			De bar bevond zich midden op het  plein en was omringd  door winkels  en cafés. De  markiezen en de plantenbakken maakten er  een vrolijk geheel  van en  Gina had er  zonder probleem  uren kunnen doorbrengen.

			‘Wat wil  je nu doen?’  vroeg  hij nadat ze  hadden gegeten.

			Ze moest opeens gapen. ‘Nou…’

			‘We  zijn wel vroeg opgestaan,’  zei  Matthew.

			‘En een dutje is  altijd goed als je in het  buitenland  bent.’

			‘Weet je hoe de Fransen een dutje  noemen?’

			Ze schudde haar hoofd.

			‘Sieste amoureuse.’

			‘O!’ Gina  was onder  de indruk.  ‘Dat je dat weet.’

			‘Je zou verbaasd zijn als je wist wat ik allemaal weet.’

			‘En je hebt me al zo versteld  doen  staan.’

			‘Zullen  we  eens kijken  hoe  ver mijn kennis precies reikt?’ Hij pakte haar  hand  vast  en zijn blik liet niks  te raden  wat betrof zijn bedoelingen.

			‘Een heel goed idee. Ik zal wel zeggen of het  ermee door  kan.’

			Gina had de hele weg  terug naar  het hotel een  enorme  grijns op haar gezicht.
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			‘Ik wil  wel  eens  een  echte Franse markt  zien,’ zei Gina de volgende morgen toen ze het  hotel  verlieten. Ze  voelde zich heerlijk decadent na het ontbijt  op  bed en  een lekker loom begin van de dag.

			Ze stapten in  de auto en hij zette de motor  aan. ‘Geweldig idee. Ik weet er  een hier niet  ver vandaan. En het is een behoorlijk  grote  ook.’

			‘Heel goed.’ Gina  zuchtte tevreden.

			Al snel reden  ze de iets  grotere  stad waar de markt was in.

			‘Jee, jij  weet hier echt de weg,’  zei Gina even later, toen Matthew  verschillende straatjes door was gezoefd  en een piepklein gaatje  had gevonden om de auto  te  parkeren.

			‘Ik  ben hier  best vaak  geweest om spullen  te kopen.  Parkeren valt  nooit mee op marktdagen, maar zo moet het  maar.’

			Gina voelde zich alsof ze in de hemel  was beland of de ster  was  in een superromantische film. Daar liep  ze,  hand  in hand met  de man van wie ze hield. Al haar zorgen had ze achtergelaten in Engeland, meer  kon een meisje – of  vrouw – zich toch niet wensen.

			‘Ze verkopen  alles  op deze  markt,’ zei  hij terwijl  ze op de  eindeloze rijen stalletjes af liepen. ‘En zoals  je ziet is hij werkelijk  enorm.  Zullen  we  eerst het bric-à-brac bekijken?’

			‘Ja, dat is goed. Franse oude  troep – zie  je,  m’n Frans  is niet eens zo slecht –  heeft toch  altijd  meer stijl dan Engelse, hè?’

			Hij lachte en trok haar tegen zich aan.

			Gina bedacht  dat Matthew en zij nog nooit zo  ontspannen samen antiek bekeken hadden. Ze voelde zich  nu niet alsof ze  aan  een test werd  onderworpen  of kennis moest  etaleren  die ze niet had, ze kon gewoon een beetje rondneuzen, kijken  naar  dingen die ze mooi  vond, maar ook  naar  dingen die ze niet mooi vond. Zo  zag  ze  bijvoorbeeld een stalletje met  allemaal oude medische voorwerpen.

			Ze  lachte. ‘Wie wil er  nou een oude voetprothese hebben! Laat staan een  glazen  oog. Zouden ze gebruikt zijn of nieuw?’

			‘Nieuw,  zou  ik denken, ik weet het niet. Maar er is wel degelijk een markt voor dit soort dingen. Moet je dit foedraal met  medische  instrumenten bijvoorbeeld zien.  Ze zijn prachtig gemaakt en het  is eersteklas staal.’

			Ze  waren  bijna  bij het eind van het antiekgedeelte toen  ze wat  kleine zilveren voorwerpen  zagen  liggen.

			Gina’s aandacht werd getrokken door een kleine zwaan.  ‘O, die is mooi. Wat denk je dat het is?’

			Matthew pakte hem op. ‘Het is een peper-  of zoutstrooier.  Hij  is leuk.’

			‘Hij is vreselijk duur,’ zei  Gina toen  haar oog op het prijskaartje  aan zijn nek viel en  ze zette hem  snel weer terug.  Ze zag een stukje verderop wat kleren  hangen.  ‘Vind je het erg als  ik even kijk? Blijf jij maar hier als  je wilt. Ik blijf  niet zo  lang weg.’

			Ze  bleef wel lang genoeg weg om een  stel erg leuke linnen jurkjes  te kopen  en een paar espadrilles die ze in Engeland voor twee keer zoveel geld had gezien,  en ze  was  er zeer  tevreden over  dat  ze  erin slaagde  de koop geheel in het Frans  af te sluiten. Nu  maar hopen dat ze een beetje een behoorlijke zomer zouden krijgen in  Engeland.

			Matthew  kwam aangewandeld en  nam  haar bij de arm. ‘Heb je wat  gekocht?’

			‘Ja. Het waren echt koopjes. Ik laat  ze straks wel  zien.’

			‘Leuk. En je had niet eens een tolk nodig?’

			‘Nee, mijn  middelbareschool-Frans  was voldoende.’

			‘Ik vind dat je wel  een  drankje hebt  verdiend. Kom maar mee.’

			Hij  leidde haar langs  rijen klerenrekken en  gigantische vaten, die soms gevuld waren met etenswaren die heerlijk roken  en soms met  iets wat eruitzag als dampend  rioolwater en  sterk rook  naar vis, naar een overdekte markt.

			‘Wat is  dat?’  vroeg  Gina  en  ze slaagde er niet  in haar  walging  te verbergen  toen ze langs een vat liepen met  iets bijzonder onsmakelijks  erin.

			‘Dat heet lamproie à la  bordelaise, een specialiteit van de streek. Het is zeeprik  of  lamprei, net zoiets als  paling. Ze koken het ongeveer vierentwintig uur in zijn eigen bloed. Daar wagen alleen de allerdappersten  zich aan.’

			‘Jee, “lamprei”, dat ken ik alleen uit  Shakespeare. Heeft Henry i zich daar  niet  aan  dood  gegeten?’

			Hij kuste  haar  op haar  kruin en leidde haar toen  naar het  overdekte deel van de markt.

			‘Eerst een drankje, daarna mag je rondkijken,’ zei  Matthew beslist  toen ze aan zijn arm  trok, helemaal  verrukt van  al die verschillende soorten vis,  waarvan ze  de meeste niet herkende.

			Hij nam  haar mee naar een cafeetje met een  klein terrasje waar een paar tafeltjes buiten stonden,  en liep  naar de toonbank. De vrouw die daarachter stond kende hem blijkbaar  of  ze was een  allemansvriend, want  ze kwam meteen op  hem  af,  omhelsde hem hartelijk en zoende hem op beide wangen. Ze kletsten even wat in het Frans,  waarna  Matthew de vrouw meetrok.

			‘Gina? Dit  is Monique,  een oude  vriendin  van me.’

			Gina liet zich  de hartelijke  omarming van de vrouw maar  welgevallen.

			‘Joh, wat  ben je  mooi! Ga zitten,  ik breng  wat te  eten en… Mathieu, het  gebruikelijke recept?’

			‘Ja,  graag.  Dank je, Monique.’

			Monique  kwam aanzetten  met kleine  rondjes geroosterd brood met een smeerseltje  erop. Gina nam er een.  Het  was  heerlijk, maar ze kon niet precies bedenken wat  het  was.  ‘Dit is  heerlijk, maar wat is het? Het  is zoutig en  een  beetje vissig, maar ook romig.’

			‘Dat klopt wel. Het is een soort paté van gerookte vis. Eigen recept van Monique.’

			Een paar minuten later kwam Monique terug met een dienblad met daarop  twee glazen met iets wat  eruitzag als champagne. ‘Kir à la  châtaigne,’  zei ze terwijl ze de glazen neerzette en verder snelde naar  het volgende  tafeltje.  Het was  wel duidelijk dat het  een populaire bar  was;  ze mochten blij zijn dat ze  een tafeltje hadden weten te bemachtigen.

			‘Wat  is dat?’ vroeg Gina toen  ze  haar  glas optilde.

			‘Probeer maar of je het kunt proeven.’

			Gina  nam een voorzichtig slokje en lachte toen. ‘Het  is heerlijk! Champagne,  maar met  iets  erin?’

			‘Geen echte champagne,  maar  mousserende  wijn, met crème de châtaigne:  kastanjelikeur. Monique heeft het me jaren geleden eens  laten proeven en  sindsdien drink  ik het altijd  als  ik hier  kom.’

			Gina kon het niet  laten:  ‘Kwam  je hier ook met Yvette?’

			Hij schudde  zijn hoofd. ‘Nee, Yvonne kan  barretjes  op de markt zoals dit  niet zo waarderen.’

			‘Ze weet niet wat  ze mist,’  zei Gina en  tevreden  nam ze nog een slokje.

			Matthew bestelde nog een  kir à la châtaigne voor haar  en even later namen  ze afscheid  van Monique, die  inmiddels wel een hartsvriendin  leek, en gingen ze de overdekte  markt bekijken.  De  gigantische vreemdsoortige vissen, de obsceen uitziende worsten en alle andere vleeswaren die  er heel anders uitzagen dan Gina gewend was, hadden een vreemd  soort aantrekkingskracht.  Weer  buiten vond Matthew een hoed voor haar, die hij op haar  hoofd plantte  en  voor haar  betaalde, en daarna liepen ze terug  naar de  auto. Hij keek haar  aan met  een gevaarlijke  twinkeling in zijn ogen en  ze wist waar hij aan  dacht. Gina bloosde.

			Na een ontspannen  ontbijtje de volgende morgen, de dag van hun vertrek, dat ze  nuttigden  op het kleine  balkon van hun kamer,  zei Matthew:  ‘Ik  moet gaan kijken of  die  meubels die ik  heb  laten restaureren  voor Nicholas in orde zijn en als dat zo is,  wat ik  wel verwacht, moet ik het transport  gaan regelen.  Wil  je mee  om kennis  te maken met Henri, de restaurator? Of ga  je liever op je gemak even in het stadje  rondkijken?’

			‘Ik wil wel mee. Als  antiquair  moet ik toch ook wat  leren over restaureren.’ Ze had gewoon geen zin om ook  maar een seconde van zijn zijde te wijken  als  het niet  per se  moest, maar  dat zei ze niet.  Hij hoefde niet  alles te weten.

			Hij grinnikte. ‘Mooi  zo!’ Hij  legde zijn arm om haar schouders en kuste  haar. Het duurde even voor  ze klaar waren om te vertrekken.

			Henri’s werkplaats bevond zich in een  achterafstraatje in een naburig stadje. Terwijl Matthew  parkeerde met de  schwung  die ze inmiddels van hem kende, zag  Gina  een  modezaakje  met een  erg  leuke jurk  in de etalage. Ze was  echt  in de stemming om  een mooie  jurk te kopen.

			‘Zal ik zo  naar jullie toe komen?’ vroeg ze.  ‘Ik wil eventjes in die  winkel kijken.’ Ze gaf hem voordat  ze uitstapte  een kus op  zijn wang  en  zuchtte  verzaligd.

			Toen ze uitgeshopt was liep ze naar de werkplaats van de restaurator. De deur stond op een kier en ze duwde hem  verder open.

			Het duurde even voordat  het tot  haar doordrong wat ze zag. Matthew stond met een kwaaie  kop een vrouw aan  te staren die haar ogen  tot spleetjes had geknepen.  Ze zeiden niets, maar het was duidelijk dat ze allebei woedend waren. Het  leken wel twee  katten die ieder moment  konden gaan  blazen en uithalen.

			Er ontsnapte haar een klein geluidje en ze draaiden  zich  allebei om.

			‘O, Gina, ben  jij het,’  zei  Matthew. Zijn gezicht stond op onweer.

			De vrouw, die er erg Frans uitzag, zei: ‘Hallo, ik  ben Yvette, Matthews ex-vrouw.’  Ze  klonk ook erg Frans.

			Gina  wist niet wat ze terug moest  zeggen.  ‘Hallo,’ groette  ze. Ze  moest  toegeven dat Yvette zeer  aantrekkelijk  was, met die  verzorgde  stijl  die Carmella ook  had. Ze voelde zich een beetje een slons  naast  haar, maar ze vertrouwde er wel op  dat  Yvette  geen  grip meer  op Matthew had – tenminste  niet op het  romantische vlak. Zijn gezicht sprak  wat dat betrof nu boekdelen.

			‘O ja,  ik heb over jou gehoord. Jij bent toch dat meisje  dat Raineys plek heeft overgenomen? Kijk, Rainey, dat was nog eens een vrouw.’ Yvette lachte. Het was  een vreemde lage lach,  die helemaal niet paste bij  hoe ze eruitzag:  zo  petite  en meisjesachtig.

			Gina knikte.  ‘Ze  was mijn tante.’

			‘O ja? Interessant.’ Uit  Yvettes  blik  sprak  ongeloof.  ‘Goed,’  vervolgde  ze, ‘ik  moet gaan. Henri…’ Ze  begon in  het Frans te ratelen. Henri knikte  en  mompelde wat  tot ze eindelijk uitgepraat was. ‘Matthew?  Ik heb je gezegd hoe de  zaken  er  wat mij betreft  voor staan. Dag!’

			Ze beende gezwind de werkplaats  uit, het toonbeeld van  elegantie in haar zijden  broek en blouse  en haar grote gouden  sieraden.

			Matthew zei iets  in het Frans tegen Henri,  pakte Gina bij haar elleboog en dirigeerde haar de werkplaats uit. Ze bedacht  dat de  zaken er  wel heel  beroerd voor moesten  staan;  hij was  helemaal vergeten haar voor  te stellen.

			Toen  ze in de  auto  stapten, had  Matthew  nog geen woord gezegd. Na een paar  minuten  vroeg Gina: ‘Had  je verwacht dat  je  Yvette  daar zou tegenkomen?’ Ze had nog  veel  meer vragen, maar  hoopte dat  hij haar vanzelf zou  vertellen  wat er was gebeurd.

			Hij bromde  onwillig. ‘Nee, maar ik  had haar verteld dat  ik naar Henri ging, dus ik had het kunnen weten.’

			Ze reden weer een paar  kilometer zonder iets te zeggen. ‘Maar dat was dus niet zo’n  succes?’ Ze probeerde toch iets uit hem te krijgen.

			‘Dat kun je  wel zeggen.’

			Gina hield het  niet  meer uit. Ze  moest weten wat er was gebeurd. Ze wachtte net zo lang  tot ze het niet meer kon  verdragen. ‘Vertel me dan wat ze zei. Alsjeblieft. Ik wil het graag weten.  Je bent er helemaal van uit je  doen.’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is  jouw  probleem niet.’

			Dit  was pijnlijk en zeer frustrerend. ‘Dat is  het wel. Ik  heb met jou te maken. En ik  vind het vreselijk om  je zo  te zien.  Vertel het me nou,’  zei ze nog  een keer zachtjes.

			‘Het is echt jouw  probleem  niet.  Dit is iets  wat ik alleen  zelf kan  oplossen.’

			Het was  typisch Matthew om  te  denken dat hij  alles alleen  op zijn schouders  moest nemen. ‘Als  jij het  Franse Huis moet verkopen raakt  ons dat allemaal.’

			‘Nou, dan worden  jullie dus  geraakt, want ik  moet het verkopen.’Matthew klonk net zo afwerend  en afstandelijk als  ze hem zich  herinnerde  van de dag  dat ze hem leerde kennen.

			Gina nam even  tijd om adem te halen.  Boos  worden op  Matthew, of  zelfs  op Yvette,  zou niet helpen. ‘Oké. Wanneer?’

			‘Zo snel mogelijk.’

			‘Matthew, kunnen we even  stoppen? We moeten hier eens goed over  praten. Je bent op  dit moment te boos  om te rijden.’

			‘Oké.’ Hij stopte op een  uitkijkpunt en zette de  auto op  de  handrem. ‘Goed, wat wou je tegen  me zeggen?’

			Gina  besloot maar even bot  te  zijn. Rond de hete brij  draaien zou  niet helpen. ‘Hoeveel  ben  je Yvette  schuldig?’

			‘Dat maakt niet uit.  Ik moet haar gewoon betalen. Als  ik  het huis niet vrijwillig verkoop,  verkoopt  ze het tegen  mijn  wil.’ Hij zweeg  even. ‘Tegen de  wil van ons allemaal.’

			‘Ben je op de  een  of andere manier wettelijk verplicht om het huis te  verkopen? Of moet je Yvette  gewoon de  helft van de opbrengst geven?’ Ze herinnerde  zich  waar Egan  op gezinspeeld had.

			‘Nee, ik moet het  verkopen omdat  er  geen andere manier is  om het geld bij elkaar te krijgen. Ik heb  mijn  eigen huis  al verkocht en m’n  pensioen opgesoupeerd. Het Franse Huis  is alles wat ik nog overheb.’

			‘Mag ik vragen hoeveel je haar precies schuldig  bent? Het lijkt me bijvoorbeeld heel stom als  je het  huis  verkoopt, dat toch  meer dan een miljoen  waard  moet zijn, om twintig pond bij elkaar te krijgen.’

			‘Dertigduizend pond. Wel iets  meer dan twintig pond dus.’

			Gina monterde een beetje op.  ‘Ja, maar niet echt een  fortuin. Dat moeten  we verdorie toch wel bij  elkaar kunnen krijgen  zonder het huis te verkopen.’ Een  tel later had ze  al spijt dat ze dat  er uitgeflapt had. Hij had natuurlijk al gedaan  wat  hij kon.  Het huis  was zijn laatste redmiddel en  hij leek ervan overtuigd dat hij het moest verkopen. ‘Sorry.’ Ze legde haar hand  op de zijne. ‘Dat was vreselijk tactloos  van  me.’ Ze zweeg  even. ‘Maar je hebt mij ook nog. Ik ben een pr-dame. Wonderen  verrichten is mijn werk.’

			‘O, is  dat  wat ze doen. Dat heb ik me dus vaak afgevraagd.’

			Gina  was gewend  dat er laatdunkend over haar werk werd gedaan en voelde  zich maar een beetje beledigd.  ‘Kom op nou, eerlijk  is  eerlijk.  De zaken  lopen  toch veel  beter sinds ik er ben?’

			‘Dat  is waar. Dat jij en  Sally me bijstaan heeft al veel  geholpen.’

			Ze was geroerd. ‘En ik blijf je bijstaan. Ik  denk dat we dat geld  wel bij elkaar krijgen zonder het huis te  verkopen.’

			‘Dat zeg je nou wel,  maar ik zou  niet weten hoe.’

			Gina pijnigde haar hersens. ‘Ik verzin er wel wat op, echt. En Sally  is hier  ook geniaal in. We gaan het  oplossen! Het zal niet makkelijk zijn, maar er zijn vast wel mogelijkheden.’

			‘Maar  waarom zou jij zo hard werken om de  brocante te behouden? Je kunt  Raineys spullen –  jullie spullen – meenemen naar een andere brocante en er evenveel aan  verdienen.  Misschien  zelfs wel meer.’

			In weerwil van alles  wat  er tussen hen  gebeurd  was,  dacht  ze niet dat ze hem kon vertellen dat  de reden  was dat ze van hem  hield  en zonder aarzelen  een nier voor  hem  zou afstaan als dat nodig was.

			‘Oké,’ zei ze, opeens weer helemaal  de pr-dame. ‘Nou, allereerst heb ik geen zin om toe te geven aan chantage.  Ten tweede denk  ik  dat het een  bedrag is  dat we bij  elkaar moeten kunnen krijgen. En ten derde: denk eens aan de handelaren  die misschien wel geen andere outlet  zouden  kunnen vinden of geen zin hebben  om daarnaar op zoek te gaan, die  hier  al  zaten  toen  je  vader  er  nog was. Die kunnen we – die  kun je  niet zomaar in de steek laten.’

			Hij knikte. Zijn gezicht was getekend door  zorgen.  ‘Zij zijn ook de  reden dat ik het  Franse  Huis  nog niet verkocht heb. Je  vertelt me  niets nieuws, Gina.  Ik heb erg mijn best  gedaan om het geld bij  elkaar  te krijgen. Heel erg mijn best gedaan, dus je moet me maar vergeven dat ik er geen vertrouwen  meer in heb. Yvette heeft de wet aan haar kant; ze  heeft  recht op het geld.’

			‘Maar  nu sta ik je bij,  zoals ik al zei.  Geloof me nou maar, het moet  lukken. Ze zweeg even.  ‘Hoe lang  hebben we nog?’

			Hij keek haar gelaten aan. ‘Twee maanden.’
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			‘Vind je  het erg  als we eerst naar het Franse Huis  gaan? Ik moet  iets  ophalen  en dan moet ik even langs bij iemand die bij jou in de buurt  woont.’

			Ze reden terug naar  huis vanaf het  vliegveld na een  reis die  bijna  geheel in stilte was verlopen. Ditmaal  wist Gina eens niet  in  één keer een oplossing voor het probleem te bedenken:  hoe in twee  maanden tijd  dertigduizend pond bij elkaar te krijgen. En Matthew had nauwelijks  aandacht  aan  haar besteed, laat staan dat  hij haar had aangeraakt. Nadat hij haar verteld had  over de precaire situatie  waarin hij zich bevond, leek hij zich voor haar af te sluiten. Een paar  keer had ze geprobeerd  hem wat op  te vrolijken, maar  dat was haar niet gelukt.  Uiteindelijk  had ze bedacht  dat het maar  het beste was om hem met rust te laten.  Waar was die lieve, romantische  man gebleven met wie ze drie zalige  dagen had doorgebracht? Was hij voorgoed  verdwenen?

			‘Kun je niet een kopje thee komen drinken voor je weer  aan  het  werk gaat?’ Ze deed  nog  een poging om de  bedrukte sfeer  te verdrijven.

			Hij  glimlachte even  naar  haar. ‘Natuurlijk kunnen we  een kopje thee  drinken,  maar als ik  toch die kant op  ga, is het  stom om dat tafeltje niet even af te leveren.  Dat scheelt weer benzine.’

			Hij klonk heel vriendelijk, maar voor  Gina was  het alsof hij zei: ‘Denk maar  niet dat we elkaar  hier net als  in Frankrijk ieder moment dat  het in  ons  hoofd opkomt kunnen bespringen,’  maar dan iets  beleefder. Het voelde alsof iemand een emmer ijswater over haar  heen  gooide.

			Ze vrolijkte op  toen ze de brocante binnenkwamen. Het  was  lekker bedrijvig, hoewel het vroeg in de middag was, een  tijdstip waarop  het niet  altijd zo druk was. Ze  zag Andrew,  de  Gilbert  and Sullivan-fan, en  liep  op hem  af om  een praatje  met hem te maken.

			‘Hoe  gaat  het?’ vroeg ze.

			‘Ik mag  niet klagen. De zaken gaan eigenlijk best goed.’ Hij lachte. ‘Allemaal  dankzij jou  en je  zus.’

			Gina wuifde dat weg: heel aardig dat hij  het  zei,  maar het deed er nu  niet veel toe.  ‘En  hoe staat het  met Gilbert and Sullivan?’

			Andrew  zuchtte.  ‘Niet zo heel best.  Onze laatste productie was  een beetje een teleurstelling.’

			‘O, hoezo?’ vroeg Gina,  terwijl ze zich  afvroeg  of ze  Matthew moest gaan zoeken.

			‘Nou,’ zei Andrew, en hij stak  van  wal, ‘we hadden  een  schitterend theatertje  gehuurd,  maar  daar  konden  maar zo’n honderd  man in,  dus  dat betekende dat veel  familieleden en vrienden  geen kaartje  meer konden krijgen.’

			‘O?’ Hoewel het niet aan haar te zien was, luisterde  Gina maar half. Ze zag Bill naar  buiten gaan  met een grote tafel  en wist  niet zeker of hij  hem verkocht had of hem gewoon weghaalde  uit de  brocante  om hem ergens anders neer te zetten. Was hij soms  aan het verhuizen? Dat  zou heel  slecht nieuws zijn. Ze zou hem nooit omschrijven  als een rat, maar als hij er  lucht  van had gekregen dat  het hier een aflopende zaak was, kon ze hem  niet kwalijk nemen dat hij  het zinkende schip  verliet.

			Ze dreigde wat somber te  worden, maar toen  dook  Jenny op met  een beker  thee.  ‘Matthew zei  dat  je hieraan toe was. Hij komt zo  naar beneden.’

			Hij wilde haar hier vast  snel weer weg  hebben, dacht ze.  Ze  nam  een slok, knikte  en probeerde zich te  concentreren.

			‘… we hadden zulke  mooie kostuums en  we zongen  beter dan we ooit gedaan hadden, voor maar een  paar  honderd man  of zo.’

			Gina fronste haar wenkbrauwen.  ‘Ik dacht  dat  je  zei dat je in dat theater  maar  plek had voor honderd man.’

			‘Het waren twee  avonden. Het was  prima geweest als we er een week gestaan hadden,  maar dat kon niet.’

			‘Jammer, zeg!’ zei ze, terwijl ze  om  zich heen keek.

			Matthew  kwam op  hen af lopen met  een doos in zijn armen. Hij  glimlachte. Geen grijns van  oor tot oor of  zo, maar  zijn  mondhoeken  krulden duidelijk omhoog. Dat was al  een hele verbetering vergeleken bij de afgelopen  paar  uur.

			‘Dit is voor jou bezorgd toen we weg waren.’ Hij overhandigde haar de doos.

			‘Wat is het?’

			‘Ik  heb  geen  idee.  Maak hem maar  open,  dan zul  je het zien. Hij komt van Nicholas.’ Het was een  ouderwetse  jurkendoos  van Harrods,  onbeschadigd, maar het  lettertype  dateerde uit een ander decennium,  de jaren  veertig,  gokte Gina.

			‘Hier, zet hem  maar op tafel,’  zei  Andrew. ‘Ik pak m’n mes even, dan heb je hem sneller open.’

			Even later was het plakband  doorgesneden, ging de  deksel van de doos en kwamen er een aantal vellen geel vloeipapier tevoorschijn. Gina tilde ze voorzichtig  op  en zag allemaal  lagen zijde en kant. Verward tilde ze de jurk uit  de doos.

			‘Aha,’  zei Matthew. ‘Nu weten we wat  het  is.’

			‘Wat dan?’ vroeg  Andrew. Ook Bill was  bij hen komen staan.

			‘Ik  ben een tijdje terug met Gina bij Nicholas Davenport geweest. Hij  was nogal gecharmeerd  van haar en zei dat ze op een van zijn  grootmoeders leek.’

			‘Deze jurk had  ze aan op een schilderij.’ Gina  was onder de indruk  van het prachtige oude  kledingstuk dat ze in  haar handen had.

			‘Er zit een briefje bij,’ zei  Jenny, die  voorbij was komen lopen en was blijven  staan  om  te zien  waar  ze allemaal  naar  stonden te kijken.

			Gina pakte  het  op. Het  was een vel  briefpapier.

			Beste Gina,

			Ik weet  dat  je gezegd hebt  dat je hem niet  wilt aannemen, maar ik vind dat je  een oude man soms iets moet gunnen. Ik hoop  je er  op een dag in te zien. Met  hartelijke groeten, Nicholas.

			Gina hield de jurk op en bewonderde  de fijne zijde  en het kantwerk

			‘Trek  hem eens aan.’ Jenny klapte in  haar  handen. ‘Ik wil  zien hoe ’ie  je staat!’

			‘Ik  pas er nooit in. In die tijd had  je van  die piepkleine vrouwtjes.’

			‘Vergeet niet  dat ze zwanger  was toen  dat  portret geschilderd werd. Dat zei  Nicholas toch,’  zei Matthew.

			Gina trok een gezicht naar hem. Als hij daarmee  bedoelde te zeggen  dat  ze  dik was, zou hij daar nog spijt  van krijgen.

			‘Laat  ons  nou zien hoe ’ie staat,’ drong  Bill aan. ‘Het  is  een prachtige jurk. En hij is wel een paar  duiten  waard, zou ik zo denken.’

			Gina bleef aarzelen, hoewel  ze  inmiddels zelf ook stond te popelen om te  zien hoe de jurk haar  zou staan.

			‘Kom maar  mee  naar mijn  kamer,’  zei Jenny. ‘Toe  maar.  Volgens  mij  past  ’ie je prima.’

			De rits  op  de rug bleek niet helemaal dicht  te kunnen, maar Jenny was ervan  overtuigd dat de jurk makkelijk uitgelegd kon worden.

			‘Maar het zou  toch zonde zijn om  hem te verpesten,’ zei  Gina. ‘Zoals hij nu is, is hij origineel en dus kostbaar.  Ik moet  hem gewoon  maar niet  aannemen.’

			‘Ach, doe niet zo mal,’ zei Jenny beslist. ‘Kom,  we gaan hem aan de jongens laten  zien. Ik  weet  zeker dat  Matthew  – en de anderen,’  voegde ze er snel aan toe, ‘graag willen zien  hoe hij je staat. Je bent in ieder geval toonbaar. Ik doe alleen die sjerp  nog even  zo dat je je slipje  niet ziet.  Zo.’

			Gina tilde haar rokken op en wandelde terug naar de hal. Ze bedacht dat Jenny het  wist van Matthew  en haar – of misschien  had ze alleen haar  vermoedens. Wisten de anderen het? En zouden ze er bezwaar  tegen  hebben? Als  Jenny het  niet erg vond, zou dat al een enorme opluchting zijn. Zij was  erg belangrijk voor Matthew en voor de brocante. Maar ja, afgaande op wat Matthew gezegd had, maakte het misschien  allemaal ook niet meer  uit. Misschien was hun romance wel voorbij voordat  hij  echt begonnen was.

			‘Hé,  kijk nou eens  even,’ zei  Bill.

			‘Beeldschoon!’ Andrew floot bewonderend.

			Gina  keek naar  Matthew.  Uit zijn glimlach sprak  duidelijk bewondering, maar ook een  triestheid  die dwars  door haar  ziel sneed.  ‘Je bent een genot  om naar te kijken,’ zei hij.

			En toen ze  naar huis reden met  het tafeltje achter in de Volvo werd er niet meer gelachen. Ze had het  gevoel dat  hij  afstand  van haar nam.

			‘Matthew, zit het wel goed tussen ons?’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘Ik bedoel, net  zo goed als  het in  Frankrijk was?’

			Dat hij aarzelde verried  al wat  ze kon  verwachten.

			‘Het spijt  me, Gina,  die hele toestand met Yvette en de brocante… Het is heel waarschijnlijk  dat ik straks met lege handen  sta. Ik kan gewoon nergens anders aan denken.’

			‘Maar ik kan je toch  helpen.’

			‘Je  kunt me echt  niet uit  deze put  trekken, hoe graag  je  het ook zou  willen.’

			‘En hoe moet  dat dan met  ons?’

			Hij zuchtte.  ‘Zolang  dit me  boven het hoofd  hangt  kan ik je niet de aandacht  geven die je verdient. En ik kan  niet van  jou verwachten… Ik ben  nou  niet bepaald een goede partij voor je. We moeten maar even zien…’

			Ze  stonden stil voor Gina’s huisje. Hij haalde haar  tassen uit  de  achterbak  en gaf ze  haar aan. ‘Ik moet gaan, ik  bel je wel.’  Hij  kuste haar op  haar wang en liet haar verbouwereerd bij het hek  staan.

			Langzaam liep Gina  met haar  tassen en de doos met de jurk het huis  in. Ze  zette theewater op. Wat was er nou  in  hemelsnaam gebeurd?  Het kon  onmogelijk alleen door het  dreigement van Yvette  komen dat hij  opeens  zo afstandelijk was.  Hij dacht toch zeker  niet dat ze hem niet zou willen door  zijn geldproblemen?

			Ze was niet gedumpt. Daar wilde ze gewoon niet aan. Toen ze dacht aan alles wat  ze hadden  meegemaakt  – die geweldige, tedere, gepassioneerde seks – kon ze  zich niet voorstellen  dat  het  afgelopen was tussen hen. Ze zou niet  toestaan dat zijn trots zoiets moois  zou kapotmaken. Dat mocht  gewoon  niet.

			Ze haalde  een fles wijn tevoorschijn  die ze  voor Sally had gekocht en maakte hem open. Ze  zou niet wanhopen, ze  moest gewoon verdomd hard  gaan nadenken en een oplossing verzinnen.  Ze zou Matthew eens laten zien dat ze  net zo koppig kon  zijn als hij.

			Na het  eerste  glas  wijn  belde ze Sally. Ze vertelde haar  hoe geweldig het  in Frankrijk  was geweest, maar  zei niets over  wat  er gebeurd was bij  de restaurator en daarna. Ze zat  niet te wachten op medelijden.  En terwijl ze Matthew inwendig  alle denkbare  verwensingen  naar het hoofd slingerde, wilde ze niet dat iemand anders wist  dat  ze ook maar  iets slechts over hem  dacht. Dit  was  een hobbel waar ze overheen moesten, niet het eind van de relatie.

			’s  Nachts  kreeg ze  een idioot  idee,  dat ze toch maar opschreef,  voor het  geval  het toch minder idioot was dan het nu leek. ’s  Ochtends  las ze de woorden ‘Pirates’ en ‘Fairfield Manor’.

			Ze nam  de  oude kassabon, het enige stukje  papier dat midden  in  de  nacht voorhanden was geweest, mee naar beneden, zodat ze er nog eens over kon nadenken  met een helder hoofd. Hoe bezopen  was het eigenlijk?

			Behoorlijk  van  de pot gerukt,  moest  ze  toegeven toen ze  de woorden overschreef  op een  kladblok, terwijl het theewater begon  te  koken.  Maar er zaten zeker goede  kanten aan. Die schreef ze  ook  op, om beslagen ten ijs te  kunnen komen  als ze het er met  Matthew over zou  hebben.  Hij  had nog niet gebeld.

			Ze werkte wat tot elf uur en toen had ze het gevoel dat een telefoontje  wel  moest kunnen. Van Bernard  kreeg ze  de indruk dat  Nicholas blij zou zijn iets  van haar te  horen en  uiteindelijk kreeg ze hem aan de lijn.

			‘Ik zou  je graag even persoonlijk komen  bedanken.  Het was zo’n geweldig  cadeau.’

			‘Lieve kind, het zou enig zijn om  je te  zien.  Een  borrel?’

			‘Mag ik ook op de thee  komen? Dan neem  ik taart mee.’

			‘Zelfgebakken taart? Ik kan me  niet heugen wanneer  ik  dat voor het laatst gegeten  heb. Kom maar  om  vier  uur. Dan  kunnen we altijd nog overstappen op sherry als het zo uitkomt.’

			Bakken was nou niet iets  wat Gina vaak deed en ze overwoog een taart  te kopen, maar omdat ze toch niet  tegen Nicholas zou kunnen liegen en  het waarschijnlijk even veel tijd  zou kosten  om  er een te kopen  als om hem zelf te bakken, ging  ze naar de  buurtsuper om ingrediënten te halen. Ze  koos voor chocolade, dan zou  ze alles wat tijdens het bakken misging kunnen verbloemen  met  glazuur.

			De taart  zag er  prachtig uit, dacht ze, toen ze op de stoep van Nicholas’ prachtige Georgiaanse landhuis stond. Ze hoopte  maar dat dat de zaak ten  goede zou komen.

			Het was heel erg leuk om Nicholas weer te zien. Hij was weer zó  charmant en complimenteus dat  Gina zich meteen voelde  opvrolijken.

			‘Ik  hoop maar dat chocoladetaart goed is,’ zei  ze toen Nicholas haar een kamer in leidde  die ze  nog niet eerder had gezien.  ‘Bernard heeft hem  meegenomen,  maar ik  kon aan zijn gezichtsuitdrukking niet zien  wat  hij ervan vond.’

			‘We zijn allebei dol op chocoladetaart.  En we gaan hier zitten, omdat dit  zo’n knusse kamer is. Als ik theedrink, zit ik vaak  hier.’

			De ruimte  was  warm en uitnodigend, maar te groot  om haar  knus  te kunnen noemen, dacht Gina.  Maar het was wel heel leuk om te zien dat er nog een ontvangstruimte was.  Het zou haar plan  nog  makkelijker uitvoerbaar maken.

			Na twee  stukjes  taart, twee kopjes thee en een  glas sherry kwam Gina ter  zake. ‘Nicholas, ik wil je om een enorme gunst vragen.’

			Nicholas,  die de thee had afgeslagen en sherry  bij zijn  taart dronk, was in een  opperbeste stemming.  Het was wel duidelijk dat  hij van  Gina’s  gezelschap genoot en hij keek haar  aan  met een innemende glimlach. ‘Voor jou doe  ik alles. En ook nog meteen.’

			Gina lachte nerveus. ‘Daar  zal ik je  niet aan houden.  Het is  echt  een heel grote  gunst.’

			Hij hield zijn hoofd vragend schuin en Gina realiseerde zich dat  ze hem haar plan  uiteen zou moeten  zetten, hardop, en dat het wel eens volslagen belachelijk zou  kunnen  zijn. Ze haalde een keer diep adem  en  stak van wal.

			Nadat hij Gina’s  verzoek had  aangehoord,  dat naar het  eind  toe  verdacht veel op een smeekbede begon te lijken,  zei Nicholas:  ‘Alleen als  jij de jurk aantrekt. Ik zou  je  er zo  graag in willen zien.’

			Het  lukte haar nog net  om  zich niet aan  Nicholas’ voeten te werpen uit  pure dankbaarheid voordat ze vertrok. Eenmaal thuis belde ze Andrew en legde hem haar plan voor. Hij was wild enthousiast, hield  haar veel  langer  aan de telefoon  dan  haar  lief was en kwam met  allemaal ideeën op de proppen. Hij was ervan overtuigd  dat hij de anderen  net zo enthousiast zou kunnen  krijgen.

			Uiteindelijk moest  ze een eind aan het gesprek  maken. ‘Dat is echt fantastisch. Maar ik moet eerst  Matthew nog zien te  overtuigen.’

			Ze  besloot dat ze  hem de volgende dag zou bellen om iets af te  spreken.  Ze wist zichzelf wijs  te maken dat dat nodig was omdat ze zijn eerste reactie dan  ook uit zijn lichaamstaal zou kunnen aflezen  en zou  kunnen bijsturen  om hem te overtuigen van haar plannen, maar ze wist best dat ze hem gewoon  wilde zien. En hoewel ze wist dat  ze de telefoon maar hoefde te pakken  om met twee drukken op de knop contact met  hem te maken, bleef  ze een ouderwets meisje: ze  wilde dat hij haar eerst zou  bellen.

			Het lukte  haar  echter niet  om zo lang  te wachten, en toen ze ’savonds  nog  niets van hem gehoord had,  pakte  ze de telefoon.

			‘Matthew?  Hallo, hoe is het?’

			‘Gina. Best.  En met  jou?’

			Maar hij klonk niet best. Ze zuchtte zachtjes. ‘Wat heb je vandaag  allemaal  gedaan?’

			‘Voornamelijk  papierwerk en  dat  was nogal  deprimerend, maar  toen kreeg ik een  telefoontje  van Bernard,  die zei dat de meubels van Nicholas waren  aangekomen en vroeg  of  ik  wilde  komen helpen om ze  op de juiste plek te zetten.’

			Shit! Stel nou dat Nicholas hem over haar  plan  had  verteld. Had  ze Nicholas eigenlijk  wel bezworen dat hij het  geheim  moest houden? Was  hij daarom uit  zijn hum? Was hij  wel uit zijn hum? Misschien was  hij  gewoon nog somber omdat hij  zijn huis moest verkopen?

			‘Wat  snel!’ zei ze opgewekt. ‘En  stonden  de meubels mooi?’

			‘Toen  hij  eindelijk besloten  had waar ze moesten staan  wel. We  hebben echt elke ontvangstkamer – en  daar heeft hij er nogal wat van – elke slaapkamer,  hal, erker en  overloop  uitgeprobeerd  voordat hij  tevreden was.  Er moest per se  ruimte overblijven voor god weet  wat.’ Zijn toon werd  wat milder. ‘Hoe is het met jou?’

			Ze  besloot  het luchtig te  houden.  ‘Och, hetzelfde. Ik heb wat achterstallig werk ingehaald. Dingetjes gedaan. Niks opwindends.’

			Ze  aarzelde  even en vroeg toen: ‘Matthew, kunnen  we wat afspreken?’

			De  stilte leek eindeloos te duren.  ‘Ja,  natuurlijk. Maar het wordt  wel lastig, dus het moet overdag.’

			Gina zag er  maar  van  af hem erop  te wijzen dat het als hij zo weinig tijd had, misschien juist  handiger zou zijn om ’s avonds  af te spreken. ‘Prima!  Morgen?’

			‘Niet voor theetijd.’

			‘Perfect. Maar ik ga niet aanbieden om een  taart  te  bakken.’

			‘Nee,  waarom  zou je? Nicholas had trouwens wel erg lekkere  chocoladetaart die  hij van iemand had  gekregen.’

			‘O ja?’ piepte ze.  ‘Ik kom wel  naar de brocante.  ‘Ze aarzelde.  ‘Tenzij jij  toevallig nog bij mij  in de buurt komt?’

			‘Nee, de brocante  komt beter  uit.’

			‘Prima.’ Ze  ging wat zachter praten. ‘Nou,  dag.’

			‘Dag.’  Het klonk niet kortaf,  maar toch ook weer niet zoals  haar  ‘dag’:  liefdevol en verlangend.
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			De volgende ochtend ging ze  aan de  slag met rekenmachine, schrijfblok en de lijst met contacten die misschien over te  halen  waren  om de champagne of de  catering  te  sponsoren, of loterijprijzen aan te bieden – een  loterij was altijd  een goed idee. Ze was net bezig  een uitnodiging op te  stellen toen de  bel ging.

			Sally  stond  op de stoep. Haar ogen  glansden. ‘O, god, ik ben zo  blij en opgewonden dat  ik nauwelijks kan praten. Ik moest  het je meteen vertellen.  De meisjes  zijn bij Alaric.’

			Gina schoot in de lach, aangestoken door de pure vreugde die haar zus uitstraalde. ‘Wat  heerlijk. Kom  binnen  en vertel!’

			Ze  liepen naar  de keuken en Gina ging theezetten. Sally  pakte een  stoel en  ging zitten. ‘Ik  heb een baan,  en wel zo’n  geweldige! Ik mag  gewoon alles doen waar  ik goed in ben:  mooie dingen maken, ze verkopen, idiote  plannen bedenken en die vervolgens  ook uitvoeren…’ Ze stond op,  te opgewonden  om  te zitten.

			‘Een baan? Wat geweldig. Maar de meisjes dan? Alaric moet toch ook werken.’ Gina schonk  water op de theezakjes.

			‘Dat is nou juist het mooie ervan.  Ik  kan  zo’n  beetje zelf bepalen wanneer ik werk. Om  te beginnen  drie  dagen per  week en  later meer,  als ik  daar tijd voor heb. Als Alaric wat minder wil werken –  of doen  alsof hij werkt – kan  hij vaker op de  meisjes letten. En, let op,  zijn ouders betalen één dag  kinderopvang, omdat ze dit als echt werk beschouwen. Geweldig toch?’  Ze huppelde nu bijna door de  kamer.

			‘Te  gek! Ik ben hartstikke blij voor  je, Sal.  En voor wie ga  je dingen  maken  en verkopen?’

			‘Voor  Carmella,  weet je wel,  aan  wie ik ook mijn lampen  verkocht  heb.’

			Gina’s enthousiasme was op slag verdwenen.  ‘Carmella?’

			‘Ja. Ze  gaat het Franse Huis  kopen en ze gaat  enorm  uitbreiden,  vandaar dat ze mij  nodig heeft. Gina, wat is er  nou?’

			Gina had  een droge mond gekregen en  was misselijk, net als toen Carmella  haar had  verteld dat  ze  het  pand wilde kopen. Het  voelde  alsof er  iemand was overleden. Matthew had de brocante toch nog  niet verkocht? Voordat ze  hem ook  maar over  haar plan had kunnen vertellen? Dan had  hij het haar toch wel  verteld? ‘En de brocante dan?’

			‘Hoe bedoel je?’ Sally spreidde haar  armen,  alsof ze wilde zeggen dat er  mogelijkheden te over  waren. ‘Je kunt je antiek toch overal verkopen? Er  zijn tig  antiekwinkels  in Cranmore.’

			‘Maar  moet haar  winkel per se  in het Franse Huis zitten?’ Ze kon de  gedachte  niet verdragen  dat Carmella zich daar zou vestigen. Ze  herinnerde zich opeens weer de  bezitterige blik waarmee Carmella die  keer in het rond gekeken had.

			‘Nou, ja  dus!’  zei  Sally  ongeduldig. ‘Er is gewoon geen  geschikter  pand.  Het moet behoorlijk  groot  zijn, snap je.’ Sally fronste haar  wenkbrauwen toen het tot haar doordrong dat Gina  niet meedeed aan haar vreugdedans. ‘Wat heb jij nou opeens?  Ik weet wel dat je je echt  begint te interesseren  in  antiek – god mag  weten  waarom – maar er zijn  zat  plekken  waar je een  ruimte  kan huren. Je hoeft er niet  mee  op te  houden.’

			Gina vond het  ongelooflijk dat  Sally het probleem niet zag.  ‘Het gaat niet  om mij. Er zitten  daar  antiquairs die er wel  mee op moeten houden  als  de brocante sluit.’

			‘Dan zijn  ze  toch blij dat ze met pensioen kunnen. Dat  hoor je wel  vaker.  En als ze niet met  pensioen  willen, gaan ze wel ergens heen.  Wat heb jij opeens, Gina? Het  is  niks voor jou om zo negatief  te doen.’

			‘Ik doe  niet negatief,  ik zeg  alleen maar dat  er een hoop mensen zouden zijn die het handelen in antiek eraan geven  als het Franse Huis zijn deuren  sluit.’

			‘Maar  wat kan jou dat schelen? Het zijn  toch niet echt vrienden van je, hoogstens kennissen.’

			Gina’s kon haar oren niet geloven. Ze had nooit geweten  dat Sally zo… zo  afschuwelijk ongevoelig was. ‘En Matthew dan?’

			‘Wat  is er  met Matthew? Die wist  toch dat  hij het  Franse  Huis moest verkopen om  zijn ex-vrouw haar geld te kunnen geven?  Carmella heeft het geld gewoon klaarliggen.  Wat wil  hij nog  meer? Hij  zal opgelucht  zijn dat hij het pand kan verkopen, het is een molensteen om  zijn nek.’

			Gina blies langzaam  haar  adem uit. Ze had Sally zelf het een en ander  verteld,  maar lang niet alles. Carmella moest  ongelooflijk  indiscreet geweest zijn.

			‘Het Franse Huis  is Matthews leven! Hij  zal  er kapot van zijn als  hij het pand moet verkopen.  Het gaat mij ook  aan het hart en ik  dacht dat dat voor  jou ook gold. Met dat  kerstgebeuren  heb je je er toch  ook helemaal in  gestort!’

			‘Ja,  gewoon omdat het leuk  was en ik wel van  een uitdaging hou. Maar de helft van de handelaren verkoopt ook op  andere plekken. En het is toch maar een  gebouw.’

			‘Nee, Sally, het is veel meer dan dat. Tante Rainey  was er zeer  aan verknocht. En  ze was dol op Matthew.  Ze heeft  ons  niet  voor  niets  aan elkaar gekoppeld  in  haar testament.  En het is zijn huis!  Daar  kun je hem  toch niet zomaar  uit  laten  zetten.’

			‘Ik laat hem  niet uit zijn huis zetten, hij moest het  toch al verkopen. Carmella zorgt alleen maar dat hij dat makkelijk  en snel kan doen.’

			‘Maar  ze betaalt er geen redelijke  prijs voor. Ze gaat een bod doen dat vast een  heel eind onder de marktwaarde ligt. Ik  heb  je toch verteld wat ze zei toen ze  die keer  langskwam? Hoe  dan ook, het Franse Huis  is niet te koop.’

			‘Hoe  weet  jij dat? Als  Matthew haar bod nog  niet  geaccepteerd  heeft  –  ik weet toevallig dat Carmella vandaag gaat bieden – zal hij dat uiteindelijk toch doen. Hij moet wel: hij heeft het  geld nodig.’

			Gina probeerde rustig te blijven.  Carmella  was echt een doortrapt kreng.  Yvette  had dus  meteen  met haar  aan de telefoon gehangen na  haar bezoek  aan  Henri’s werkplaats. ‘Dat kan allemaal  wel zijn, maar  er zijn  vast nog wel  andere  manieren om dat geld  bij elkaar te krijgen.’

			‘O ja?’

			Gina  hoorde  dat Sally’s stem een ongelovig toontje  kreeg. Had  iedereen daar soms  op zitten oefenen? Ze bedacht opeens  dat alles wat ze  had bedacht misschien wel totaal zinloos was geweest en dat ze het ook  net zo goed kon laten een  persbericht rond te  sturen  en Matthew in  te lichten.

			‘Ja,  natuurlijk.  Zo groot is zijn schuld niet  eens.’ Ze gokte er maar op  dat Sally het bedrag niet kende. Misschien wist Carmella zelf niet  eens  hoe hoog het was.

			‘Hoe groot is  die  schuld dan?’ vroeg Sally.

			‘Dat weet ik niet precies,’ loog Gina, ‘maar  niet zo  groot dat  hij  het huis zou  moeten verkopen.’ Maar misschien moest dat uiteindelijk toch  wel. Zou het evenement  dat ze in gedachten gehad wel genoeg  geld opleveren?

			‘Weet  je dat zeker?’

			‘Ja. Zo goed als.  Ik  ben een  evenement aan het organiseren  om het geld bij elkaar te krijgen.’

			Sally kneep  haar ogen tot  spleetjes. ‘Wat  voor evenement?’

			‘Een Gilbert and Sullivan-avond.’

			Sally  staarde haar een  paar seconden met open mond aan. Toen lachte  ze. ‘O, Gina, echt? Wat  ontzettend belegen.  De meeste mensen weten  niet eens wie  Gilbert and Sullivan zijn.’

			Gina  begon boos te worden. ‘Er  zijn  er genoeg die het  wel  weten,  meer dan er  weten wie Puccini is. Hoe dan ook,  ik  mik ook niet  op mensen die zo  dom  zijn dat  ze het niet weten.’

			‘En dan nog, je zult toch een behoorlijk bedrag bij  elkaar willen krijgen. Hoeveel ga  je voor  een kaartje vragen?  Honderd pond?’

			‘Ja.’

			‘Kom op, Gina, ik weet  dat  je goed in dit soort  dingen  bent, maar hoe denk je op die manier in hemelsnaam een, neem ik aan, substantieel bedrag bij elkaar te krijgen? Zelfs als  je zoveel voor een kaartje  vraagt?  Hoeveel mensen denk je dat er  zijn die net zo makkelijk honderd pond uitgeven  in deze tijden van crisis? Je moet wel een beetje  realistisch  blijven.’

			Gina geloofde  haast niet  dat het  haar zus  was die zo praatte.  Sally was  altijd zo positief en meelevend. Wat was er in haar gevaren? Ze zou toch niet gehersenspoeld zijn door Carmella?

			‘Ik  weet heus wel dat het crisis  is, hoor,  dus doe maar niet zo neerbuigend, maar er  zijn genoeg rijke mensen die nog steeds bereid zijn  een dergelijk bedrag  neer te  tellen omdat ze nauwelijks geraakt worden  door  de crisis. Dat weet  jij toch ook wel?’

			‘O, en echt rijke mensen houden van Gilbert and Sullivan?  Vreemd dat  je dat nooit leest in  de bladen. Ik dacht dat  ze  meer van opera hielden.’

			‘Als we een opera  zouden organiseren zou ik de zangers moeten betalen, nu heb ik  ze gratis.’ Sally’s  houding begon haar  echt te  irriteren.

			‘Gina,  ik denk dat je  dit niet  goed doordacht hebt.  Denk je  dat  je het Franse  Huis kunt redden  met een muzikaal  avondje? Dat is  gewoon belachelijk.’

			Gina,  die  wist  wat er nog meer op het  programma stond, vond het zelf ook  een beetje  belachelijk, maar dat ging ze haar zus niet vertellen. ‘Ik  moet het proberen!’

			‘Waarom? Wie zijn al  die mensen die belangrijker zijn dan je zus?’

			‘Doe niet zo raar. Zo ligt het helemaal niet.’

			‘Ja, zo ligt het wel.  Als Carmella het  Franse Huis niet kan  kopen, krijg ik die baan niet.’

			‘Ach Sal, schei nou toch uit. Carmella kan heus  wel een ander pand vinden om  die stomme winkel in  te  huisvesten.’

			‘Nee, dat kan ze niet. Ze heeft de hele omgeving al uitgekamd, maar  er is geen ander pand dat geschikt zou zijn. En toen vertelde Yvette  dat het  Franse Huis  op de markt  zou komen.’

			‘Dus  die  krengen  hebben  dat  allemaal zitten bedisselen.  Ik  wist  het wel.’

			‘Hoezo  “bedisselen”? Er is  toch niks stiekems  aan?  Matthew is Yvette geld schuldig, en  al  verdomd  lange tijd, en nu wil  ze het  terug. Ze gaat haar eigen zaak  beginnen in Frankrijk. Zij en Carmella…’

			Gina wist  dit allemaal best, maar ze  baalde ervan dat  Sally aan de kant  van de vijand  leek te  staan en Matthew op straat  wilde zetten en van het Franse  Huis de zoveelste chique boetiek voor mensen  met te  veel  tijd  en  te  veel geld wilde maken.

			‘Hou nou  eens  op  over Yvette en Carmella.’ Ze was nu echt  kwaad en  schreeuwde bijna. ‘Wat die vrouwen Matthew aandoen…’

			‘Matthew? Wat is er  nou  weer met Matthew?’

			‘Dat heb ik je  toch  verteld? We zijn naar Frankrijk geweest en we – nou, ja –’

			‘Jullie hebben je suf geneukt? Nou, Gina, hartelijk gefeliciteerd, maar ik ben je  zus, hoor.  Als het  Franse Huis niet verkocht  wordt, krijg  ik  m’n droombaan niet.’

			‘Het  is Matthews thuis, z’n zaak, z’n  leven!’

			‘Ongelooflijk, dat je mij laat vallen voor een man. Je  houdt  niet eens van mannen. Toen je hier kwam  wonen was het constant  “Sally, geen gekoppel, hoor”  en  nu hoor ik alleen  nog maar:  ‘‘Maar het  is Matthews huis’’.  Je moet verdomme wel  weten waar je  prioriteiten liggen!’

			Gina  hapte naar adem. Ze hoorde Sally zelden krachttermen  gebruiken,  en  niemand schoot er natuurlijk  iets  mee  op, maar Sally had wel een punt.  In  het verleden zou ze altijd de kant van haar zus hebben gekozen en  ze had Sally nog  niet verteld wat ze echt  voor Matthew voelde.

			‘Rustig nou maar. Ik vind wel een ander pand waar Carmella in kan.’

			‘Hoe kom je erbij  dat  jou  dat  wel zou  lukken? Ze heeft toch  zelf  al gezocht?  Carmella wil iets  in Cranmore-on-the-Green. Dit is de perfecte plek voor haar. En ik wil ook  hier werken: het is  lekker  dichtbij en er is een heel  goede crèche.’

			Sally begon gevaarlijk  veel te klinken als haar  driejarige dochters  als  die hun zin  niet  kregen. Dit  was niet de  Sally die ze kende,  maar blijkbaar betekende deze baan  heel  veel voor haar.  ‘Je hoeft niet zo kwaad  te  worden. Ik vind wel iets wat net  zo  geschikt is  en  net zo makkelijk…’

			‘Carmella  heeft  het via  een makelaar geprobeerd en  die  kon niets voor haar vinden,’ drensde Sally. Ze  leek nu echt op Sephie die een slechte bui  had.

			‘Misschien  is  er in de tussentijd wel  iets nieuws  op  de markt  gekomen.’

			Sally hing lusteloos  in haar stoel.  ‘Ik ben  toe  aan  een kop thee. Ik vind  dit echt heel  erg. Ik dacht dat je blij zou zijn  dat  ik  m’n droombaan heb gevonden. Het is nooit in me opgekomen dat je zo  achterbaks zou zijn dat je me zou tegenwerken.’

			Gina  liet de ketel vollopen en zette  hem met een klap op het fornuis. Door de ruzie was ze helemaal vergeten  thee te zetten. ‘Ik ben  helemaal niet achterbaks.’

			‘Heb  je zo’n hekel aan  Carmella? Ben je jaloers  op haar? Of  gaat het om Egan?’

			‘Egan? Nee. Wat  zou dit in godsnaam met Egan  te maken  moeten hebben? Hoor eens, Rainey was dol op Matthew. Waarom zou  ze  hem anders in haar  testament opgenomen  hebben? Ze was zeer gehecht aan de brocante. Anders had ze toch niet gewild  dat wij haar  ruimte overnamen? Het gaat  om  familie, Sally!’

			‘Dat is helemaal  niet waar!’  Sally spuugde haar woorden uit en haar ogen fonkelden. Van  woede  of  doordat er tranen  in stonden? ‘Ik ben familie! Ik ben  je zus!’ En toen denderde  ze de keuken uit en smeet de voordeur  achter zich dicht.

			Gina voelde zich  ellendig.  Zij en Sally  hadden sinds hun  tienertijd nooit meer echt ruzie gehad. Haar hoofd  tolde en ze wilde huilen, maar  dat lukte niet. Het was of haar  tranen allemaal opgekropt zaten in  haar borst  en er niet uit  wilden komen. Toen ging de telefoon en schrok ze  op uit  haar verdoving.

			Ze  nam werktuigelijk op.  Het was Nicholas.

			‘Lieve kind, ik  denk dat je hierheen  moet  komen. Matthew is  een beetje  boos.’
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			Toen  Gina  Matthew zag, vond ze het  ‘een beetje boos’  van  Nicholas echt wat  zwak uitgedrukt.  Matthew leek groter  en donkerder  dan  anders en griezelig beheerst.

			Bernhard had Gina  meteen  na haar aankomst naar de  oranjerie gedirigeerd, waar Matthew  op haar wachtte, zodat ze daar “de degens konden kruisen”, zoals Nicholas het zei.  Gina  kreeg de indruk dat het wel  eens  een zwaar duel zou kunnen  worden. Ze had  Matthew de  eerste keer  dat ze hem zag al een beetje een schoolmeester gevonden, maar nu  had hij helemaal  een ijzingwekkend  strenge uitstraling. Wat was er in godsnaam gebeurd?

			‘Waar ben  jij verdomme mee bezig?’  Hij legde nadruk op ieder  woord.

			Gina had hem nog nooit horen vloeken en omdat het zo  ongewoon was, kwam het extra  dreigend over. Binnen twee  uur tijd hadden twee  mensen om wie  ze heel veel  gaf  tegen haar staan  schreeuwen. ‘Je weet het dus,’ zei ze  zo kalm  als ze kon.  Ze was  vast van  plan zich niet  van  de wijs te laten brengen.

			Hij ging  door op  dezelfde  ijzige,  onverbiddelijke toon.  ‘Nicholas was een van mijn vaders beste en  trouwste klanten en nu is hij mijn klant. Je  weet  hoe  belangrijk zijn privacy voor  hem is. Ik  heb  je  hier mee naartoe genomen omdat ik je  vertrouwde, en ik nam  aan dat je zijn gevoelens over zijn  huis zou  respecteren. En  nu doe je dit.’

			Gina merkte dat ze stond te trillen en wist  niet of het door kwaadheid of zenuwen  kwam. Voor de tweede keer werd ze van iets  afschuwelijks beticht terwijl ze alleen maar iets  goeds probeerde te  doen,  en  het lukte haar niet om de boel te sussen, zoals ze in haar werk  geleerd had te doen. ‘Ik  heb nog helemaal niets gedaan,’ zei ze  en  ze nam zijn ijzige  toon over. ‘Ik heb alleen een voorstel gedaan en Nicholas stemde ermee in.’

			‘Je had het recht niet. Ik neem  aan  dat je geld  wilde  inzamelen om mijn huis te redden. Nou, het is toevallig  mijn huis en  als het gered moet worden zal ik  dat zelf wel  doen.’

			‘En wat wou je dan doen om het te  redden? Was je ook maar iets  van plan? Of wou je  het maar stomweg verkopen  –  aan de  laagste bieder?’

			‘Ik vind  dat je  ongeacht  de omstandigheden geen misbruik  moet  maken van het vertrouwen van een heel  oude klant en vriend.’ Zijn  minachtende blik maakte dat  ze zich  een  of ander onderkruipsel voelde, maar ze  was  niet van plan hem dat te laten merken.

			‘Nu doe je  me toch echt tekort,’ zei ze. ‘Ik  heb het Nicholas  gewoon gevraagd. Hij wil graag  helpen.’

			‘Weet je dat  zeker? Weet je zeker dat hij dat gedoe hier wil  of wil hij jou  misschien alleen maar een  plezier doen?’

			Opeens  wist  ze  het niet  zeker  meer. Misschien was het  wel zo dat Nicholas haar een plezier wilde  doen, maar toch  voelde ze zich beledigd dat  Matthew  dacht dat  ze dat zomaar zou toelaten en zich niks  aantrok van hoe Nicholas  zich erbij voelde.  Dacht hij echt zo slecht over  haar? ‘Hij is een volwassen man, hoor, hij zal heus niks doen waar  hij geen zin in heeft.’

			‘En  wanneer had  je  het  mij willen vertellen?’

			‘Vanavond! Was je  soms vergeten  dat we een afspraak  hebben?’

			‘En waarom ben ik de laatste die het hoort?’

			Ze was zo opgewonden geweest over haar plannen en had zich  erop verheugd ze aan  Matthew  te  onthullen.  Ze had kunnen weten dat hij ze de grond in zou boren voordat  ze de  kans  had gehad er  ook  maar iets  over  te vertellen. Ze werd er  alleen  maar  vastberadener door. Het  was  een goed plan en Nicholas zag het helemaal zitten,  wat Matthew daar ook  over mocht  denken. Ze  zou hem  helpen, zelfs  nu  ze zich  begon af te vragen of  hij  haar hulp  wel verdiende. Nou, dan deed ze het maar voor de andere handelaren en ter nagedachtenis aan  tante Rainey.

			‘Je  bent niet  de laatste die het hoort,’ zei ze, ‘maar ik moest het eerst  aan Nicholas vragen,  en aan Andrew, om zeker  te weten  dat hij het  kon regelen.  Ik  heb nog geen contact met sponsors gelegd, of met al die  architectuurgenootschappen die goudgeld zouden  willen betalen voor een kans om rond te  kijken in  dit huis.’ Ze haalde maar  eens  diep adem. ‘Maar zal ik  je eens wat  vertellen? Ik zou eigenlijk willen dat ik jou er helemaal  niet van op de hoogte  hoefde te  stellen.  Jij bent altijd zo verdomde  negatief. Ik doe dit  voor  jou, hoor.’

			‘Ik kan me anders niet  herinneren dat  ik erom gevraagd  heb,’ beet Matthew  haar toe.

			‘Je hebt  het  me ook niet gevraagd. Ik heb gewoon besloten dat  ik iets moest doen, want als ik alles  aan jou zou overlaten zou het Franse Huis  verkocht worden, voor  een  schijntje, aan een  kreng van een vrouw  dat  zonder mededogen over iedereen heen  walst om te  krijgen  wat ze wil. Een  takkewijf dat  samenspant  met je  vrouw, kan ik je vertellen.’

			‘Mijn ex-vrouw.’

			‘Ze zal pas je ex-vrouw zijn als je  haar  geen geld meer schuldig bent en  ze  niet langer boven  je rondcirkelt  als  een gier, wachtend tot je  zwakheid toont, zodat ze kan toeslaan en je in  stukken scheuren.’

			Hier ging hij niet  op in. ‘Hoezo  spant Carmella samen met Yvette? En hoe zou jij  dat  in  hemelsnaam  weten?’

			‘Je weet het  toch zelf  ook.  Ik heb je verteld  over  die keer dat ze langskwam.  Nou, Yvette kon haast niet wachten  om Carmella te vertellen dat  het Franse Huis van haar was.  Ze moet meteen aan de telefoon gehangen hebben na dat bezoek aan  de restaurator. Ik  begrijp ook  niet  waarom je in godsnaam zo’n  stomme echtscheidingsregeling getekend  hebt. Echt  heel erg  hoffelijk, maar  nu loop  je  de  kans op  straat  gezet te worden.’ Ze  had opeens  een vreselijke gedachte. ‘Of verzwijg  je soms  iets voor me en heb je het huis al  te koop  gezet en  is alles  al  in kannen en kruiken?’

			‘Nee, natuurlijk  niet. Maar ze heeft wel gelijk,’ zei hij, iets  rustiger nu. Zijn  woede ebde weg en in plaats daarvan  kwam die mismoedigheid  die  ze  inmiddels van hem kende. Maar  Gina was zelf  nog te kwaad  om  wat  hij  net  allemaal gezegd had.

			‘Waarom  ben je in  godsnaam zo defaitistisch?  Je  zit te  vast aan  het verleden, je bent zo verdomde fatsoenlijk dat je er bijna in stikt  en  je wilt gewoon geen flikker doen  om jezelf te helpen. En dan beschuldig  je mij ervan  dat ik je  vriend manipuleer, terwijl je  best weet dat ik nooit iets zou doen  wat  Nicholas zou  schaden? Je bent een idioot en ik  ben dit spuugzat.’

			Ze draaide zich om en wilde de  kamer uit benen, maar botste  tegen  Nicholas op, die  haar  wist op te vangen zonder om te  vallen.

			‘Wil  het  gezellige praatje niet zo vlotten?’ vroeg hij,  terwijl hij haar vasthield bij haar schouders  en haar meelevend aankeek.

			Gina begon te lachen, omdat ze anders  in huilen  zou  uitbarsten. ‘Dat kun je  wel zeggen,  ja.’

			‘Matthew is een erg  trotse man,’ zei  hij.  ‘Hij vindt het moeilijk om hulp te accepteren.’

			‘Hij hoeft  mijn  hulp  ook  niet te accepteren,  niet meer. Ik heb het helemaal gehad met  hem, als  persoon, als  collega, op  elke manier waarop je het maar gehad kan hebben met  iemand.’ Ze  had opeens  helemaal geen behoefte meer om te  lachen en wilde  het alleen  nog  maar op een huilen  zetten.  Twee grote  ruzies  in een  paar  uur tijd,  dat  was  haar  echt te  veel. ‘Ik ga je gedag zeggen, Nicholas, en bedankt. Het  is wel duidelijk dat we hier geen Gilbert  and Sullivan-concert  gaan organiseren.’

			‘Wacht  eens even. Volgens  mij wordt het tijd  dat ik me ermee  ga bemoeien. Bernard! Breng champagne en ga Matthew halen.  Als hij ontsnapt is naar  de tuin haal  je hem maar weer  naar binnen. We  hebben geen auto gehoord, dus hij moet zich nog op het terrein bevinden.’

			Gina keek toe terwijl  Nicholas het  ijzerdraadje  losdraaide  van een  fles die blijkbaar al had klaargelegen  voor dit moment. ‘Is  het  niet een beetje  te vroeg om  al te gaan  drinken?’

			‘Het mooie van champagne drinken, lieve kind,  is  dat  het op elk moment van de dag kan. Elf uur  ’s ochtends is een uitermate geschikt tijdstip. Bovendien denk ik dat je wel een  opkikkertje kunt gebruiken.’

			Daar  was ze  het stilletjes  wel  mee eens.

			Bernard  verscheen  met  Matthew  in zijn  kielzog. Zijn mond  was  vertrokken tot een  streep en Gina zag  meteen dat hij  nog steeds  onvermurwbaar was. Dat hij niet  de  kamer uit liep, was puur vanwege  zijn liefde en respect voor Nicholas. En  voor haar gold dat trouwens net zo  goed. Hij nam met tegenzin een  glas champagne aan.

			‘Zo,’ zei Nicholas, toen  ze alle drie een glas  hadden en Bernard weer verdwenen was,  ‘ik  begrijp dat  er  sprake is van  een meningsverschil.’

			‘Ja,’ zei  Matthew.

			‘En omdat ik  stokoud ben  en  dus oneindig wijs, zou ik graag de  vredestichter zijn.’

			‘Dat zal  je nog  niet  meevallen,’  zei Gina bits. Ze nam een slokje en  keek  Matthew over de rand van haar glas heen  kwaad  aan.

			‘Het is gewoon een misverstand,’ ging  Nicholas verder. ‘Dus misschien dat het met een beetje uitleg van mijn kant best weer goed komt.’

			Gina wenste  dat ze  net  zoveel vertrouwen kon hebben  in Nicholas als  hij zelf blijkbaar had:  ze  vreesde dat er  meer nodig was  dan een uiterst  innemende oude man om de ijzige afkeuring  en de minachting die in bijna zichtbare golven van  Matthew af sloegen te verdrijven.

			‘Het idee,’ zei Nicholas, ‘is om er een soort lopend concert  van te maken. Nee, Matthew,  luister  even.’  Hij  stak  zijn hand op. ‘Jij mag straks wat zeggen.  Ik  weet dat je  me  in bescherming  wilt nemen en dat waardeer  ik zeer, maar ik  ben niet zo’n broos  oud vogeltje dat ik  niet meer voor mezelf kan denken. Ik heb me in jaren  niet  meer  zo energiek gevoeld.’ Hij keek Gina stralend aan en ze werd  opeens  overspoeld door een diepe genegenheid voor hem.

			‘Dus,’  ging  Nicholas verder, ‘er zal in  iedere ruimte  andere muziek  te horen zijn en  de mensen lopen van  kamer naar kamer. ‘Hier bijvoorbeeld…’ hij  maakte een  weids gebaar om duidelijk te maken  hoe enorm de  ruimte waar ze  zich  bevonden was, ‘kun je wel een  koortje  kwijt, zes  zangers of  zo,  een klein orkestje en dan nog,  hoeveel zullen  het  er  zijn:  vijftig gasten?’

			‘Zoveel?’ vroeg Gina. Dat  was goed  nieuws. Ze vrolijkte al weer een beetje  op. Matthew  fronste zijn wenkbrauwen, maar zei niks. Hij begon tenminste niet meteen  weer te tieren.

			‘O ja,  toen mijn moeder nog leefde hadden we  vaak feesten voor  driehonderd man.’ Nicholas zei dit  op een terloopse manier  maar er klonk  toch  ook trots in door. ‘En hiervandaan,’ vervolgde hij,  terwijl hij hen  door de enorme  ruimte leidde naar de dubbele  deuren die  toegang gaven tot een  volgende ontvangstruimte,  die  al even groot en  schitterend  was, ‘lopen de  gasten  dan weer door naar iets wat even  mooi  is. Ik ben dol op  Gilbert and Sullivan, jij  niet?’ zei  hij tegen  Matthew. ‘Het  wordt vaak afgedaan als  volks,  maar  het is heel aardige muziek en  de teksten zitten zo goed in elkaar.’

			Hij leidde hen  door het huis  en beschreef hoe hij het  allemaal voor zich zag,  waarbij hij  vaak gebruikmaakte van woorden  en  uitdrukkingen die  Gina had gebruikt toen zij had geprobeerd  hem voor haar idee  te winnen. Ze  kon hem wel knuffelen. Uiteindelijk belandden ze in de oranjerie. Gina had voor  zich gezien hoe het  hier  vol lampjes  zou hangen,  een beetje  zoals Sally’s garage met  kerst. Ze betwijfelde alleen of Sally haar de lampjes nog  wel  zou  willen  lenen nu ze ruzie hadden.

			‘… nou, je  ziet  vast wel hoe mooi het  allemaal  zou kunnen  worden,’ sloot  Nicholas af. Het was  wel duidelijk  dat hij zelf helemaal  verrukt was van het idee.

			‘Wat ik  niet helemaal begrijp,’ zei Matthew, na een pijnlijke  stilte, ‘is waarom je dit  zou  willen doen terwijl je al die jaren  zo je best hebt  gedaan  om geheim te houden hoe je huis er vanbinnen  uitziet.’

			‘Dat zal ik je  vertellen.  Toen  Gina hier kwam en vertelde hoe  ze het allemaal  voor  zich  zag  en  ik  met haar meekeek door haar jeugdige ogen,  dacht  ik: tja, waarom laat ik eigenlijk niemand  meegenieten van de schoonheid van dit  huis?’ zei Nicholas.

			‘Ik begrijp best dat je het zou willen laten zien aan een select gezelschap dat  kijk heeft op architectuur en geschiedenis,  maar waarom  al dit gedoe?’

			‘Weet je, ik denk  dat ik juist een  voorkeur  heb voor mensen die niet zoveel  kijk hebben  op  architectuur, maar die gewoon denken: wat is  het hier mooi en wat een geweldige avond is  dit.’

			Matthew  was nog steeds niet overtuigd. ‘Ik weet niet of  ik je wel  geloof.  Het zal een ontzettende inbreuk op je privacy  zijn.’

			‘O, maar Gina  heeft me beloofd  dat  ze de jurk zal dragen.’ Nicholas straalde en het leed  geen twijfel dat  hij  oprecht was.

			Er viel  weer een  uiterst  pijnlijke  stilte.

			Matthew keek naar zijn vriend en toen naar Gina,  en van zijn gezicht was absoluut niet af te lezen wat hij dacht. ‘Dan moet ’ie  wel  passen.’

			Gina keek terug en  kneep haar ogen  tot  spleetjes. Ze voelde  dat  dit zijn manier was om te zeggen  dat hij  het haar al een  beetje had vergeven. ‘Je  vergeet  dat Lady Mary  zwanger was toen het  portret geschilderd werd.’

			‘En de jurk kan natuurlijk  altijd een  beetje uitgelegd worden,’ ging  Matthew door en hij  trok één wenkbrauw op.

			Gina  grauwde bijna  naar hem, maar  vanbinnen juichte ze.

			‘Als jullie graag iets idioots willen  doen,  kan ik jullie niet  tegenhouden.  Maar weet wel dat het een volslagen krankzinnig idee is,’  zei Matthew.

			‘Dat zijn de beste ideeën altijd!’ Nicholas maakte een zwierig gebaar. ‘En  nu de vrede is weergekeerd  in het paradijs kunnen  we best  nog  een flesje  opentrekken.’

			Gina lachte.  ‘Nee, dank je.  Ik moet gaan. Maar wel heel  erg  bedankt!’ Ze sloeg haar  armen  om zijn nek  en  zoende hem.

			Lichtelijk overrompeld  zei hij: ‘Je hebt chocoladetaart voor me gebakken, dus dit leek me wel het minste  wat  ik  kon doen.’

			Matthew en Gina verlieten het  huis samen. Ze konden  weer  samen door één deur, maar de vertrouwelijkheid  die er in Frankrijk tussen hen was geweest was ver  te zoeken.

			‘Ik vroeg me  al af waar die taart vandaan kwam,’ zei Matthew  toen ze buiten stonden.

			Gina negeerde die opmerking. ‘Ik denk dat  ik met Nicholas  wil  trouwen. Of denk je dat hij op  mannen valt?’

			Matthew lachte. ‘Je blijft van hem af, hoor!  Die arme oude  man, je hebt hem al  genoeg last bezorgd. En nee, hij valt niet  op mannen.’

			‘Ik  maakte maar  een  grapje!’  En  toen vervolgde ze  op serieuze toon: ‘Het  spijt me echt  dat  ik het er  niet eerst met  jou over  gehad heb,  maar  ik had nooit gedacht  dat Nicholas het wat zou vinden. Als hij  het niet  had  zien zitten had ik het gewoon uit m’n  hoofd gezet. Ik wilde niet dat je je  onnodig zorgen  zou maken.’

			Hij  keek  haar weer  aan.  ‘Sorry dat ik zo  onaardig deed. Ik maakte me zorgen  over Nicholas en ik heb  al zoveel aan m’n  hoofd. Wil  je alsjeblieft  nooit  meer  iets achter mijn rug om doen? En  ik zeg ook niet dat ik het  fijn vind dat je het voor mij doet. Ik vind nog  steeds dat  het  mijn probleem is en dat  ik zelf een oplossing moet  zien te vinden, maar ik denk dat we  Nicholas niet meer zover krijgen dat  hij ervan af ziet – ik heb  hem nog  nooit zo  opgetogen gezien.’ Hij  keek even peinzend voor zich uit. ‘En je moet  ook niet meer zomaar iedere  man  aanbieden om met hem te trouwen, alleen maar omdat hij aardig is  en ontzettend rijk.’ Hij deed  het portier van  haar auto  open en duwde haar zachtjes naar binnen.

			Toen  ze eenmaal zat,  deed  ze het  raampje  naar beneden. ‘Dat ga ik niet beloven,  Matthew,’ zei  ze,  en ze stoof  weg  in een  regen van opspattend  grint.
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			Gina  was ongelooflijk  blij dat Matthew en zij het hadden bijgelegd, maar  vroeg zich  wel  af of ze ook  weer  minnaars  zouden worden.  De  meeste zorgen maakte ze  zich  echter om Sally.

			Ze was niet bereid Sally te vergeven  voor  wat  toch  echt op hoogverraad leek,  maar ze vond wel  dat  ze,  als dat enigszins kon, iets moest  doen om Sally tegemoet  te  komen.  Ze  had  één vriend die haar  misschien kon helpen en als hij niks  kon doen, zou  ze  het  Sally, Carmella en  Yvette  lekker  met zijn drieën laten uitzoeken.

			Bij Nicholas  thuis  was ze in haar hoofd  al  begonnen een  lijstje  te maken  en  dit  klusje was  het snelst af te  handelen, dus deed ze het maar  meteen. Met  haar  jas  nog aan pakte  ze  haar  telefoon en zocht in haar contacten.

			‘Spreek ik met  de  beste huizenjager van de  hele wereld?’

			‘Spreek  ik met  de  grootste slijmerd  en naar-de-mond-prater van de hele  wereld?’

			‘Dat zou  kunnen, maar alleen als  jij echt  de beste  huizenjager bent.’  Gina moest lachen. Het  was heerlijk om haar oude vriend  weer eens  te spreken.

			‘Je weet toch dat  ik dat  ben? Daarom bel  je me ook, al is  het na maanden stilte.  Hoe is het  met je huisje?’

			‘O, Dan, ik zit hier  echt heerlijk  en  ik ben  blij  dat  ik jou weer  eens  spreek, maar  ik heb je hulp  nodig.’ Ze deed  Carmella’s eisenpakket in detail  uit de doeken  en zei toen:  ‘Maar als je een pand tegenkomt dat het Franse  Huis heet  en dat nog niet te koop staat…’

			‘Geen  van de  panden die ik vind staat  al te  koop. Zo ga ik te werk.’

			‘Nou, het komt ook  niet op de  markt. Als  je er een  kloon van  kunt vinden,  zou dat heel fijn  zijn, maar het Franse Huis is  al vergeven.’

			‘Oké. Wie  is mijn cliënt? En  wie betaalt  me?’

			‘Kan dat  nog even  wachten? Je zult op  de  een  of andere manier worden  betaald, maar  hoe is  nog  niet helemaal  duidelijk.’

			‘Niks voor jou  om zo vaag  te doen.’ Dan klonk  verbaasd.

			‘Weet ik,  maar ik  heb  gewoon  nog  geen tijd gehad om  het tot in detail uit te werken.’

			Gelukkig  leek  hij hier genoegen mee te nemen.

			Ze kletsten nog  een tijdje over  wat ze allemaal gedaan hadden de  laatste tijd en toen hing Gina  op. Dan was  een kei in  panden zoeken voor mensen. Toen dit klusje eenmaal geklaard  was,  maakte Gina een echt lijstje. Het werd een vreselijk lang lijstje.

			Ze  stuurde  een e-mail naar een select  groepje mensen  en  kreeg  er meteen  een terug van Anthea,  de veilingmeester,  die ook nog binnen de kortste keren aan de telefoon hing.

			‘Ongelooflijk dat  je iets organiseert in Fairfield Manor!’ zei ze zodra Gina  opnam. ‘Ik probeer daar al jaren  binnen  te komen. En mijn schoonmoeder ook. Je mag minstens  zes  kaartjes  voor ons reserveren, maar misschien wil ze er wel meer. Ze zal het een enorme stunt vinden, dat ze haar vriendinnen  daar binnen  kan krijgen.’

			‘Ik ben blij dat jij alvast zo staat te springen. We zullen  flink wat mensen  enthousiast moeten krijgen  om genoeg geld  in te  zamelen.’ Ze bedacht  dat  ze dat  niet had  moeten zeggen. Door alles wat er  de laatste  tijd  gebeurd  was, was ze niet altijd  even professioneel bezig. Matthew  wilde  misschien wel  helemaal niet dat anderen wisten waar  het  evenement  geld voor in het laatje  moest brengen.

			‘Waar zamel je  geld voor  in?’  vroeg Anthea,  zich  niet bewust van Gina’s uitglijer.

			Gina keek op haar horloge.  ‘Nou eh… Anthea,  zouden we  elkaar even  kunnen zien? In de stad?  Heb je nu  toevallig tijd?’

			‘Ik heb wel tijd  en ik ben  al  in de stad. Hoe  laat  zou het jou schikken?’

			‘Ik heb om  vier  uur met Matthew  afgesproken.’ Hij  had  de afspraak niet afgezegd, dus ze nam  aan dat die  nog steeds  doorging.

			‘Drie uur dan?’  vroeg Anthea.

			Toen ze daar zo zat, tegenover Anthea, aan een tafeltje in het  café om de hoek bij  haar  kantoor,  bedacht Gina dat een  veilingmeester waarschijnlijk wel  vaker  goede raad moest geven.

			‘Wat is er  aan de hand, Gina? Je had  zo’n haast dat je me  vast  niet wilde zien om gewoon  even bij te kletsen.’

			Gina dacht even na. Moest ze het Anthea vertellen? Ze had een vrouw nodig met wie ze kon praten,  iemand  die ze kon vertrouwen. In de korte tijd  dat ze  haar  kende, had  ze het idee gekregen dat Anthea zo iemand was. ‘Ik weet dat we  elkaar niet zo goed kennen, maar ik heb even een luisterend oor nodig,’ zei ze.  ‘Ik  zou mijn moeder wel kunnen bellen, maar  omdat het  om  mijn zus  gaat,  is  dat niet zo’n  goed  idee.’

			‘Och jee,  familie, wat moet je ermee? Nou, vertel, dat zal  opluchten.’

			Gina voelde zich inderdaad veel beter toen  ze Anthea had  verteld  over haar ruzie met  Sally  en  ze  waardeerde het dat Anthea beide kanten van  het verhaal begreep  en  niet  oordeelde.

			Anthea was  zo’n  goede luisteraar  dat Gina haar uiteindelijk  ook vertelde over de werkelijke reden  voor het  evenement en  haar voornemen  het Franse  Huis te redden. Ze  trad  niet in detail over waarom Matthew het misschien  moest verkopen – ze vond dat  het niet  aan  haar was om zijn vuile was buiten te hangen  – maar Anthea leefde  mee en kon zich  wel vinden  in  dit goede doel. Volgens  haar wilde iedereen het  huis zo  graag vanbinnen zien dat het zelfs niemand wat zou uitmaken als het  een  benefiet was voor armlastige  bankiers.

			‘Ik weet dat het uiteindelijk wel goed zal komen,’ zei Gina. ‘Helemaal  als ik een andere plek voor Carmella kan vinden. Over  het algemeen kunnen Sally en  ik het juist uitstekend met elkaar  vinden;  we  zijn  er altijd  voor elkaar. Maar  juist nu ik  haar nodig  heb, laat  ze  het afweten.’

			‘En  je hebt haar hulp echt nodig voor  die Gilbert and Sullivan-avond?’

			‘Niet zozeer  in  praktische zin, maar wel als  het gaat om morele steun, snap je?  Want  zelfs  als we een heel  hoge entree vragen, zoveel mogelijk kaartjes verkopen  en zoveel mogelijk mensen binnenlaten, blijft het de vraag of we  wel genoeg  geld bij elkaar  krijgen.’

			‘Had  je  al gedacht aan  een veiling halverwege de avond?  Zorg voor een pauze waarin gegeten wordt, geef de mensen genoeg te  drinken en dan zul  je ervan staan kijken wat ze bereid  zijn te betalen.’

			‘Ga verder,’  zei Gina,  die opveerde;  haar enthousiasme begon weer terug te keren. Misschien was  het toch niet een te ambitieus plan geweest.

			Anthea wuifde nonchalant  met haar  hand.  ‘Het  stelt niks voor. Ik  heb het  heel  vaak  gedaan en ik doe het zo voor  je. Je moet zorgen dat je voorwerpen veilt  die leuk  zijn om cadeau te doen. Je  weet wel, sieraden,  sportmemorabilia…’

			‘Ik snap het: een  dagje weg, of  andere verwendingen,  zoals kaartjes voor het theater, helikoptervluchten…’ Gina’s enthousiasme  begon al weer af te  nemen. ‘Maar het  mag ons niets kosten. En ik kan waarschijnlijk wel wát  gratis  dingen bij elkaar  krijgen, maar  niet genoeg om een  hele veiling mee te vullen.’

			‘Waarom laat je  dat  dan niet  zitten? Je kunt toch ook alleen spullen verkopen?’

			Gina knikte. ‘Ik zal erover nadenken.  Maar  we  zouden  heel graag  een veiling willen en het zou geweldig zijn als  jij  die voor ons zou willen leiden.’

			Daar  konden Matthew en Nicholas toch onmogelijk bezwaar tegen hebben?

			‘Ik doe het graag,’ zei Anthea. ‘En maak je nou maar geen zorgen  over Sally. Ze is net  zo  dol op jou als  jij op haar.  Het komt  vast snel weer goed.’

			Gina  was er zelf niet  zo zeker van  dat Sally  en zij hun meningsverschil snel zouden  bijleggen. En ze was ook niet zeker  van het welkom dat haar  stond te wachten  toen ze om vier uur de trap  op liep naar Matthews  werkkamer.

			‘Hai,’ zei ze  luchtig, toen ze  binnenkwam. ‘Hoe gaat  het?’

			Matthew keek op met  de bekende serieuze uitdrukking op zijn  gezicht, maar glimlachte toen.  ‘Op dit  moment goed. Ik vraag me alleen  af wat me nu  weer boven het  hoofd hangt.’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘Is er misschien nog  iets wat  je me moet vertellen,  of  opbiechten zelfs?’

			Ze lachte. ‘Wat  ben je  wantrouwig.’ Maar ze  realiseerde zich  tot haar opluchting dat  hij haar weer plaagde.

			‘Hmm. Wil je  thee of een borrel?’

			‘Geen van beide, dank  je. Ik heb net theegedronken met Anthea.  Maar  neem  gerust wat, hoor.’

			‘En wat had  Anthea te  zeggen? Ik neem  aan  dat je geen afspraak met haar had om  de laatste  roddels door te  nemen?’

			Het was nu of nooit.  ‘Nou, je kunt in ieder geval niet zeggen  dat  ik niet van mijn fouten  leer.  Anthea stelde  voor dat we halverwege  de avond  een veiling zouden houden. Ze zei dat  het extra geld  in het laatje zou brengen.’ Gina  keek  zo onschuldig als ze  maar  kon. ‘Maar  ik vroeg me af hoe  we aan de  juiste spullen komen zonder  meer uit te geven  dan we kunnen verwachten binnen te halen.’

			‘En  wat dacht Anthea dat  goede spullen zouden zijn?’ Hij negeerde haar hint expres  of  wist echt niet waar  ze op  doelde.

			‘Hebbedingen, sieraden, sportmemorabilia, het soort  dingen dat mensen  kopen  voor hun vrouw of hun vriendin – of  hun man,  als ze een paar  glazen champagne  ophebben.’

			‘Ik begrijp het.  En vertel eens, Gina, hoe dacht jij dat deze dure grap  geld zou gaan opleveren? Ik begrijp dat we kaartjes  verkopen en dat we de muziek  min of  meer gratis krijgen. Maar je moet voor hapjes  zorgen en champagne  en  allerlei extraatjes, anders gaan de mensen echt niet zoveel geld  voor hun  kaartje  neertellen. Je kunt  ze  moeilijk voor hun eigen  drankjes laten betalen.’

			Hij klonk  in  ieder  geval alsof hij het  een idee  vond dat het overwegen waard was. Dat was al  heel  wat.  ‘Absoluut,  dat ben ik met je eens. Als mensen eenmaal dat  peperdure  kaartje hebben gekocht is alles  verder gratis.  En natuurlijk moeten  we een cateraar inhuren. Dit is niet iets  wat  we zelf aankunnen.’ Ze zag  de uitdrukking op zijn gezicht veranderen. ‘Wat  is er nou?’

			‘Ik weet niet of je hier  iets aan  hebt, maar er zit een horecavakschool hier niet ver vandaan. Als je het  lief vraagt,  krijg je vast wel voor elkaar  dat zij de catering  verzorgen voor minder  dan een  professionele cateraar zou rekenen. Jou kennende…’

			Gina zat binnen  de  kortste keren met haar notebook in de aanslag. Dit was helemaal  veelbelovend: Matthew hielp haar zelfs. Ze leunde naar voren  in  haar stoel. ‘Het adres?  Dan neem ik  contact met ze op. Dat kan heel veel geld schelen.  Dank je voor de tip.’  Ze kon het  zich veroorloven welwillend te  zijn, nu ze niet langer het gevoel had op het matje te zijn  geroepen bij de  rector.

			Matthew keek  haar aan. ‘Ik  weet dat je het  waarschijnlijk niet zult geloven,’ zei  hij met een scheve glimlach, ‘omdat  ik immers in het  verleden leef en zo’n negatief  persoon ben, maar  ik sta echt  achter je,  nu  ik  ervan overtuigd  ben  dat Nicholas  het een leuk idee vindt.’ En toen verdween de zelfspot  in  zijn blik en kreeg  zijn gezicht  weer iets ondoorgrondelijks. ‘Het  raakt  me dat je me  zo graag wilt helpen, maar ik  weet zeker dat je je talenten voor een beter  doel zou kunnen  inzetten.’

			Een beter doel? Wat  dacht hij dat die  dagen – die  heerlijke romantische tijd – in  Frankrijk voor haar betekend hadden? Had het voor hem dan  allemaal niets betekend?  Nee, dat weigerde  ze te geloven; zo weinig mensenkennis had ze nou ook  weer niet.

			‘Matthew, ik…’

			Zijn telefoon ging  en hij gebaarde  naar Gina  dat ze even  moest wachten. ‘Sorry,  ik verwachtte dit telefoontje, dus  ik moet  het echt even aannemen.’  Hij nam op en legde  zijn hand over de microfoon. ‘Amerikanen,  ze willen langs een paar adressen om dingen  in  te kopen.  Hoor  eens, ik zoek  die spullen voor  de veiling wel  uit, geen probleem.’ Hij lachte en sprak in zijn telefoon.  ‘Hallo, Bob, ja,  ik wil even  de  data weten…’

			Gina liep  zachtjes  de kamer uit, naar  buiten, stapte in haar  auto en reed  naar huis. Die stomme  telefoons ook! Nu was er alweer een moment verstoord  door  een telefoontje. Als  het mobieltje niet was uitgevonden, was ze  misschien wel te weten gekomen wat er allemaal omging in zijn  hoofd.
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			De volgende ochtend had ze net  een afspraak  gemaakt met de directeur van  de horecavakschool voor  later op de  dag, toen ze gebeld werd door Dan, haar huizenjager.

			‘Hé, Dan, dat  is snel! Je hebt toch zeker niet al iets gevonden?’

			‘Nou  ja, niets is ooit zeker, natuurlijk,’ zei  Dan, ‘maar  ik denk dat ik  misschien inderdaad wel het  perfecte  pand heb  gevonden. Het staat nog niet  te koop en  het  is ook niet echt een  winkel.’

			‘O.’  Het  klonk helemaal niet  alsof het iets  geschikts was.

			‘Vertrouw me  nou maar. Het moet een commerciële bestemming  krijgen  en de locatie is  fantastisch.’ Hij vertelde er nog wat meer over en  noemde toen een van de  stadjes die  meedongen naar de titel ‘Queen of  the  Cotswolds’:  Middleford.

			Gina  hapte naar adem. Misschien was  het toch wel  perfect. ‘Dat  klinkt  geweldig! Heb je ook een link? Dan kan ik meteen even kijken.’

			‘Het staat nog niet op internet.  Maar  je kunt er even langs rijden en wat foto’s maken met je telefoon.  Ik weet bijna zeker dat het een schot in de roos is. Ik  heb het Franse  Huis  even bekeken en het lijkt er erg op. Ongeveer uit  dezelfde periode, iets  kleiner,  en de locatie  is geweldig.’

			‘Ik  hoop dat je gelijk  hebt.’  Gina maakte zich wat zorgen over dat ‘iets  kleiner’.

			‘Natuurlijk heb ik gelijk.  Ik ben de  expert.’ Hij gaf  haar het  adres. ‘Ga  er nou maar heen,  maak wat foto’s en druk  ze af op een beetje behoorlijk papier. Ik  kan  je  een  plattegrond en  nog wat informatie sturen. Ik  wil wedden dat die vrouw  meteen toehapt.’

			‘Kan ze contact  met jou  opnemen als ze geïnteresseerd is?’

			‘Ja, dat is prima.’

			Ze verbrak de  verbinding,  zocht even op Google  Maps en zag  dat Middleford  niet ver van  de horecavakschool was. Ze kon er na haar afspraak even langs  rijden. Ze zag  dat het  stadje  dichter  bij de  m4 lag dan Cranmore-on-the-Green. Misschien was het commercieel gezien inderdaad nog wel interessanter.

			Toen ze nog even  een  boterham at, moest  ze aan Sally denken. Wat  was  het  toch ellendig dat  ze ruzie hadden. Even overwoog ze haar zus te  bellen, maar toen  besloot ze toch eerst  de alternatieve  locatie te gaan bekijken. Als die perfect was en in  de smaak viel bij Carmella,  kon  ze  Sally haar excuses  aanbieden en op  hetzelfde moment met een oplossing voor hun probleem komen.

			Matthew had gebeld dat hij een  paar dagen weg  zou zijn, naar een antiekbeurs.  Ze was  teleurgesteld geweest dat hij  niet  had gevraagd of  ze meeging, maar had dat  gevoel onderdrukt. Ze had er trouwens toch geen tijd  voor gehad:  ze had nog veel te veel te doen.

			Ze miste Matthew verschrikkelijk, ze verlangde terug naar hun tijd  in Frankrijk, maar zag geen manier om  de kloof te overbruggen. Hij had afstand  van haar genomen, waarom  wist ze niet,  terwijl  haar gevoel juist sterker was geworden. Ze  had  nog nooit iets  dergelijks  voor een  man gevoeld; ze verlangde zo  hevig naar hem  dat het  pijn deed, het was gewoon belachelijk. Ze had het  al die jaren prima zelf gered; ze zou zichzelf niet toestaan nu opeens een  afhankelijk vrouwtje te worden. Vooral  niet nu ze niet zeker wist of hij zich afstandelijk opstelde omdat het voor  hem een losse scharrel  was  geweest waar hij spijt van had, of omdat zijn hoofd zo vol zat dat  hij er niet  nog iets anders  bij  kon  hebben, of misschien  zelfs omdat  hij dacht  dat hij  niet de  juiste persoon voor haar was. Wat  had  hij ook weer  gezegd toen  ze  terugkwamen  uit Frankrijk, dat  hij ‘geen goede partij’  zou  zijn?

			Ze bleef maar malen. Liet  hij  haar  haar  gang gaan met  het  organiseren van die avond om Nicholas en  haar een plezier te doen of hoopte  hij echt dat  hij zo uit  de problemen  zou  kunnen  komen? Was hij zo wanhopig dat hij  nu eindelijk  toestond dat  iemand hem hielp? Ze wist het gewoon niet.

			Het  was niet eens dat  hij  onaardig  deed, maar de  vanzelfsprekende intimiteit  was weg. Gina  had  het  gevoel  dat  de kwestie met Yvette eerst  opgelost moest zijn. Zolang dat  niet gebeurd  was, zou ze een schaduw blijven werpen  over hun levens.

			Ze schudde zichzelf in gedachten door  elkaar. Terwijl  hij weg  was, kreeg ze toch geen antwoorden op al die vragen en ze had genoeg werk te doen. Egan had haar terugbetaald, dat was  tenminste iets,  want op haar  bankrekening stond nou niet bepaald  veel geld. Het  was net genoeg  om in leven  te blijven,  maar  vrolijk werd ze er  niet  van.

			Ze rechtte haar schouders en ging naar haar afspraak op de horecavakschool, vastbesloten om  superscherp  te  onderhandelen. Toen ze een uur later weer buiten stond, was ze onder  de indruk en heel tevreden over de afspraken die ze had gemaakt. Bovendien had ze het adres van  een lokale wijnhandelaar.

			Maar  ook al hadden ze een werkelijk geweldige locatie  en gratis  entertainment,  ze  zouden het eten en drinken zelf moeten  betalen, zelfs als er niemand  kwam. Hoe dan ook,  mensen overhalen  om evenementen te  bezoeken en  al hun  vrienden  mee te nemen, dat was  nou precies waar  ze  goed in  was. Ze  moest gewoon de  moed  erin houden.

			Drie  dagen later  stond ze  met haar telefoon in haar hand; haar vinger bleef  boven de toetsen  hangen.  Uiteindelijk  toetste ze het nummer in, hield de telefoon tegen haar oor  en wachtte tot  er opgenomen werd.

			‘Spreek ik met Carmella Romera? Hallo,  je spreekt met Gina Makepiece.’

			Het bleef even stil en Gina stelde zich voor dat een perfect bijgewerkte  wenkbrauw verbaasd  omhoogging –  precies  zo ver als  de botox toeliet. ‘Ja?’

			‘Ik wil het  graag met je over iets hebben. Zouden we wat  kunnen afspreken?’ Zij kon  ook kortaf en zakelijk  zijn.

			‘Gaat het over het Franse Huis?’  vroeg  Carmella, en  ze  klonk  een  beetje wantrouwig.

			‘Nee.’ Niet direct, in ieder geval. ‘Maar ik denk dat je wel  geïnteresseerd zult zijn.’

			Nu  bleef het wat langer stil. ‘Goed dan. Als je om  ongeveer halfzeven bij Le Bistro in de stad kunt zijn, zie ik je daar.’

			En daar was ze dan.  Ze had haar favoriete zijden jurk aan en liep wat onvast – op hakken  die eigenlijk niet  gemaakt waren  om er  buiten op te lopen – van de parkeerplaats naar het helverlichte restaurant. Ze zag  vanaf  de overkant van de straat al dat Carmella aan de bar zat.

			‘Hai,’  zei ze toen  ze  binnenkwam.

			Pas  toen ze vlak voor Carmella  stond, zag  ze  Egan. Ze was kwaad op zichzelf dat ze niet had  bedacht dat hij  erbij  zou zijn. Ze had  het kunnen weten! Hij  was  dus Carmella’s  partner.  Maar ze moest iets van  hen gedaan krijgen  en dus glimlachte ze beleefd en hees ze zich  op een barkruk, tevreden dat haar  dat lukte zonder wild in het rond te grijpen naar houvast.

			‘Wat kan ik voor je bestellen?’  vroeg  Egan. ‘Wij  drinken  Bellini’s.’

			‘Nou  zeg, wat reuze Venetiaans!’  zei  Gina, om Egans  onvermijdelijke college over het drankje voor  te zijn. Hij  dacht altijd dat hij meer  wist dan wie  dan ook en dat ging je  op  den duur ontzettend de keel uithangen.  ‘Doe mij maar  mineraalwater.’ Ze glimlachte  en was vastbesloten volkomen onbewogen en zakelijk te blijven.

			‘Nou, waarom wilde je  me spreken?’ vroeg  Carmella. ‘Je zei dat  het  niet  over het Franse Huis ging?’

			‘Nee. En ook niet  over parfumflesjes.’ Gina pakte haar tas en haalde er een  map uit. ‘Ik  heb  een pand dat je misschien wel zal interesseren.’ Ze  hield de map vast  en  negeerde Egans uitgestoken hand.  Hij had hier helemaal niets  mee te maken.

			‘Waarom  dacht je dat ik geïnteresseerd  zou zijn in een pand?  Ik heb mijn plan al getrokken.’

			Net toen  Gina  adem  had gehaald  om van wal te steken, kwam haar  water. Ze  nam een slok  om zichzelf een beetje op te laden.

			‘Je bent een zakenvrouw,’ begon ze, ‘en terwijl  je duidelijk  artistieke interesses hebt, wil je wel dat je bedrijf succesvol is. Maar daar heb je  wel  de  perfecte locatie voor  nodig.’

			‘Ik heb al een locatie en niets  is natuurlijk perfect,  maar het is wel de beste  die er  is. En het is een koopje.’ Carmella’s ogen glinsterden.

			Gina nam nog  een slok.  ‘Kijk hier maar eens naar.’

			‘Wat is dat?’ vroeg Egan.

			‘De mooiste winkelruimte van  het hele land. Als je dit hebt gezien,  zie  je opeens de minpunten van  het Franse Huis: het  heeft vrij kleine  kamers,  waar weinig  aan te doen valt  doordat  het op de monumentenlijst staat, en het ligt eigenlijk te  ver van  Londen.’

			Ze gaf de  map aan Carmella en probeerde  rustig te  blijven ademhalen.

			Het duurde tergend lang  voor Carmella  de paar velletjes  doorgebladerd had. Dankzij Dan beschikte Gina  over een  redelijk goede omschrijving van het pand, een plattegrond en een  lijst van andere winkels in de buurt. Maar veel informatie was het niet. Lang niet genoeg, dacht Gina.

			‘Nou,’  zei Carmella uiteindelijk, net toen Gina dacht  dat ze  een antwoord moest gaan  eisen of ergens mee  moest gaan  dreigen.  ‘Het is een schitterend pand en  het zou in  meerdere opzichten inderdaad perfect  zijn.’

			Een  levensgroot ‘maar’ hing in de lucht als een neonbord.

			‘Er is  alleen één klein  probleempje.’

			‘Daar  is  vast wel een oplossing  voor  te vinden.’  Gina was helemaal in de superpositieve pr-stand gesprongen.

			‘Ik denk dat je er toch weinig aan  kunt doen  dat  het op  erfpachtgrond  staat,’ zei Carmella

			‘Maar waarom is  dat een probleem?’ Gina  stond  versteld. ‘Die erfpacht  duurt  negenennegentig jaar.’

			Carmella schudde haar hoofd. ‘Ik wil alleen maar iets  met eigen grond.’

			Gina nam  zich  voor uit te  zoeken of  het mogelijk was om van een  pand op eigen  grond een pand op erfpachtgrond te maken, maar ze zag  het somber in. Dat had dan waarschijnlijk honderd jaar geleden  gebeurd moeten zijn.

			‘Het is zo’n prachtig  gebouw,’ zei ze hardop, terwijl ze probeerde niet wanhopig te klinken,  ‘het  Franse Huis is er bijna gewoontjes  bij.’ Ze had  het  woord met opzet gekozen en zag nu hoe Carmella reageerde. Voor iemand met zoveel gevoel voor stijl  als Carmella  was ‘gewoontjes’  een vernietigende kwalificatie.  Ze duimde  inwendig. Het moest  lukken. Er  hing zoveel van af.  Om maar eens iets te noemen, haar relatie met  Sally.

			Ze zag iets  bewegen in  haar ooghoek. Was die grijze schaduw die voorbijsjokte  Oscar geweest? Ze wist het niet  zeker  en ze moest zich  concentreren en zorgen dat Carmella de juiste beslissing nam. Ze  ontspande bewust  haar vingers, die verrieden hoe nerveus ze was.

			‘Nee, ik denk het  toch  niet,’ zei Carmella beslist en ze deed de map  dicht, maar hield  hem wel  bij zich.

			Al die tijd had Egan er zwijgend  bij gezeten. Daaruit  bleek wel  wie de  dominante rol  in  de relatie had. Dat  maakte de zaken er wat gemakkelijker op.  Ze had  het  niet graag tegen  hen tweeën opgenomen. En  stiekem was ze ook een  beetje blij dat Egans  macht  echt uitgewerkt  was.  Nu ze hem daar zo  passief op die kruk zag hangen  was het nog eens extra duidelijk dat hij in haar nieuwe leven totaal geen rol speelde. Ze was –  zoals ze al zo lang beweerde –  eindelijk over hem  heen.

			‘Ik hou de  informatie als  je  het goedvindt,’ vervolgde  Carmella. ‘Er is  per slot  van rekening een  piepklein kansje dat  ik het  Franse  Huis niet zal  kunnen kopen. Maar  ik  denk  dat niemand  die ook maar een beetje gevoel voor stijl heeft  dat prachtige oude gebouw ooit ‘gewoontjes’  zou noemen.’

			De  eerlijkheid dwong Gina toe te  geven  dat  Carmella gelijk had en  ze knikte, terwijl ze  bedacht dat het  geen zin  had om nog te blijven.  Ze had haar best  gedaan. Ze  wierp een snelle blik op haar  pols.  ‘Gut, is het al  zo laat? Sorry, ik moet gaan.’ Ze haalde haar  jas van de barkruk, maar  nam niet  de  moeite  hem  aan te  trekken.

			Ze stond al buiten voor Carmella in de gaten  had kunnen hebben dat ze  helemaal geen horloge  om  had. Ze  liep snel de straat uit,  voor  zover  haar hakken dat toelieten,  en toen ze de hoek omsloeg, zag ze hem.  Matthew. Het  was  Oscar dus inderdaad  geweest.  Matthew stond in een  etalage  te  kijken  terwijl Oscar rondsnuffelde. ‘Hé, wacht,’ zei  ze hijgend.

			Hij draaide zich om. Ze rende naar hem toe  en legde een hand  op zijn arm. ‘Wat  fijn om  je te zien.’

			‘Hé! Gaat het  wel?’

			‘Ja, best,’ mompelde ze.  ‘Heb je  even?  Kunnen  we naar jouw huis gaan?’

			‘Ja, natuurlijk. Maar  trek je jas aan, alsjeblieft. Zo  vat je nog kou.’

			Ze  trok haar  jas  aan  en gaf hem  een arm, en de hele  wandeling naar  het Franse Huis  leek  alles volmaakt.

			Maar toen ze eenmaal boven waren en Gina gehurkt bij  het vuur  zat  terwijl  Matthew Oscar te eten gaf, werd haar  blijdschap om hem weer te zien getemperd door het fiasco met Carmella.

			Hij reikte haar een glas wijn aan. ‘Wat was dat nou? Waarvoor  was  je op  de  vlucht?’  Hij  fronste zijn wenkbrauwen.  ‘Toch niet  weer  die hufter van  een  ex-vriend van je?’

			‘Nee.  Hij was er wel bij, maar  het  had  niks  met  hem  te maken.’ Ze dacht even na.  Ze kon  het hem maar beter vertellen.  Hij had gezegd dat  ze geen dingen meer achter zijn rug om  moest doen.  Telde dit? ‘Ik had een  afspraak  met Carmella. Egan was er  ook bij, maar  hij deed  er eigenlijk helemaal niet toe.’

			‘En  waarom had je een afspraak  met Carmella?’

			Ze hoefde hem niet aan te kijken om zijn afkeuring  te voelen. Ze kreeg opeens  het gevoel  dat hij wel altijd het slechtste  van  haar  dacht. Nou, ze  zou niet tegen hem liegen.  ‘Ik wilde haar zover krijgen dat ze in plaats van het Franse Huis een ander pand koopt.’ Zo, dat was eruit.

			‘O?’

			In die  ene  klinker die  hij uitsprak zat weer zoveel afkeuring.

			‘Ik  dacht: als  zij  nou een ander  pand  heeft, houdt  Yvette op met zeuren  dat ze het Franse Huis moet  kopen. En dat zou de  druk op jou  iets verlichten.’ Waarom leken  haar  oprechte en compleet logische acties opeens pure bemoeizucht?  Waarom gaf hij  haar  het  gevoel dat ze fout zat? Als zij  er niet geweest was had hij  het Franse Huis waarschijnlijk vorige week al verkocht.

			‘Ik  kan mijn  sores zelf wel oplossen,’ zei hij op  scherpe toon.

			‘Is dat zo?’ Gina  slikte  haar woede en haar tranen weg. Zij  deed vreselijk haar  best  om het  huis te redden en hij  leek geen  vinger uit te steken.

			‘Ja. En om wat voor pand ging het?’

			Ze vertelde hem alles  wat ze zich  kon herinneren.

			‘Ik ken  het. Het lijkt  me  nou niet  echt  geschikt.’

			Ze  vloekte inwendig  omdat hij er weer eens alles van wist, maar realiseerde zich toen dat hij alle historische panden in de omgeving  wel  zou kennen.  ‘Volgens mij zou het een heel goede winkel kunnen zijn,’  zei  ze  koppig.  ‘Precies  wat  Carmella nodig  heeft.’

			‘Ik zeg niet dat het niet  verbouwd kan worden, maar als Carmella graag  hier  wil zitten  zal ze Middleford  niet erg aantrekkelijk vinden.’

			‘Waarom niet? Het  is dichter  bij Londen, dus de  zaken  zullen er beter lopen.’

			‘Maar Sally  gaat toch ook dingen voor Carmella maken?’

			Gina fronste  haar wenkbrauwen. ‘Hoe weet  jij dat?’

			‘Ze  kwam toevallig net binnen toen ik me  de deur uit  haastte  met die Amerikanen.’

			Dat  stelde Gina gerust. De gedachte dat Sally en Matthew  over haar zouden praten vond ze  onverdraaglijk.

			‘Ze kwam  even  kijken  naar  jullie kast. Ze  zei dat ze  zelf beter was in  dingen maken en hoopte dat Carmella ze zou willen  verkopen. En als  Carmella zou verhuizen  naar Middleford, zou dat  voor haar wel een langere  reistijd betekenen.’

			Gina kon zich wel voor  de  kop slaan. Ze was zo door  het dolle  heen geweest dat Dan  zo snel een pand had  gevonden  dat  ze  er  helemaal niet bij had stilgestaan dat Sally werk dicht bij huis nodig had. En hoewel er in Middleford  waarschijnlijk ook  wel crèches waren, zou het toch niet  handig zijn als Alaric zo’n eind moest rijden om de  tweeling  op  te  halen. Ze  was zo stom  geweest dat ze nu wel kon  janken. ‘Sally en ik hebben  ruzie. Heeft  ze je dat ook verteld?’

			Hij fronste zijn wenkbrauwen.  ‘Nee. En hoe komt dat?’

			Gina zuchtte. ‘Ik heb niet zo’n  zin om er  nu diep  op in te gaan. Ik dacht dat het wel weer goed zou komen als ik een pand voor Carmella vond,  maar dat is  dus niet het geval.’

			‘Je kunt  niet alle  problemen in de wereld oplossen, weet je. Het  is  erg lief dat je het probeert,  maar…’

			Als Gina ergens een hekel aan had  was het wel  neerbuigend te worden toegesproken. ‘Dat weet  ik. De wereldvrede en  het hongervraagstuk laat ik ook aan  de grote jongens  over, ik probeer slechts een noodlijdend bedrijf te redden omdat  het me  aan het hart  gaat,  net als de mensen die er  werken, trouwens.’

			‘Hoe durf je  dat te  zeggen?  Het is geen  noodlijdend  bedrijf!’ Hij keek haar  woedend aan.

			‘Niet  meer  sinds ik me ermee bemoei, nee.’ Ze stond op en zette haar nog  halfvolle wijnglas neer.

			‘Gina,  hoor  eens, dit is jouw probleem niet.’

			Ze durfde niks  terug te  zeggen omdat ze zo  verschrikkelijk kwaad was. Zag hij  het  dan niet? Waarom weigerde hij  toch pertinent  iedere  vorm van hulp? Ze  had gedacht dat ze wat vooruitgang  had geboekt. ‘Ik moest  maar eens  gaan. Ik  heb morgen een drukke  dag voor de boeg.’

			‘Ja, dat lijkt  me ook  beter. Ik heb nog een heleboel papierwerk.’

			‘Dat zal wel.’ Ze knoopte haar jas dicht; ze  was er niet eens  aan toegekomen om hem  uit te trekken.

			‘Maar  ik wil niet met ruzie  uit elkaar  gaan,’  zei hij. Hij was  inmiddels  gaan staan  en  wilde haar  handen vastpakken, maar zij vouwde  ze om de hengsels van  haar tas  en deed  een stap opzij.

			‘Zullen we  ergens wat gaan eten?  Dan beginnen we deze avond gewoon  opnieuw.’ Maar zijn toenaderingspoging kwam te  laat.

			‘Nee. We  zijn  allebei moe  en we  hebben het druk. Ik  ga  gewoon naar huis.’

			Toen ze het appartement  uit liep,  wenste ze  vurig dat hij haar achterna zou komen en  haar in zijn armen zou nemen en  kussen  tot ze  Carmella,  de ruzie met  haar  zus  en  het evenement in Fairfield Manor, dat zoveel werk met zich meebracht  en waarmee ze zo’n groot  risico  nam, vergeten  zou zijn. Maar dat deed  hij niet.

			Toen  ze later,  om tot rust te  komen,  omringd  door  kaarsjes  in bad zat, belde Nicholas. God, wat nu weer? Als hij zich nu ook  nog terugtrok zou dat  zo’n  ramp zijn dat zelfs  zij er niets op zou weten te verzinnen.

			Gelukkig was hij  in een  bijzonder  opgewekte bui. ‘Lieve kind,  ik vroeg me af of  je  me in contact kunt  brengen met  degene die  gaat over de  muziek op onze  avond. Ik wil zeker weten  dat de  musici genoeg repetitietijd krijgen.  Als  het een succes  wordt,  zouden  we er een terugkerend gebeuren van  kunnen maken.’

			Hoewel haar  bad koud  was toen  Gina er weer in stapte, voelde  ze haar  vastberadenheid  terugkeren. Het telefoontje van Nicholas was precies wat ze nodig  had gehad. Ze kon  dit  echt wel  klaarspelen, dat zou ze hun allemaal laten zien,  vooral Matthew. En ze wilde nog steeds met Nicholas trouwen. Hij was zo positief. Was iedereen maar zoals hij, dat zou de wereld  er  een  stuk leuker op maken.
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			Gina verzon een  smoes om  de volgende  dag  langs te  gaan bij Nicholas. Ze maakte zichzelf – en  hem  – wijs dat dat nodig was om hem ervan  te  overtuigen dat alles  goed zou  komen. Maar  in feite deed ze het omdat hij haar  kon opvrolijken.

			‘O, geweldig!’ zei Nicholas toen  Bernard met Gina  op hem  af  kwam lopen.  Hij stond  te peinzen bij een  grote Spaanse kist. ‘Je moet  me even  adviseren.  Denk je  dat deze hier weg moet?’

			‘Absoluut niet!’ Het was een enorme kist die vast evenveel waard  was als een grote  gezinsauto en  die  heel lastig  te verplaatsen zou zijn. ‘Waarom  overweeg je dat?’

			Nicholas  haalde zijn schouders  op.  ‘Nou, de meeste  andere spullen in deze kamer zou  je  kunnen beschrijven  als chinoiserieën en het leek  me wel leuk om hier de  liedjes  uit The  Mikado te  laten  uitvoeren.’

			Gina knikte en vroeg zich af  hoeveel gedonder ze met Matthew  zou  krijgen als Nicholas met kostbare antieke voorwerpen ging schuiven alsof  het rekwisieten waren. Ze  zou vast een eindeloos  verhaal moeten aanhoren over erfgoed dat  in  gevaar werd  gebracht en een broze oude  man met wie gesold werd, terwijl  Nicholas precies wist wat hij wilde  en ook nog  eens hoe  hij het voor elkaar moest krijgen. ‘Maar  hij staat  hier prachtig. Hij past geweldig bij alle andere spullen, dus het is echt niet nodig om  hem weg te  halen.’

			Nicholas  knikte. ‘Goed. Ik  ben blij dat  ik jouw mening even  gevraagd heb.’

			Maar toen  hij  haar van de ene kamer  meenam naar de andere en telkens  vroeg  hoe  zij erover dacht, besefte ze dat ze  hier toch  niet genoegd  verstand van had. Ze stond een schattige  kleine raamnis te bekijken, waar Nicholas een duet had  gepland, toen haar iets  inviel. ‘Weet je  wie ons hierbij zou moeten  helpen?  Mijn zus.’

			‘O? En  is je zus  ook beschikbaar?’

			Gina lachte, maar niet van  harte.  ‘Nou, ze woont  hier niet ver vandaan, maar  ze heeft  haar  handen niet echt vrij, want ze heeft  twee dochtertjes.  En wat  erger  is: we hebben  op dit moment  geen  contact met  elkaar.’

			‘Maar lieve  kind!’ Nicholas was helemaal geschokt. ‘En  is dat iets wat vaker voorkomt? Hebben jullie vaker  onenigheid?’

			Gina schudde haar hoofd. ‘Nooit,  bijna nooit, en het is vreselijk. Ik  heb geprobeerd  om het  goed  te maken, maar dat is niet  gelukt.’

			‘Bedoel  je  dat ze je  excuses niet geaccepteerd heeft?’

			‘Nee,  die heb ik  nog niet aangeboden. Ik heb alleen  geprobeerd de oorzaak  van het conflict weg te nemen.’  Ze zuchtte  diep. ‘Ik denk dat we allebei  fout  zaten. Ik  zou het ook helemaal niet erg  vinden om sorry te moeten zeggen – terwijl ik niet  eens geloof dat ik de schuldige ben – maar ik weet  niet hoe  ik het moet aanpakken.  We  hebben nooit ruzie, dus dit  is allemaal nieuw voor me.’

			‘Als  je er geen bezwaar  tegen hebt een goede raad aan te nemen van  een  oude man…’

			‘Ik zou heel graag  raad willen krijgen,’ zei Gina snel, en  ze  hoopte  maar dat  hij nu niet zou denken  dat  ze  hem  een  oude man vond  en zich beledigd zou voelen.

			Nicholas gaf haar een klopje op haar arm. ‘Vraag  haar  om hulp. Zeg maar dat we haar hier nodig  hebben.  Dan  voelt ze zich vast gevleid  en is  ze  meteen bereid  je alles wat je maar  fout gedaan kunt hebben te vergeven.’ Hij  zweeg even. ‘Wat  had  je precies gedaan?’

			Gina trok een gezicht. ‘Ik ben er nog steeds mee bezig.  Ik probeer te  voorkomen dat het Franse Huis verkocht  wordt.’  Nicholas wist  het  meeste al, maar niet alles. ‘Zij wil dat degene die het  wil kopen het krijgt,  want dan  kan zij  in de winkel werken en er  haar eigen  objets d’art verkopen.’ Ze fronste  haar wenkbrauwen. ‘Ik  denk  tenminste  dat jij ze zo zou noemen.’

			‘Aha,  ik zie het probleem. Jullie  hebben  eigenlijk  allebei  gelijk.  Een van jullie moet een offer brengen,  want  jullie  belangen  conflicteren.’

			Gina knikte.  Het is  een lose-losesituatie,’  zei  ze, in een  poging  het gesprek een  luchtiger  wending te geven.

			‘Toch denk  ik dat mijn oplossing zou  kunnen werken.  Ga heen en zet  je  beste beentje voor.’

			Toen  Gina de grintvlakte overstak  naar  haar  auto had ze  het  gevoel dat Nicholas steeds meer van de hele situatie  begon te genieten. Hij  leek te groeien in  zijn rol als steun en toeverlaat. En hij vond het een  geweldig vooruitzicht dat zijn huis, dat hij zo lang voor zichzelf had gehouden, binnenkort in de  schijnwerpers  zou  staan.  Gina vroeg zich af hoe  lang het zou  duren voor het in alle huis-en-tuinbladen zou staan, met  Nicholas leunend  tegen een van  de prachtige schoorsteenmantels,  gekleed in een fluwelen colbertje.

			En toen, zonder zichzelf  de kans te geven om  er echt  over  na te  denken,  reed ze  naar Sally’s huis.

			Omdat  ze opeens toch wat opzag tegen het bezoek, stopte  ze  bij een buurtwinkel  en kocht wat bijzondere  koekjes,  dure yoghurtjes die de meisjes  zonder lepel  konden opeten, een fles wijn en een grote  doos chocolaatjes.  Als Sally haar niet wilde binnenlaten  kon ze  alles mee  terug  nemen naar Nicholas en zichzelf in stijl troosten. Hoewel ze wel bedacht dat  Nicholas van  de wijn zou gruwen en  iets lekkers  uit  de kelder  zou laten komen.

			Ze wist dat ze met al die gedachten die nu  in haar hoofd  opkwamen verdrong  waar ze zich  eigenlijk op zou  moeten concentreren:  wat ze tegen Sally moest zeggen.

			Ze zag helaas nog geen script voor zich en net  nadat  ze op Sally’s deur geklopt had,  bedacht  ze dat  ze gewoon zou zeggen wat op dat moment gepast leek.  Het hielp niet dat Alaric de deur  opendeed.

			‘O,’  zei  hij, duidelijk ook verlegen met  de situatie.

			‘Hallo. Is  Sally  er?’  Gina  voelde zich alsof ze bij het huis  van  een vriendinnetje aanklopte om te vragen of ze  buiten kwam spelen, terwijl ze  niet wist of ze wel welkom was.

			Alaric antwoordde  niet meteen, zich er waarschijnlijk niet van bewust dat de situatie met de seconde ongemakkelijker werd voor Gina.  ‘Eh, ja, ik zal haar even roepen.’

			Hij vroeg niet of ze binnenkwam en Gina wist niet of dat met opzet was of dat  hij gewoon aannam  dat ze hem wel zou volgen. Ze bleef op de stoep staan, klemde haar  cadeautjes stevig vast en moest  bijna huilen. Stel nou dat Alaric terugkwam en zei dat Sally  haar niet wilde zien?

			Het  leek  eeuwen te  duren voordat Sally  verscheen. Ze zag er  ouder uit dan de laatste keer dat  Gina haar had  gezien en ze  staarde  Gina een paar tellen  aan. ‘Wat doe jij  daar  op de stoep?’  vroeg  ze.

			‘Ik wist niet of je wel  wilde dat ik binnenkwam.’ Gina hoorde  dat haar stem kraakte  en schraapte  haar  keel.

			‘Ach, doe niet zo raar! Kom  binnen.’ Maar ze  klonk eerder geïrriteerd dan  enthousiast.

			Terwijl Gina  naar binnen liep, had ze  het gevoel dat Sally de situatie in de  hand had, en omdat Gina  de  oudste was, voelde dat  niet goed. Ze had gehoopt en verwacht dat Sally haar met open  armen zou ontvangen, dat ze  elkaar zouden omhelzen  en  zouden huilen en dat alles dan  goed  zou zijn, maar zo ging het niet. Ze volgde  Sally naar de keuken, die ongewoon netjes opgeruimd was.

			‘Waar zijn de meisjes?’ vroeg Gina.

			‘Naar  de crèche,’ zei Sally.

			‘O, ik heb van  die knijpyoghurtjes  voor  ze gekocht en voor jou  bloemen, koekjes  en  een flesje wijn. Maar misschien is het een beetje vroeg voor  wijn.’

			Sally keek haar voor het eerst recht  aan.  ‘Jammer.’ Gina knikte. ‘Maar  thee met  koekjes kan  prima.’

			Sally zette  water op.

			‘Zo, wat heb  je allemaal  gedaan?’ vroeg Gina, die aan  de keukentafel was gaan zitten.

			‘Voornamelijk schoongemaakt.’

			‘Waarom?’ Gina  stond versteld. Sally was geen  slons, maar  schoonmaken was nou niet bepaald een  prioriteit voor haar. Ze zorgde ervoor dat  het  geen ongezonde bende werd in haar  huis,  maar verder wist ze de  tijd die ze niet  met haar  dochters  doorbracht meestal  wel te  besteden aan iets interessanters.

			Sally  haalde haar schouders op en zuchtte terwijl  ze haar zus aankeek.  ‘Ik voelde me zo beroerd dat ik  niet  tot iets  creatiefs in  staat  was.  En  dan zit er niets anders op dan  schoonmaken.’

			‘Hoezo beroerd?’ vroeg Gina voorzichtig.

			‘Omdat  ik ruzie met jou  had, sukkel!’

			Het volgende  moment waren ze elkaar huilend om de hals gevallen en stonden  ze over elkaars bovenarmen te wrijven.

			‘Ik voelde me  zo  ellendig!’ zeiden  ze tegelijkertijd.

			‘Ik  heb mijn best gedaan  om een  oplossing te vinden,’ zei Gina.

			‘Echt waar?’  vroeg  Sally. ‘Daar  heb ik anders helemaal niks van gemerkt.’ Maar er was geen spoortje van woede  in  haar stem te bekennen.

			‘Tut! Ik heb geprobeerd een ander  pand voor Carmella te vinden, zodat  zij een winkelruimte heeft  en jij een baan en het Franse Huis kan  blijven zoals het is.’

			‘Echt? Dat is geweldig!’ Sally was zo enthousiast dat  er  wat kruimels uit haar  mond vlogen.

			‘Wees nog  maar niet te  blij. Het is me niet gelukt.’

			‘O.’

			Gina zuchtte. ‘Dat andere  pand had een hoop  voordelen. Het was hier verder vandaan, dus dat  zou voor jou wat minder zijn, maar  voor  Carmella was het uitstekend geweest. Het lag  wat dichter bij het centrum  van  het universum, de m4 bedoel  ik dus,’ voegde ze eraan toe.

			‘Wat jammer.  Ik begrijp heel goed waarom  je wilt dat  het Franse Huis een brocante blijft,  vooral  nu het zo goed  lijkt te  gaan tussen  Matthew en jou.’

			Gina slaakte een zucht.

			‘Je gaat me toch niet vertellen  dat jullie uit elkaar zijn gegaan  toen ik  even niet  oplette?’ vroeg Sally  ontsteld.

			‘Ik weet het niet,  Sal.  We  hebben elkaar niet  zoveel gezien. We  hebben  het allebei druk,  je kent het  wel.’ Ze vond het  niet  leuk om te bekennen  dat het zo ging  tussen Matthew  en haar,  of juist niet ging dus.

			Sally keek  naar Gina. ‘Hm, ik dacht dat je niet van elkaar af  kon  blijven  als je net  bij elkaar bent.’

			Gina schokschouderde. ‘Nou, blijkbaar werkt dat bij Matthew en  mij anders.’ En omdat ze wist dat Sally er nog meer dan  Nicholas van genoot als steun en  toeverlaat op te  treden en haar zus, anders  dan  Nicholas, geen  blad  voor de mond  zou nemen als ze dacht dat Gina verkeerd bezig was, besloot ze  haar voor te zijn  en zei: ‘Eigenlijk kan  ik je hulp  wel gebruiken,  Sal. Het gaat niet om Matthew, hoor.’ Ze lachte  kort alsof ze  wilde zeggen: stel  je voor! ‘Maar om  die Gilbert and Sullivan-avond  die ik  wil organiseren om  geld in te zamelen  voor het behoud van  het Franse Huis. Je weet wel, die  avond die  jij helemaal niet  zag  zitten.’

			‘Dat heb ik niet gezegd.’

			En  terwijl de zussen  zich te goed  deden aan thee en koekjes praatte  Gina Sally bij.

			‘God, ik  ben zo blij dat het weer goed is tussen jullie,’  zei Alaric even  later. ‘Het  was een hel hier.’

			‘Het was  inderdaad vreselijk,’  stemde Gina in.  ‘Ik ben zo trots op wat Sally allemaal doet en nu voelde ik me  een sta-in-de-weg bij deze grote kans voor haar. Ik  vind het  zo geweldig, hoe ze alles rond jou en de meiden weet te plooien.’

			Sally  legde haar hand over die  van Gina. ‘Ik wist niet  dat je zo over me dacht,’ zei ze na een  korte stilte.

			‘Ja, natuurlijk!’ Gina stond op en  pakte haar  zus stevig  vast.

			‘Ik ga  een blik  witte bonen in tomatensaus opentrekken,’ kondigde Alaric aan. ‘Volgens mij moeten  jullie wat eten.’

			‘En  ik ben ook heel trots op jou!’ zei Sally. ‘Je hebt  je echt helemaal op  het  antiek  gestort en nu die avond weer – het klinkt  geweldig.’

			‘Ik  hoop dat het  dat  ook wordt. Na  de  lunch,’ en Gina zond haar zwager, die  een blik  bonen  leegkiepte  in een steelpan,  een dankbare blik  toe, ‘neem  ik je mee naar Nicholas.  Hij zal je enig vinden en je  moet ons adviseren over wat waar moet.’

			‘Jeetje,  dat lijkt me hartstikke leuk. Zal ik de  wijn  openmaken?’

			‘Nee, we moeten nog  aan het  werk.’

			‘Jezus, Gina,  het  lijkt wel of Chatsworth is verplaatst  naar de Cotwolds.’

			Gina grinnikte. Zij en Sally manoeuvreerden de imposante oprijlaan van Fairfield Manor op. ‘Ik  weet wat  je bedoelt, maar het is echt lang niet zo groot.’

			‘En niemand  weet hiervan?’

			‘Men  weet er wel  van, maar Nicholas laat geen mens toe.’

			Sally  schudde verbaasd haar hoofd. ‘Ik wist  al  dat je  goed was, maar ik moet  zeggen dat je  nu wel een  toplocatie opgeduikeld hebt.’

			‘Ja, het  huis is geweldig, maar het wordt  nog  wel moeilijk om  er  een winstgevend evenement van te  maken.’

			‘Hoezo? De locatie  en het entertainment zijn  gratis,  je hoeft alleen maar de drank en  de hapjes te betalen.’ Sally was weer helemaal haar optimistische zelf.

			Gina stopte voor het huis  en zette de motor  af.  ‘Ja, en  de promotie,  de  verzekering en de  toiletten: al die extra dingetjes die je overhead de  pan uit doen  rijzen. Ik weet  eerlijk  gezegd  niet of  het ons gaat lukken.’

			Sally gaf haar zus een flinke  por met haar elleboog. ‘Natuurlijk gaat  het lukken. Kom op, geef  me maar eens een rondleiding door dit  thuistheater.’

			Sally’s aanwezigheid alleen al was voor Gina  een enorme  steun  en ze vond het enig om te  zien hoe Nicholas  opschepte  over  zijn  huis tegen Sally, die een en al  bewondering was. Toen Gina  achter hen aan liep  terwijl ze  grootse plannen  smeedden  om de balkonscène  uit Romeo  en Julia op te  voeren, alleen omdat  er zo’n verduiveld aardig balkonnetje voorhanden  was, vrolijkte Gina helemaal  op.

			Ze had hen afgeremd in  al te wilde plannen  en aantekeningen gemaakt van  andere, erg goede ideeën van  Sally,  en haar zus  daarna naar huis  gebracht, toen haar  telefoon ging. Haar hart sprong  op  toen ze Matthews  naam op  het schermpje zag verschijnen.  Ze dwong zichzelf de telefoon een  paar keer  over te  laten  gaan en drukte toen op het knopje.

			‘Hai,’  zei ze, en ze probeerde ontspannen te klinken;  wel  blij  om  hem te spreken, maar vooral niet wanhopig en opgewonden. Het verlangen naar hem  was er niet minder  op geworden.  Het was als  een zeurende hoofdpijn, die  voortdurend  aanwezig was en haar  dwarszat  bij  alles  wat ze deed. Hij had  haar een paar  sms’jes gestuurd  sinds ze elkaar voor  het laatst hadden gezien, maar die  hadden allemaal met werk te  maken gehad. Of ze Bill  vijftig  pond wilde betalen  voor zijn laatste  veilingaankopen, dat soort dingen. Wel  had hij er soms een  kruisje onder gezet, wat  misschien  betekende dat hij niet echt een hekel aan haar had. Als hij  nu  zou vragen  of ze mee uitging, zou ze onmiddellijk ja  zeggen.

			‘Hoe is het met je?’  vroeg  hij.

			Ze hoorde aan zijn stem  dat  hij op het punt stond iets te  gaan  zeggen wat ze niet  leuk zou vinden. ‘Prima.  Druk. En met jou?’ Als  hij nou  maar niet weer ging  beginnen. Dat trok ze nu echt niet.

			‘Gina, ik moet voor  een  tijdje naar  Edinburgh.’

			‘Waarom?’  Ze  voelde zich onmiddellijk helemaal in  de steek gelaten.

			‘Een oude  vriend van mijn vader  is overleden.  Hij was  ook antiquair en  zijn  vrouw  wil graag dat ik haar help om zijn  hele voorraad uit te zoeken.’

			‘O.’ Ze probeerde  neutraal te klinken, alsof  het haar  niets uitmaakte  dat hij  wegging en haar achterliet  om een  enorm  evenement te  organiseren – waarvan de opkomst nota  bene ten goede zou komen  aan  hem –  zonder dat hij haar  moreel kon  steunen, laat  staan een handje  helpen.

			‘Het  spijt me vreselijk,’ zei  hij, alsof hij haar  gedachten las. ‘Er zit ook een goede kant  aan. We  kunnen kopen wat  we willen en  tegen een goede prijs.  Ik zou  sowieso gegaan zijn vanwege mijn vader,  maar zakelijk gezien is  het  ook wel  interessant.’

			‘O, mooi.’

			‘En ik ben  ruimschoots op tijd voor  de avond terug, dat beloof ik.’

			‘O.’

			‘Als ik iemand  anders had kunnen sturen had  ik dat gedaan, maar ze heeft  speciaal om  mij gevraagd. Echt, als  ik niet zou hoeven gaan, zou ik  het niet doen,  maar haar man heeft haar met  zo’n bende  achtergelaten. Als ik  niet  ga,  raakt  ze straks misschien alles  kwijt, tot  en met  haar  huis  aan toe.’

			‘Het is goed. Ik begrijp het wel. Je moet gaan. Het moet  vreselijk zijn  voor haar.’  Maar hij liep ook de  kans  zijn huis kwijt te raken. Ze  vond het lief dat hij zo meelevend was, maar tegelijkertijd wilde ze hem  door elkaar schudden.

			‘Ik wist wel dat je het zou  begrijpen,’ zei hij. ‘Dank  je wel.’

			Toen ze had opgehangen probeerde ze zichzelf wijs te maken dat ze het inderdaad begreep en helemaal niet jaloers was op de een of andere  oude  vrouw die net haar man verloren had. De tijd in Frankrijk leek nu  wel  iets wat iemand anders overkomen was, een mooiere, vrolijker versie van  haarzelf.  Maar  het  had geen zin daarover te blijven treuren. Ze moest zorgen dat ze straks kaartjes voor de Gilbert and Sullivan-avond kon verkopen via internet.

			Gina leek wel de enige te zijn die doordrongen was van  het belang genoeg  kaartjes te verkopen.  Nicholas was alleen  maar verrukt van de gedachte dat zijn huis straks volop  in de  schijnwerpers zou staan, de Gilbert and Sullivan-groep  was  de laatste puntjes op de i aan het  zetten en  Matthew was in  Edinburgh.  Nou ja,  ze was niet anders gewend en concentreerde zich  maar gewoon op haar  werk. Dat hielp ook om  Matthew  een beetje  te vergeten.

			Ze  begon met het aanmaken  van een PayPal-account, zodat mensen  online kaartjes  konden kopen. Toen  bedacht  ze welke mensen korting zouden krijgen:  om te beginnen iedereen die een  tafel reserveerde via  een historisch genootschap en iedereen die betrokken was bij de Gilbert and Sullivan-groep.  Ze besloot  ook iedereen  die meewerkte een beperkt aantal kaartjes met korting  aan  te bieden. Hieronder vielen de mensen van de horecavakschool, de wijnhandelaar en  het veilinghuis van  Anthea.

			Ze belde Anthea om het  haar te vertellen. Ze waren inmiddels goede vriendinnen geworden.  ‘Ik hoop dat de prijs  mensen niet afschrikt.  Maar we  kunnen dit maar één  keer doen – we moeten al  het  geld in één  klap binnenhalen.’

			‘En dat  zal  niet meevallen,’ dacht Anthea ook.

			‘Hoewel  ik denk  dat Nicholas  van plan is  het hele jaar  door salons  te  houden. Misschien gaat hij  er anders over  denken als dit achter de  rug  is, maar hij  belde me om te vragen of  ik dacht dat het Bach-koor bereid zou  zijn in kleine ensembles  te komen  zingen. Ik  heb gezegd dat  ik geen idee had en  dat hij het hun zelf maar moest vragen.’

			‘Tjonge. Arme  schat.  En met wie heb jij  tot  nu toe allemaal contact  gehad?’

			‘Ieder historisch  genootschap voor elke architectonische periode die  je maar kunt bedenken. Andrew  heeft me een lijst gegeven met mensen die  geïnteresseerd zijn in muziek en  hij doet natuurlijk zijn  best om zelf voor  minstens een buslading  publiek te  zorgen.’

			‘Hm. Het is wel jammer dat Gilbert  en Sullivan in zeker opzicht net marmiet zijn: sommige mensen moeten er echt niets van  hebben,’  zei Anthea.

			‘Ik weet het. En iedereen zegt dat opera  beter zou zijn, maar zoals ik al  tegen  Sally zei, dan  zou ik de zangers moeten betalen. Op deze manier heb ik  gratis zangers. Pech als niet  iedereen  er dol op is, er  zullen  toch heel veel  mensen  zijn die  voor het huis komen.’

			‘Dat  is waar. Nou, ik zal  m’n  best doen  je te helpen.  En er schoot me  net te binnen dat  mijn moeder bevriend  is  met een vrouw  die  iets  hoogs  is bij de National  Trust.  Misschien brengt zij nog wat mensen mee.’ Gina  hoorde Anthea iets op een  schrijfblok krabbelen.  ‘Succes ermee, Gina!’

			Gina maakte een grafiek in de  vorm  van een thermometer waarop ze het  punt  aangaf waarop ze winst zouden  gaan maken. Ze liet genummerde kaartjes drukken en noteerde  zorgvuldig wie welke nummers ging verkopen. Toen maakte ze een  Twitter-account en  een Facebook-pagina aan en daarna  stuurde ze tussen de bedrijven door de links door aan iedereen  van wie ze dacht dat die geïnteresseerd zou kunnen zijn.

			‘Het is  waarschijnlijk maar beter ook dat  Matthew bij die Schotse weduwe zit,’ zei ze  later aan  de telefoon tegen Sally. ‘Ik heb het zo druk dat ik toch geen  tijd zou hebben om  hem te  zien.’ Ze had nog  steeds niet  opgebiecht hoe het nu zat  tussen  hen.  ‘En  ik heb niet veel  gedaan op het gebied van  antiek de laatste tijd. Toen ik even de stad  in ging  om te kijken hoe de kaartverkoop verliep, realiseerde ik me dat we erg  weinig spullen hebben. We hebben behoorlijk verkocht en dat  is natuurlijk  mooi, maar we hebben  wel wat nieuwe dingen nodig.  Bill  heeft  wel het een en ander voor me op de  kop  getikt, maar er moet nog wel wat  bij.’

			‘Zondag is er hier in de buurt  een rommelmarkt. Ik zag een  briefje  hangen bij  de  supermarkt,’ zei Sally.  ‘We nemen de  meiden mee, die vinden dat  hartstikke  leuk, en  wie weet vinden  we  nog wat voor de brocante.’

			Gina deed haar mond open  om te zeggen dat er op  een  rommelmarkt  vast  niets geschikts te vinden was en  dat ze het veel te druk had om een ochtend vrij te nemen  om iets leuks te doen, toen ze zich realiseerde hoe saai ze was geworden. ‘Dat zou leuk zijn. Maar ik moet  wel weer vroeg  terug zijn. De  eerste  boekingen via internet moeten  zondag wel  zo’n beetje  gaan binnendruppelen en dan moet ik  kaartjes gaan verzenden.’

			‘Dat  gaat allemaal  best  lukken. Denk  eraan, rommelmarkten beginnen  altijd vroeg. Ik  kom je om acht uur halen.  Of misschien om halfnegen. En  neem genoeg  tassen mee.’

			Terwijl  ze beladen met  plastic tassen en al hotdogs  etend  tussen de  stalletjes door liepen,  de meisjes  achter de  buggy,  bedacht  Gina dat het een goed idee was  geweest  om de deur uit  te gaan. Ze had aardig wat heen en weer gevlogen om pakketjes kaarten  te bezorgen bij  mensen die dachten dat ze ze misschien konden verkopen,  het menu te  bespreken met de cateraars, een bedrijf uit de  buurt over te  halen vers appelsap te verkopen tegen kostprijs en  al  die duizend andere  klusjes waar haar  werk  uit leek te bestaan en nu was  het  heerlijk  om even buiten in de frisse lucht te  zijn. Bovendien vonden  zij en Sally tussen  de enorme hoeveelheden plastic speelgoed, waar  haar  nichtjes dingen uit graaiden  voor een  paar dubbeltjes per stuk, toch  nog wat serviesgoed dat het goed  zou  doen  in de brocante.

			‘Nu Matthew  van de antiekpolitie weg is, kan hij tenminste  niet  gaan  zaniken dat dingen niet oud  genoeg  zijn.’

			Gina lachte, maar het drong opeens tot haar door dat  ze  zelf  ook nogal kieskeurig was geworden en ze besloot dat ze thuis nog even wat dingen moest  nalezen. Een  andere vondst op de rommelmarkt was een Miller’s geweest. Het  was de  op één na  nieuwste editie, dus hij  was nog heel  bruikbaar en het betekende dat ze  Matthew  zijn exemplaar kon teruggeven.

			Toen ze thuis was afgezet door Sally, die ging lunchen bij haar schoonouders, nam Gina  de  doos met spullen  mee naar de keuken  om ze allemaal goed af te wassen. Vervolgens liep ze naar haar laptop om  te kijken hoeveel  reacties ze had  gekregen.

			Ze was  blij verrast. Er waren twintig kaartjes verkocht, de meeste per twee stuks. Dat  was nog niet  veel, maar  wel een veelbelovend begin. Nadat ze de enveloppen voorzien had van  adressen  kleurde ze twintig lijntjes  in op haar thermometer, en toen voelde  ze zich een beetje kinderachtig.  Ze zou deze eerste bestellingen  beschouwen als een goed teken. Ze zou alle kaartjes  verkopen. De avond  zou een  daverend succes worden.

		

	

[image: ]

	
		
			30

			Gina  werd verschrikkelijk vroeg  wakker. Het was nog  pikdonker buiten, maar ze  wist  dat ze toch niet  meer kon slapen.  Ze had te veel aan haar  hoofd. De dag van het grote evenement was  aangebroken.  Vandaag moest het gaan plaatsvinden en  ze wist nog steeds niet  of het  een commercieel  succes zou worden

			Ze maakte een kom havermout  voor zichzelf.  Tot ze op  Fairfield  Manor zou zijn kon ze toch  niks meer doen. Na  het ontbijt voelde  ze zich wat rustiger en ze ging  haar tas pakken. Ze zou misschien geen tijd meer hebben  om  naar huis te gaan om zich  te verkleden,  dus ze wilde alles bij  zich hebben. Ze douchte snel en waste haar haar, kleedde zich aan, legde haar spullen in de auto  en vertrok. Bernard  zou om een uur  of acht  al  wel druk bezig zijn, dus hij kon haar binnenlaten.

			De cateraars waren heel vroeg gearriveerd. Er stonden al een aantal enorme bestelbussen toen Gina aankwam.  De bussen stonden in verbinding met  de  keuken, die, zo had Bernard  haar toevertrouwd, niet voldoende  toegerust was bevonden om er echt te kunnen  koken.

			‘Ze zeiden dat dit minder  gedoe zou geven,’ zei Bernard, ‘maar ik zou niet weten hoe er dan nog meer gedoe zou  kunnen zijn.’

			‘O, Bernard,  wat  spijt me dat, dit  moet verschrikkelijk voor je zijn.’ Gina bedacht dat hij een van de  mensen was  die ze  beslist moest noemen  in haar dankwoord. ‘Dit  is natuurlijk ontzettend veel werk voor je,  dat had  ik niet bedacht toen ik  het voorstelde.’

			Bernard hield zijn hoofd een  beetje schuin en zei  op beminnelijke toon: ‘Nou, het  is niet zoals we  gewoon zijn,  maar  Nicholas put er een soort nieuwe levenslust  uit, dus  ik ben  geneigd het je  maar te vergeven. Maar  ik  heb hem wel verteld dat  hij meer mensen moet aannemen als hij het huis vaker gaat openstellen.’

			‘Zou  je dat erg vervelend vinden? Jullie zijn natuurlijk zo  gewend om met  zijn tweeën te zijn.’

			‘Nee,  ik geloof het niet. Als Nicholas  maar tevreden is, ben ik het  ook.’

			Gina had  haar armen al  om zijn nek  geslagen voordat ze zich  ervan vergewist had of hij wel  akkoord  zou gaan met deze uiting van  affectie en dankbaarheid. Gelukkig deinsde hij  niet walgend achteruit.

			Het hoofd van  de catering was een student, maar tot Gina’s stiekeme en grote opluchting  was het  een  vrouw van  in  de dertig, die  zich had laten  omscholen  na een carrière in de reclame en die bijzonder  georganiseerd  te werk ging.

			‘Je moet wel, als je kinderen  hebt,’ zei ze tegen Gina,  toen die haar complimenteerde  met haar klembord met lijstjes – ze  had er  zelfs nog  meer dan Gina. ‘Weten we  al hoeveel mensen er komen?’ Gina haalde haar schouders op. ‘Er is  een  vriendin  van de moeder  van  iemand  die  zei dat ze  een tafel vol zou meebrengen, maar ze heeft nog niks bevestigd.  Ik kon niet zeggen dat ze te laat was,  want ze zou een  erg  goed  contact zijn voor als we nog  eens zoiets doen.’ Ze hoorde zichzelf ‘we’ zeggen  terwijl ze tot nu  toe,  in  haar hoofd of  hardop, een beetje  afstand had genomen als Nicholas wat al  te  enthousiast werd over het  volgende theaterdiner.  Dit  keer had ze een heel goede stimulans om zo hard te werken voor  niets, hoewel het inmiddels ook een beetje onduidelijk was geworden wat haar  echte reden was. Deed ze  dit nu allemaal uit liefde voor  het Franse Huis, voor  de antiekhandelaren om  wie ze  zich  zorgen maakte of voor de eigenaar van de brocante?

			Matthew had per sms beloofd dat  hij  ruim van  tevoren zou komen  met de veilingstukken en dat hij ook  zou zorgen voor een heuse catalogus. Gina had Jenny gebeld, die bevestigd had dat dit zo was en dat  ze genoeg  exemplaren zou meebrengen. Anthea had gezegd dat het wel een  beetje  jammer  was dat  de mensen nu geen tijd hadden om de catalogus van  tevoren te bekijken,  maar ze had Gina  verzekerd dat  ze haar  uiterste best zou  doen om voor ieder veilingstuk een zo hoog mogelijke prijs te krijgen.

			‘Echt, met een paar glazen champagne achter  de kiezen komen  mensen  helemaal  in de stemming voor zo’n  veiling,’ had ze uitgelegd. ‘Ze beginnen  met bieden omdat ze niet  willen dat dingen  voor niks weggaan en  uiteindelijk  kopen ze iets waarvan ze  niet eens  wisten dat ze  het  wilden hebben.  Zo gaat het meestal  met liefdadigheidsveilingen. En hier kunnen  ze dan  tenminste nog mooi antiek kopen.’

			‘Denk je?’

			‘Natuurlijk. Matthew heeft een uitstekend oog  voor kwaliteit.’ In de  tijd dat Matthew weg was,  was Gina’s verlangen  naar  hem er  niet  minder op geworden  en er ging een  kleine  tinteling van  plezier  door  haar heen  toen ze hoorde hoe  hij  werd geprezen. ‘Als hij maar niet  te laat komt. Jenny zei  dat hij al vertrokken  is uit Edinburgh.’

			‘Hij komt echt  niet te laat, maak je maar geen zorgen.

			Iedereen  die er  moest zijn was er inmiddels, dus Gina ging kijken hoe ver Sally was met de bloemen.  Gina had pas betrekkelijk laat bedacht dat er bloemen nodig waren. Pas toen ze  zich realiseerden dat  de haarden niet aangestoken konden worden omdat iedereen het  dan  veel te  warm zou krijgen en het brandgevaar voor de kostuums  te  groot  zou worden, hadden Gina en  Nicholas bedacht dat er voor  sommige  van de  haarden iets van  versiering  moest komen te staan. Nicholas had Bernard naar de zolder gestuurd en die was met wat haardschermen op de proppen  gekomen.  Maar in  de grote hal, waar  champagne  werd geschonken, zou een haardscherm zonde  zijn, omdat die  de marmeren schouw aan het oog zou onttrekken.

			‘Jij kent vast  wel iemand die  kan  bloemschikken,’ had Gina tegen Nicholas  gezegd. ‘Voor de kerk of zoiets?’

			‘Nee,’  had Nicholas  geantwoord. ‘Ken jij  zelf niet  iemand?’

			Pas  toen ze iedereen die ze kende gebeld had, vroeg ze aan  Sally  of die geen bloemschikker  kende.

			‘Gina,’ zei Sally verontwaardigd, ‘ík kan  de bloemen toch doen, geen enkel probleem. Maar  dan  worden  het wel dure bloemen.’

			Gina hapte  even  naar lucht. ‘Nee, we hebben gratis bloemen, maar die moeten van  Nicholas’ landgoed komen  en ik weet  toevallig dat hij de tuin vreselijk heeft  verwaarloosd.’

			‘Maak  je maar geen zorgen. Als  ik  gewoon m’n gang  mag gaan, vind ik wel  wat.’

			‘Goh, Sal, het zou  geweldig zijn als  jij het  kon doen. Ik weet niet waarom ik niet meteen aan je gedacht  heb. Ik weet  dat je fantastisch bent  in dat soort dingen.’

			‘Geeft niet. Ik voel me  niet beledigd.  Jij moet aan  zoveel denken dat je de simpelste  dingen over het hoofd  ziet.’

			‘Ik  vond het  zo vreselijk  dat we ruzie hadden.  Het was  net of ik  een arm verloren was. Ik had zelfs geen zin meer in eten.’

			‘Het  was vreselijk,’ zei  Sally. ‘Maar ik sta weer helemaal  tot  je beschikking.’

			Even later trof Gina haar  zus aan in een voorraadkamer, omringd door blad. ‘Heb je  ook nog  iets niet-groens  gevonden om in vazen te zetten?’

			Sally  draaide zich om, snoeischaar in  de hand. ‘Het was  geweldig in de tuin! Er staan prachtige dingen – zelfs in deze tijd van het  jaar –  en  zoveel dat  ik er  echt kwistig mee  kan  zijn. Kijk eens  naar  dit boeket voor de The Mikado-kamer.’ Ze wees naar een Chinese  vaas  met takken die vol  bloesem leken  te zitten. ‘Ik weet dat  The Mikado Japans is, maar ik ga niet al te puristisch zijn.’

			‘Ik  ook niet, dat beloof ik,’  zei  Gina. ‘Van wat voor struik komt dat?’

			‘Viburnum bodnantense,’ antwoordde Sally lichtelijk zelfvoldaan. ‘En  Bernard heeft wat vazen voor  me gevonden.’

			‘Geen al te kostbare,  hoop ik.’

			‘Nee. Het  mooie  is dat ze allemaal beschadigd zijn. Bernard zei dat  ze haast niets  waard  zijn.’

			Gina liep  weg, grinnikend om haar  zus,  die zo blij  was dat  ze met beschadigde  spullen mocht werken. Ze besloot  nog even de toiletten te  controleren. Toen ze weer was teruggelopen  naar  Sally  om te vragen of die wat bloemen  op het damestoilet wilde zetten, was  het tijd  om te kijken of de  wijn allemaal bezorgd was. De toiletgebouwtjes zouden  later komen. Ze zou zorgen dat ook daar bloemen kwamen te  staan.

			Ze  had  een schoonmaakbedrijf ingehuurd. De  extra kosten hadden haar  gerechtvaardigd geleken omdat ze wist dat het anders  veel te veel werk voor Nicholas’ werkster zou zijn  en ze was er nu  van overtuigd  dat ze de juiste beslissing  had  genomen. De vrouw die  aan het hoofd stond leidde haar team rustig  en  kordaat en haar mensen wisten van  aanpakken. Nadat ze de schoonmakers  had gezegd dat  ze het geweldig deden  en tussen  neus  en lippen door had opgemerkt dat  ze  de  antieken meubelen beter niet met  een spuitbus te lijf  konden gaan,  voor het  geval  ze dat niet wisten, liep  Gina  door naar de keuken om  te kijken  of Bernard en Nicholas het allemaal redden. Ze trof alleen Bernard aan, die uitlegde dat hij tegen Nicholas  gezegd  had dat hij  even moest gaan rusten,  voornamelijk om te zorgen dat  hij  Bernard niet voor  de voeten liep.

			‘Thee?’ vroeg  Bernard, terwijl hij  de ketel ophield.

			Gina knikte,  ging aan tafel zitten en haalde  haar klembord  met  lijstjes weer tevoorschijn.

			‘Het  lijkt allemaal goed te gaan,’ zei Bernard,  en  hij  zette een beker bij haar neer. ‘Geloof je ook niet?’

			‘Ja. Ik wou alleen dat we meer voor de kaartjes hadden gevraagd.’

			‘Echt? Ik vond ze al behoorlijk duur.’

			‘Weet ik. Dat vindt iedereen,  maar de kosten stapelen zich op.  Enfin, het zal  wel loslopen.’  Ze  had de hoop al opgegeven dat ze  bergen geld zouden  binnenhalen en  zou  blij zijn als  ze quitte speelden. Dat  leek haar op dit moment al heel wat.

			Om vijf uur, toen Gina nog één keer wilde rondlopen  om alles  te controleren, kwam  Sally haar opzoeken.  ‘Kom mee, dame,  we gaan je aankleden.’

			‘Och, Sal, dat is nog helemaal niet  nodig.  Ik hoef  pas om kwart  voor zeven klaar  te zijn. Voor zeven uur  komt  er echt  niemand.’

			‘Het wordt tijd dat jij eens  doet wat  je gezegd wordt. Ik ga je  haar doen.’

			Sally had Gina’s arm gepakt en leidde haar  vastbesloten naar de  trap.

			‘Dat is zo gebeurd. Ik  heb het vanmorgen gewassen.’

			‘Wat wou  je ermee gaan doen?’

			‘Gewoon omhoog, in een soort knotje. Ik  heb  nog wel  ergens  een elastiekje.’

			‘Goddank heb je een zus  die dit soort dingen serieus neemt. Kom  mee.’

			Ze  hadden een kamer toegewezen gekregen  en  Gina  zag allemaal  dingen op  de  kaptafel  staan die  zij daar niet had neergezet.

			‘Ga zitten,’  zei Sally,  en ze duwde Gina hardhandig  op een  krukje voor de uit drie delen bestaande spiegel. ‘Ik heb een bureaulamp geleend,  dan kunnen we zien  wat we doen.  En ik heb een haarstukje voor je.’

			‘Dat is toch nergens voor nodig!’ riep Gina uit. ‘Wat  maakt het  nou  uit hoe  ik  eruitzie? Een beetje elegant  is goed  genoeg.’

			‘En je  moet de jurk aan.’

			‘O, shit, de jurk!’

			‘Die heb je toch niet thuis laten  liggen?’

			‘Nee,  hij zit in mijn koffer, maar ik ben helemaal vergeten  om hem uit te laten leggen. Hij past niet, Sally!’

			‘Maak je maar  niet druk.  Ik heb naald en draad bij  me en  allerlei  linten en  dingen die ik misschien voor  je haar wilde gebruiken.  Ga zitten,  dan maak ik een Edwardiaanse dame van je.’

			‘Volgens mij  moet ik er Georgiaans  uitzien  of Regency, eigenlijk.’

			‘Maar de  jurk is Edwardiaans  en bovendien ziet niemand  het verschil. Bij  beide  stijlen zit de taille hoog en loopt de jurk verder vrij  recht.’  Sally  pakte een lok haar van Gina.  ‘Jammer dat je het gewassen hebt, een  beetje vet was juist  wel goed geweest. Maar ik heb haarlak bij  me.’

			‘Ik gebruik nooit haarlak.’

			‘Nou, nu dus  wel.’

			Drie kwartier later bekeek Gina zichzelf. Haar haar  was in een elegante rol gedraaid die niet zou misstaan in een salon  op  Downton Abbey.  ‘Ik had nooit gedacht dat ik er zo zou  kunnen  uitzien. Je bent geweldig.’

			‘Ik heb  op YouTube gekeken hoe het moest,’ zei Sally, die overduidelijk erg tevreden was over haar prestatie. ‘En ik heb dat haarstukje gekocht. En nu de jurk. Het was trouwens wel beter geweest als  je hem vast uit je koffer had gehaald.  Maar het geeft  niet. Ik  heb een  stoomapparaat gehuurd om de kreukels  eruit te  halen.’

			Sally,  die Gina duidelijk  nergens mee vertrouwde, gooide de koffer op het bed en haalde de jurk  eruit. Ze hield hem  op.  ‘Nou,  hij heeft het nog redelijk overleefd.’

			‘Hij heeft  al die  tijd  op een hanger  gehangen,’ zei Gina verontschuldigend.

			‘We stomen hem gewoon even goed en  dan kun je hem aan. Ga  jij je maar wassen terwijl ik dat  doe.’

			‘Je bent wel erg bazig tegenwoordig, Sal.’ Gina liep naar  de badkamer.

			Toen ze even later terugkwam, zag de jurk  er  perfect  uit. ‘Hij kan niet veel  gedragen zijn,’ zei  Sally.  ‘Misschien  wel alleen  toen dat portret geschilderd werd. Nou, trek hem maar eens aan.’

			‘Hij past nooit. Dat weet ik nu al!’  Gina begon nerveus te worden. Ze stapte  in  de  jurk, die Sally voor haar ophield.

			‘Kijk  eens aan,’ zei Sally. ‘Hij  past perfect.’

			‘Hoe kan dat  nou? Zit de  rits echt  helemaal naar boven?’ Gina voelde  met  een hand  op haar rug of hij  toch niet een eind openstond.

			‘Ja! Ik wist  wel dat  je  afgevallen zou zijn. En ik heb deze schoenen gekocht, omdat ik wist dat je alleen je  laarzen  bij je  zou hebben.’

			Gina grijnsde naar haar zus  en nam  de schoenen van haar aan. Ze hadden bijna geen  hak, maar er zat  wat sierlijk stikwerk op, dus ze waren zowel comfortabel als  elegant. En ze  pasten perfect.

			‘Nu nog even naar je  make-up kijken en  dan ben je klaar.’

			Gina  moest  toegeven dat  ze  onder  de indruk  was.  Ze zag de gelijkenis met de vrouw op  het portret  nu zelf ook. Ze was benieuwd  hoe Nicholas zou reageren.

			Sally ging naar de badkamer om haar  eigen jurk aan  te trekken en omdat de tijd  vorderde, ging Gina  alvast naar beneden. Ze was de gang door  gelopen en stond nu boven aan  de trap  toen ze zag dat  haar plannetje voor de verlichting heel goed  was uitgepakt.

			Gina had bedacht  dat de gasten als ze  de hal binnenkwamen het gevoel  moesten krijgen dat ze terug in de tijd  gingen en Nicholas was  het met haar eens  geweest. De  andere kamers moesten goed verlicht zijn voor de optredens en  er  moest licht zijn om bij  te eten, maar de eerste  indruk die  de  mensen  kregen, moest zijn zoals hij was geweest in  de tijd dat het  huis was gebouwd.

			In een van  de twee  haarden brandde  een groot vuur,  de andere kon niet gebruikt worden omdat het risico bestond  dat er vanwege  een ondeugdelijke schoorsteen kostuums  in brand  zouden  vliegen,  maar ze waren overeengekomen dat  in deze een mooi vuur moest branden met  grote blokken hout,  en de verlichting  bestond uit kandelaars die  met zorg over  de ruimte  verdeeld waren. Hoewel ze  het allemaal  zelf  bedacht had en wist wat ze kon verwachten kreeg  Gina toch het gevoel dat er een soort  magische transformatie had  plaatsgevonden. Met een glimlach  op haar gezicht begon ze de trap  af te  lopen.

			Ze had wel gezien  dat er beneden twee mannen stonden te praten, maar pas toen ze halverwege de draai in  de trap was, keerde  een van hen zich  om  en had ze door dat de  man  met  wie  Nicholas had staan praten Matthew was.  Ze bleef stilstaan terwijl de  twee mannen zwijgend naar haar opkeken. Zich opeens heel erg van zichzelf  bewust kwam  ze weer  in beweging.

			Matthew pakte haar  hand toen ze beneden aan  de trap was, maar hij  zei niets. Dat  hoefde ook niet. Zijn gewoonlijk zo ondoorgrondelijke blik was opeens  een en al bewondering en – verbeeldde ze zich het  nou?  – verlangen.

			‘M’n lieve kind,’  zei Nicholas, ‘je bent  werkelijk oogverblindend.  Ik  ga  je portret  laten schilderen en  dan hang ik het  naast  dat van  mijn grootmoeder.’

			Gina lachte en keek naar Matthew,  die  nog steeds niets zei, maar haar diep in de ogen keek. Toen kuste hij haar op  haar mond. ‘Ik  heb  je  gemist.’

			‘Echt?’ vroeg ze een beetje buiten adem.

			Nicholas kuchte. ‘Ik ga eens even naar de wijn kijken.’  Hij schuifelde weg met zijn  stok.

			Matthew nam Gina  in zijn armen en kuste haar nu  langer.

			Alle  spanning  en angst die  Gina sinds  hun reisje naar  Frankrijk had  gevoeld, smolten  weg in  deze kus.

			Pas  toen hij met zijn  handen door haar  haar begon te  strijken realiseerde ze zich  dat dit geen geschikt  moment was.

			‘Ik heb  jou  ook  gemist, Matthew,’ fluisterde ze  hees. ‘Maar zo meteen komen er tweehonderdvijftig mensen binnen en ik  moet  ze opvangen.’

			‘Dus ik mag  je zeker niet  de trap  op dragen  naar de grote slaapkamer om me daar aan je  te vergrijpen?’

			Ze giechelde. Dit was helemaal  niets voor  Matthew. Ze kwam sterk in  de verleiding akkoord te gaan  met zijn voorstel,  haar  rokken bijeen  te rapen en  hem op een holletje mee te  sleuren naar de slaapkamer. Maar dat kon echt niet.  ‘Later, misschien?’

			Ze zag zijn adamsappel  bewegen toen hij  slikte. ‘Later,  absoluut.’

			Op dat moment dook Sally op. ‘Hé  jongens,  moet dat  nou echt en plein public?’

			‘We wilden ons net  afzonderen, maar we hebben helaas geen  tijd meer. Matthew, heb jij  de spullen  voor de  veiling?’

			‘Jazeker. Anthea is ze aan  het bekijken.’

			Nicholas kwam de hal in gelopen met Bernard in zijn kielzog,  die een blad  met  volle glazen  droeg.  ‘Ik vind dat we  even rustig samen iets moeten drinken voor het strijdgewoel losbarst.’

			Hoewel ze gewoonlijk niet dronk als ze  aan  het werk was, pakte Gina een glas.  ‘Op Nicholas  en zijn prachtige huis  en op een bijzonder geslaagde avond.’

			‘En ik drink  op  Gina  en  het  Franse Huis en op een  zeer  geslaagde avond,’  zei Nicholas, en  hij hief  zijn  glas.
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			‘Kun je me even bijpraten?’  vroeg Matthew toen ze hun champagne ophadden. ‘Ik voel me een  beetje  een buitenstaander.’

			‘Tuurlijk.  Loop  maar  mee. Hoe ging  het in Edinburgh?’

			‘Wel goed  eigenlijk. Het was natuurlijk even vervelend dat ik  net nu weg moest, maar  alles is  uitgezocht  en ik heb een paar mooie spullen  meegenomen.  Je zult er zo een paar zien, bij de veiling.’

			‘Je moet me nog even  laten weten  hoeveel ze gekost hebben.  We  hopen er natuurlijk geld mee te verdienen – veel geld –  maar we moeten alles wel bijhouden  voor de boeken.’

			‘Ik  doneer ze.  Is dat goed genoeg voor je boeken?’

			Gina besloot  dat ze  het hoofd  even helder moest  houden. Ze had tijdens Matthews afwezigheid geprobeerd haar gevoelens voor hem  te onderdrukken, maar nu  hij  weer bij haar  was,  kwamen ze in alle  hevigheid terug,  net nu  ze  een  prestatie moest gaan leveren, dus dat was wat  onhandig. Dingen  die hij zei leken een verborgen  betekenis te hebben of  ze smolt er  gewoon helemaal van  weg.

			‘Dat is uitstekend,’ zei  ze monter. ‘En  terwijl de  gasten wat drinken kan ik  je  nog even vertellen wat  er  allemaal staat te gebeuren. Pas op, ga niet  op m’n  sleep staan.’

			Ze nam hem eerst mee naar  de Chinese kamer, waar  The  Mikado zou worden opgevoerd.  De parketvloer  glom en weerkaatste het licht van de  kerstlampjes die Sally door de takken had gevlochten.  Papieren lantaarntjes, waarvan sommige (van Sally’s favoriete  leverancier) met een kaarsje erin en sommige niet (door Sally zelf gemaakt), toverden de kamer om in iets tussen een toneeldecor en  een prachtige  historische  salon.

			‘Voor je  je mond opendoet,  we  weten dat The Mikado over Japan gaat en dat dit Chinees is, maar  we wilden niet  te  moeilijk  doen,’ zei ze op  waarschuwende toon. Ze liep op drie musici  af die een beetje aan  het inspelen waren.  ‘Gaat  het, jongens? Komen jullie nog wel  op tijd voor je  volgende optreden?’

			‘We hebben nog even  voor we in de  serre moeten zijn,’ zei een van hen,  een jongetje bijna nog.

			‘Waar komen  jullie vandaan?’ vroeg  Matthew.

			‘We studeren aan het conservatorium. Andrew heeft ons gevraagd. Het is een leuk optreden, dus we doen het voor  niets, en voor  de gratis maaltijd  natuurlijk.’

			‘Uiteraard,’ zei Gina, die  hier niets van wist.  ‘En een glas  wijn.  Eén glas wijn – tenminste, tot we  zeker weten dat er genoeg is  voor het publiek.’ Terwijl ze doorliepen naar de  serre zei ze: ‘Geweldig  hoor, die musici,  vooral omdat ze alles voor niets doen,  maar ik  geloof niet dat ik al die extra maaltijden  en wijn  ingecalculeerd had.  Die  vormen een extra kostenpost.’

			‘Het komt vast  wel goed.  Hoeveel kaartjes heb  je  verkocht?’

			‘Dat weet  ik niet  precies. Sommige mensen die gereserveerd hebben  voor een gezelschap  vullen misschien niet een hele tafel voor twaalf. Dat is een beetje een  zwak punt  in de  organisatie. We hadden eigenlijk meer  tijd moeten  hebben  om dat beter te  regelen.’

			Matthew deed de  deur  naar de  serre  open. ‘O,  wauw!’ zei hij.

			Gina  was blij. De serre was omgetoverd tot  schip; hier werden  een aantal  scènes  uit H.M.S. Pinafore en vervolgens uit The Pirates of Penzance opgevoerd.

			‘Wat ik  alleen niet begrijp is hoe je iedereen hierin krijgt. Zelfs zonder stoelen passen  hier toch niet meer  dan, zeg, vijftig mensen in.’

			‘Het publiek rouleert. Je krijgt een programma waarop staat  wanneer je naar  welke  ruimte gaat. Alles wordt  twee keer  uitgevoerd. Het zou moeten werken.’  Ze was er zelf niet helemaal van overtuigd, maar Andrew  was er zeker van.  ‘Daarna is  er een pauze om te eten en daarna  de veiling.’ Ze knipoogde.  ‘Kom mee, dan laat  ik je zien  waarom we zo blij  zijn dat  het niet regent.’

			Ze nam  hem  mee  de  serre uit, over een loper  die over een lang pad naar een tempel leidde. ‘De mensen  moeten er  hier maar even  flink de pas in zetten, anders bevriezen ze.’ Zelf kon ze niet te hard lopen:  de prachtige  oude japon dwong haar bijna tot schrijden.

			Aan het  eind  van het pad gekomen zei ze: ‘Dit  is een van de grootste gebouwen in de tuin en hier zingt een solist  The  Moon and I, wat ik  persoonlijk een  erg mooi liedje  vind.  En kijk eens: een nepmaan.’

			‘Echt  heel  sfeervol,’  antwoordde Matthew hees, nadat hij een blik had  geworpen op de  ruimte  en het podium,  en hij trok haar naar  zich  toe.

			Toen Sally Gina even later zag, nam ze haar snel even mee naar het damestoilet  om  haar haar te  fatsoeneren.

			Vanuit organisatorisch standpunt bekeken liep  het allemaal verre  van perfect, realiseerde Gina  zich.  Het  publiek  hield zich niet aan  het programma en bewoog zich niet als een  goed  geoliede machine van de ene  naar  de andere ruimte,  zoals ze gehoopt  had.

			Aan  de andere kant had iedereen het ontzettend naar zijn zin. Een paar  van de groepen  die  geïnteresseerd  waren in architectuur  waren  afgedwaald naar andere kamers, maar  toen Gina  merkte  dat Nicholas ze er  zelf heen geleid had, maakte  ze zich  daar  ook geen zorgen meer over. De  zangers hadden telkens  enthousiast  publiek en  waar ze enorm dankbaar  voor was, was dat ze zich keurig hielden  aan de tijd die  Gina voor ze had ingeroosterd  om van het ene podium naar  het  andere te  komen.

			Toen het  tijd was  voor het diner  en  de veiling,  liet Gina iedereen optrommelen. De gasten moesten  straks lekker gegeten hebben  en  genoeg champagne hebben gedronken om zo aangeschoten te zijn dat  ze bereid waren net wat meer  geld  uit te geven dan ze anders zouden  doen.

			De catering  verliep vlekkeloos. Vegetariërs  hadden een plastic narcis gekregen die  ze naast hun bord konden leggen zodat het personeel  gewaarschuwd was  en de rest  at zo  te zien  met smaak  van de  kip.  Gina’s ogen speurden voortdurend de ruimte af om te  zien of er ergens  iets misging, zodat  ze er discreet op af zou kunnen  snellen  om de boel te sussen, maar dat was niet één keer  nodig.  Ze  begon zich af te vragen of de fooi die ze alvast in een envelop had gedaan wel groot genoeg  zou zijn.

			Anthea deed het geweldig. Ze stond  achter  het rostrum (dat ze zelf  had meegebracht) in een lange, laag uitgesneden jurk,  bezet met pailletten, en wist moeiteloos de aandacht van iedereen in de ruimte op  zich te vestigen. Gina ging op  een stoel ergens achterin zitten en genoot van haar vakkundige optreden.

			Matthew had prachtige dingen  uitgezocht. Er  zaten  onder  meer wat mooie sieraden bij.  Geen  dingen  die echt veel waard  waren, maar hij had bijvoorbeeld  een strass  halsketting  op de kop weten te  tikken die  volgens de catalogus en volgens  Anthea een kopie  was van de ketting  die  Audrey Hepburn had gedragen in My Fair  Lady. Het was iets wat normaal gesproken  voor  de  meeste mensen wat  te buitenissig  zou zijn, maar  nu  iedereen zijn  mooiste kleren  aanhad wilden veel mensen  er wel op bieden.

			Het  volgende  kavel  bestond  uit een  aantal antieke broches en  spelden. Er werd geboden door een paar  stellen en de goedmoedige rivaliteit  dreef de prijs lekker op. Gina  ging achteroverzitten, schikte haar rokken en bedankte  Anthea in  stilte  voor het idee en voor  de uitstekende uitvoering.  Ze bood  zelf  nog op een mooi  kettinkje omdat het  zo prachtig  zou staan bij de schitterende jurk die ze aanhad en waarin ze  zich zo bijzonder voelde. Maar ze werd al snel overboden  en  zei tegen zichzelf dat het ook maar beter was zo.

			Uiteindelijk kwam de  hamer  voor de laatste keer  neer en werd een  cricketbat met  handtekeningen van een team dat in een  grijs verleden zeer succesvol  was geweest voor een gigantisch bedrag  verkocht.

			De avond  was voorbij. Gina kon naar huis als alles opgeruimd  was.

			Sally kwam naar haar toe en sloeg haar armen om Gina’s hals. ‘Ik moet gaan. M’n taxi staat voor.  Maar het  was geweldig, lieverd. Echt duizend keer leuker  dan ik ooit had kunnen bedenken.  De meiden zullen stikjaloers zijn als ik het ze  morgen in geuren en kleuren  vertel.’

			Gina pakte  haar  stevig  vast. ‘Heel  erg bedankt voor  de bloemen en voor alle  andere hulp.’

			Als Gina ergens iets organiseerde, vertrok ze altijd  pas  als  werkelijk alles weer op orde  was.  En dus was ze een halfuur later nog steeds  bezig met mensen naar buiten dirigeren, vergeten tassen oprapen en taxi’s  bellen. Uiteindelijk was al  het publiek vertrokken en  waren alleen de mensen van het cateringbedrijf er nog.

			‘Jullie waren echt super,’ zei Gina terwijl ze de envelop  (waar ze  wat extra briefjes in gestopt  had) overhandigde  aan de  dame die de leiding  had. ‘Ik ga jullie bij  iedereen aanbevelen.’

			‘Ik ben heel blij dat je zo tevreden  bent. Er waren wel wat dingetjes die  niet helemaal goed gingen, maar dat heb ik maar niet tegen je  gezegd. We  hebben er veel van geleerd; het was een heel nuttige  ervaring. En wat een schitterende locatie.’

			Uiteindelijk  waren alleen  Nicholas, Gina, Matthew en  Bernard over.  Gina vond  nog  glazen in de meest onmogelijke  hoekjes, Matthew stond in de keuken en Nicholas maakte een fles cognac open.

			Bernard  kwam haar halen. ‘Gina, ik  heb lakens  op het bed gelegd in de  slaapkamer waar je je  omgekleed hebt. Nicholas zegt dat je een  glas  cognac moet komen drinken  en  moet  blijven  logeren. Je  zult wel uitgeput zijn.’

			Gina  had zelfs  geen  puf meer  om te  weigeren. Bernard  nam haar bij de arm.  ‘Kom mee,  de anderen zitten al aan hun derde glas cognac.’

			Het  was heerlijk om  in de keuken te zitten, met een bord vol restjes van  het dessert en de fles  cognac op tafel, en haar  schoenen uit te schoppen.  Maar Gina  was al voor dag en dauw opgestaan en tolde van de slaap.

			‘Dat was een mooie  afsluiting van de avond, maar  nu moet ik echt naar bed.’ Ze stond op.

			‘Ik zal je even de weg wijzen naar  je kamer,’  bood  Matthew aan.

			‘Dank  je, maar die  weet ik prima te vinden,’ zei ze  afgemeten en ze liep  de keuken  uit. Ze vond  het opeens een  beetje gênant om ten overstaan  van Nicholas en Bernard  samen met Matthew op te stappen.

			Twee tellen later  was ze  weer terug. ‘Matthew, zou je me misschien willen helpen met m’n jurk? Ik krijg hem in  m’n eentje niet  uitgetrokken.’

			Nicholas keek haar  ondeugend aan  en hief  zijn  glas en zelfs  Bernard glimlachte goedmoedig.

			Toen ze de  trap op liepen  legde Matthew zijn hand op haar onderrug.  Ze  kon de steun wel gebruiken.

			Hij maakte de haakjes  van haar  jurk los terwijl zij  de speldjes uit  haar haar haalde. Toen ze het haarstukje had afgedaan  en  haar tanden had gepoetst realiseerde  ze  zich  opeens iets.

			‘Ik heb geen nachtjapon bij  me.  Ik  had er  niet op gerekend  dat ik  zou blijven slapen.’

			‘Ach, zonder zal het ook wel  lukken,’ zei Matthew.

			Hij trok de  zware sprei  weg en ze  stapte in haar bh  en onderbroek  in bed. ‘Ik  vind het wel  een  beetje een  stijlbreuk om in dit  bed in m’n  ondergoed  te slapen.  Ik moet eigenlijk zo’n  hoog gesloten nachtpon  aan.’

			‘Ik  ga  niet aan Nicholas vragen of  hij er een heeft die  je kunt lenen, maar ik ga  wel even kijken of  Bernard  ergens  een tandenborstel  op kan duikelen.’

			‘Gebruik die  van mij maar,’ mompelde Gina. En  toen viel ze  in slaap.

			Gina  lag alleen in bed toen ze wakker  werd. Was Matthew blijven slapen? En  als dat  zo was, waarom had  hij haar dan  niet wakker gemaakt om zich  aan haar te vergrijpen? En ze baalde ook dat  zij zelf  in slaap was  gevallen voordat ze zich aan  hem  had kunnen vergrijpen. Ze wierp een  eerste  wazige blik de wereld in  en zag  een dampend hete  kop  thee op het nachtkastje staan.

			Ze kwam moeizaam overeind en pakte de beker. Ze wilde  eerst maar  eens een  slokje nemen, voor ze op haar  horloge keek. Als ze eenmaal wist hoe  laat het was, zou  ze  waarschijnlijk als een gek  uit bed moeten springen en zich  aankleden.

			Toen ze  de beker optilde,  zag ze dat  er een envelop en een  klein pakje achter lagen. Ze raapte de  envelop op  met een  bedrukt gevoel.  Was hij van Matthew?  Hij  was dan wel erg blij geweest haar  te  zien en ze hadden gekust,  maar hij had  gisteravond niet  met haar gevreeën  en hij  was ook  niet gebleven voor een romantische ochtend samen. Dus nu wist  ze nog  niet hoe hij  over hun  relatie  dacht, als  ze  die  al hadden.

			In de  envelop zat een vel briefpapier van  Fairfield Manor.

			Sorry als  ik  je  wakker heb gemaakt.  Ik moet nu echt gaan en vond  het  vreselijk om je  slapend achter te laten, maar je  had wel wat  rust verdiend, dus ik heb je maar niet  gestoord. Het pakje bevat een klein  bedankje.  Misschien weet  je nog wel dat we  het zagen in  Frankrijk. Ik heb er een sleutelhanger van laten  maken  door  een  zilversmid  in  Edinburgh. Het  doet me  denken aan jou: je  lijkt zo sereen aan de  buitenkant, maar  vanbinnen  sla je verwoed met je vleugels.

			Tot snel,

			Matthew

			Ze glimlachte, maar was een  beetje  verdrietig en chagrijnig omdat hij  haar niet wakker had gemaakt: ze had dat beetje slaap best  willen  ruilen voor wat er had kunnen gebeuren.

			In het pakje van vloeipapier  zat de  kleine zilveren peper- of  zoutstrooier  in de  vorm van een zwaan. Ze  moest lachen. Het was  een prachtig  dingetje,  nuttig en  mooi, en  wat  belangrijker was:  het was een cadeautje van Matthew.

			Ze  zakte weer  achterover in de kussens  en dronk haar thee op. Als ze opstond, moest ze meteen  naar huis  om aan het rekenen te slaan. Zouden ze wat verdiend  hebben of helemaal niet?

		

	

[image: ]

	
		
			32

			Uiteindelijk  kon Gina pas  een  paar dagen na  de  benefietavond de uiteindelijke balans opmaken. Er was geld binnengekomen en er was geld uitgegeven en ze moest alles  natrekken.

			Naast alle facturen  en betalingen  waren  er ook veel e-mails en brieven binnengekomen waarin ze werd gefeliciteerd met het geslaagde evenement. Iedereen had er enorm  van genoten en had,  tot Gina’s opluchting,  het gevoel dat hij  waar  voor zijn geld had gekregen.

			Nicholas was  in  de zevende hemel.  Hij wilde  Gina in  dienst nemen om meer evenementen  te  organiseren: opera’s, variétéavonden, gekostumeerde  ensceneringen van moordmysteries.  Hij vroeg zich zelfs  af of ballet misschien in de smaak  zou  vallen. Gina was heel duidelijk geweest  aan de telefoon. ‘Laten we  eerst maar eens afwachten  hoe het deze keer  financieel is uitgepakt. Het heeft  geen zin om  van  alles  te gaan organiseren als  niemand er iets aan verdient of zelfs  maar z’n  onkosten dekt.’

			‘We zouden meer  kunnen vragen. Mensen willen echt wel wat neertellen voor zoiets. En ze  vonden het echt geweldig. O, Noël Coward! Wat dacht je van een avondje met stukken van Coward  en Novello?’

			Gina moest lachen,  maar probeerde Nicholas’ nieuwe passie voor de podiumkunsten wat te temperen. ‘Ik  vind het echt  hartstikke  leuk om je te  helpen met wat  je ook maar wilt gaan  doen, maar zoals ik al zei,  laat me  eerst even uitzoeken  of er wel  iets mee te  verdienen valt. Je zou  in ieder  geval  historische genootschappen kunnen aanschrijven  en  ze  een rondleiding met  lunch  voor  groepen  aanbieden. Daar  kun je best een behoorlijk bedrag  voor vragen.’

			‘Misschien moet Bernard een kookcursus gaan volgen. Dat zou  veel geld  besparen. Ik moet hem eens vragen of  hij  ervoor voelt om topchef te worden.’ Hij zweeg even. ‘Maar wat ik au  fond het mooiste  vond was die  hele aankleding  van het  huis. Het zou lang niet zo  leuk zijn als het  in zijn normale  staat  was geweest.’

			‘We zullen wel zien, oké?’

			‘Dag,  lieve  kind.’

			Sally was al net zo dolenthousiast. ‘Mijn god, het was  echt geweldig! Wie  had gedacht  dat het  zo goed zou uitpakken?  Het  is je zelfs  gelukt  om de  mensen  van  kamer naar  kamer te laten  gaan zonder dat  er een megafoon aan  te  pas  hoefde te komen. Je bent een genie.’

			‘Of  een herdershond.’ Gina’s enthousiasme werd  behoorlijk getemperd door haar  angst  in de rode  cijfers te belanden.

			‘Nee, serieus, het was te  gek.  Zo mooi. Het zou  echt zonde zijn om  het niet nog  eens te doen, in  de een of  andere vorm.’

			‘Beloof me dat je niet met Nicholas gaat praten  voordat we weten of  we er  iets aan verdiend hebben, want die  denkt er precies  hetzelfde over.’

			‘We moeten wat  verdiend hebben. Het  was  uitverkocht en de  kaartjes kostten honderd pond per stuk. En er waren zoveel  mensen die voor niks werkten dat  we zeker  winst gemaakt moeten hebben.’

			‘Ik weet het  niet.  We hebben ook heel veel mensen korting gegeven  en iedereen die  meewerkte moest  zijn natje  en zijn  droogje krijgen. Tot ik de balans opgemaakt heb kan ik niet zeggen hoe we ervoor staan.  En als we verlies hebben  gedraaid  zal het  Franse Huis  wel snel verkocht moeten  worden.’

			Sally  zei even niets. ‘Wat zegt Matthew ervan?’

			‘We hebben  het er niet echt over gehad.’

			‘Waarom niet, in godsnaam? Jullie hebben toch  wat met  elkaar?’

			‘Als dit één grote mislukking  is geworden ben ik bang dat hij mij  ook niks meer vindt. Veel geschreeuw en weinig wol,  zoiets.’

			‘Hij  deed het  trouwens wel erg leuk op de  benefietavond. Ik  zag hem reuze gezellig babbelen met  een stel oude dametjes.’

			Gina vond het grappig  dat Sally verbaasd was dat Matthew best in staat  was  om een gesprek te voeren. ‘Dat hij nou  niet  zoveel  praatjes heeft als  jij…’

			‘Of jij.  Je zag er trouwens fantastisch  uit.  Je moet  die  jurk  vaker aantrekken.’

			‘Hij is niet echt  geschikt voor iedere  gelegenheid  en het is  ook wel  een jurk  om een beetje voorzichtig mee  te  zijn.’

			‘Ik maak  hem  wel voor je na.  Matthews tong  hing gewoon uit zijn mond toen hij je  zag.’

			Gina moest  weer  giechelen. ‘Dat  klinkt niet echt als  Matthew.’

			‘Je weet  best  wat ik bedoel. Het  is duidelijk dat hij als  een blok voor je valt.’

			‘Oké. Sally, ik moet weer door met  de  cijfertjes.’

			‘Je  weet  hoe je van je  telefoon een rekenmachine kunt maken, hè?’

			‘Ja. Maar ik heb ook een rekenmachine.’

			‘Laat het  me  even weten als je  eruit bent.  Als  we winst  hebben gemaakt, gaan we champagne drinken.’

			‘Absoluut. Nou,  dag.’

			De volgende dag  ging Gina aan het eind  van de middag  naar het Franse Huis. Ze had gebeld wanneer Matthew er zou zijn en hij bleek  niet  eerder te kunnen.  Ze vond  het helemaal  niet  erg dat hun ontmoeting een beetje  uitgesteld  werd, want ze had geen goed  nieuws.

			‘Is hij boven?’ vroeg Gina aan Jenny,  die  een tafel vol beeldjes  stond  af te stoffen  en  waarschijnlijk zo zou gaan afsluiten.

			‘Ja.’ Jenny glimlachte.  ‘Het  was een  mooie  avond, hè?’

			Gina lachte terug. ‘Ja,  heel mooi.’

			‘Iedereen had  het zo ontzettend naar zijn zin. En wat  een geweldig huis! Ik had er natuurlijk wel over  gehoord,  van Matthew en zijn  vader, maar ik had nooit gedacht  dat ik het nog eens vanbinnen  zou zien. Het was schitterend.’

			Gina’s hart kromp ineen, maar ze moest  wel doen  alsof er  geen  vuiltje  aan  de lucht  was. Jenny zou snel genoeg te horen  krijgen hoe het echt zat, maar eerst moest Matthew op de hoogte gebracht worden.

			‘Zal ik gewoon doorlopen?’ vroeg ze, nadat  Jenny nog eens had gezegd dat de avond echt een  groot succes was geweest.

			‘Doe  maar. Hij weet  dat je komt.’

			Toen  ze naar boven  liep, bedacht  Gina dat ze blij  was dat Andrew er niet was. Ze hadden elkaar uiteraard aan de telefoon gehad  en ook hij was zeer enthousiast geweest. Gina  wist dat het slechts een kwestie  van tijd was voordat hij  en  Nicholas bij elkaar zouden  gaan  zitten  om plannen  te smeden voor een muzikale  versie van A Midsummer Night’s Dream  op het gazon. Ze zag hen al  kabels ophangen  om  te zorgen dat  de elfen echt konden  vliegen. Maar  ze wilde  niet dat iemand het  slechte nieuws hoorde voordat Matthew op de  hoogte was.

			‘Wat doet die hond daar?’  vroeg ze, zodra ze Matthews zitkamer binnenkwam. Oscar stond op en keek haar  verwijtend aan. ‘Ik bedoel jou niet,  Oscar. Die stomme Foo-hond.’  Hij stond  midden op  de salontafel en doordat ze al wat  prikkelbaar was, irriteerde hij  haar opeens enorm.

			Matthew pakte hem voorzichtig op en zette hem boven op de boekenkast. ‘Je hebt altijd al een hekel aan  die  hond gehad.’

			Gina zuchtte en  probeerde  te glimlachen. ‘Klopt. Op de een of andere manier  past hij gewoon  niet bij je. Hij  werkt op m’n zenuwen.’

			Hij keek  haar aan. ‘Heb ik het  goed als  ik  denk dat je slecht nieuws hebt?’

			Ze knikte.

			‘Dat verbaast me eerlijk gezegd niets. Zullen  we  even  gaan  zitten?’

			Zijn  nuchtere toon schoot haar in het verkeerde keelgat. ‘Hoe bedoel je?’

			‘Ik bedoel dat ik  niet verbaasd ben dat we verlies gedraaid hebben.  Of hebben  we toch  quitte gedraaid?’

			Gina had zich steeds heel  flink gehouden en  heel positief gedaan,  behalve  tegenover  Sally. Ze had er tegen  opgezien  Matthew te moeten  vertellen dat de avond niet zoveel had opgebracht als ze nodig hadden,  maar  dat  hij gewoon maar had aangenomen dat het hele  gebeuren een  enorme verspilling van tijd was geweest,  werd haar te veel.  Had hij dan totaal  geen vertrouwen in haar? Ze  had  al een paar  dagen slecht  geslapen  en gegeten  en sprong nu uit  haar vel.

			‘Ja, verdomme, we  hebben er  zelfs wat  aan overgehouden. Maar niet genoeg.’

			‘Niemand zegt dat je  het niet goed gedaan hebt…’

			‘Sla maar niet zo’n aanmatigend toontje aan. Ik  weet  zelf wel dat ik het goed  gedaan  heb.  Ik  weet dat ik keihard heb gewerkt om er zoveel  mogelijk uit te slepen  en dat  ik er niets aan verdiend heb. En ik  weet ook dat we heel makkelijk verlies hadden kunnen  draaien. Maar dat  is dus niet  gebeurd. Ik  heb zelfs winst  gemaakt.’

			Matthew stond haar aan te kijken. Ze wist  niet wat hij dacht,  maar  ze  kon het wel raden. Hij vond haar een dom vrouwtje dat dacht dat ze de wereld wel  kon redden  door een  feestje te organiseren. Het  was  duidelijk  dat hij wel beter wist.

			‘Maar niet  genoeg.’ Hij zweeg  even. ‘Gina, ik  weet hoe hard je hebt gewerkt. Je hebt het echt  geweldig gedaan  allemaal, maar we moeten de  feiten  onder ogen zien. Ik kan dit niet  langer rekken. Ik weet dat  je denkt dat  ik geen klap heb uitgevoerd, maar ik ben bezig geweest om  de  zaken juridisch te vertragen. En  inmiddels ben  ik  door  m’n  tactieken heen. Het Franse Huis moet verkocht worden.’

			Hij had zijn best gedaan het voorzichtig te  brengen, maar voor Gina voelde het  als  een dolksteek. ‘Is  er  echt  geen andere oplossing? Kun je  niet met Yvette gaan  praten?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat heb  ik  al gedaan. Ik ben inmiddels  wel uitgepraat en ik ben  niet van plan te gaan smeken. Ik moet het loslaten.’

			Ze  zag opeens een  paar dozen staan. Het leek erop dat hij al begonnen  was met pakken. ‘Heb  je  al met Carmella gesproken?’

			‘Nog niet. Maar dat ga ik  wel  snel  doen.’

			Dus het was allemaal een gruwelijke verspilling van tijd en  energie geweest. Al  die inspanningen en nu werd het Franse Huis toch verkocht. Ze ging of in tranen uitbarsten of ontploffen.  Ze besloot dat  het dat laatste werd. Ze beende de kamer door en  pakte de Foo-hond van de boekenkast. Ze smeet hem op de vloer; op het laatste moment wist ze nog op  een  hoek van de kamer  te mikken  waar hij geen schade aan  het meubilair zou aanrichten. Het lawaai was  zeer bevredigend. ‘Oeps,’  zei  ze.  ‘Het was  even kiezen tussen  die  hond  of mij.’

			‘Ik heb die  hond  van Rainey gekregen.’

			‘Waarom in  godsnaam? Hij is spuuglelijk.’  Ze  vertikte het haar excuses aan te bieden,  hoewel  ze wel spijt  had.

			Matthew  stond  daar  als een standbeeld, en verdomde het nog steeds om iets van emotie te tonen. ‘Het heeft geen enkele zin  om boos te worden en met dingen  te gaan smijten. Ik wist  al heel lang dat  ik  het huis ooit  zou moeten verkopen. Yvette  wil geld zien. Ik kan het  niet  langer rekken.’

			‘Nou, dat stomme prul hoef je in ieder geval niet  meer in te pakken.’ Gina  was nog steeds woedend – op  Matthew, op Yvette, op de hele wereld.

			‘Ik pak even een glas wijn voor  je. Misschien kalmeer je daar wat van.’

			Gina bedacht dat  er geen slechtere woorden te bedenken waren  als je wilde dat  iemand  kalmeerde.  ‘Zal ik jou eens wat zeggen? Je hebt  nog geluk dat ik die  hond niet naar  je hoofd heb gegooid. Ik heb hemel  en aarde  bewogen om die avond  tot een succes  te maken…’

			‘En  het  was een succes –  een enorm succes!  Dat ontkent toch niemand.’

			‘En het was enorm  veel werk.’

			‘Dat ontken  ik ook niet.’ Hij begon eindelijk in de gaten te krijgen dat ze  echt boos was  en beende  door  de kamer naar de tafel waar de drank op stond.  Hij pakte een fles whisky en schonk  twee  grote glazen  in.

			‘Maar zelf ga je lijdzaam toezien? Je geeft  het gewoon op en verkoopt het huis?’

			‘Ik heb je net  verteld dat ik wel iets geprobeerd heb. Trouwens, wat weet  jij er  nou van?’ Hij reikte haar een glas aan.

			Ze hield  niet zo van whisky, maar nam het toch  aan.  ‘Leg  dan  eens uit. Waarom  wilde je bijvoorbeeld  geen hypotheek?’

			Matthew sprak langzaam, alsof ze niet helemaal goed  bij haar hoofd was.  ‘Toen  mijn vader overleed,  moest ik heel  veel belasting betalen over de  erfenis. Daarvoor moest ik een hypotheek afsluiten en het valt niet  mee  om de  betalingen elke  maand op te hoesten.  Nog  eens dertigduizend zou echt  niet lukken,  zelfs  niet als  de bank akkoord  zou  gaan met nog een  lening. Het  was al erg genoeg dat ik  m’n cottage moest verkopen om  Yvette  te  kunnen  betalen. En nu  wil ze dit huis ook nog hebben. Ik heb  zo lang gevochten om het te kunnen houden en  ik begin me af te vragen waarom eigenlijk.’

			‘Je  vraagt je af waarom? Is dat  niet overduidelijk? Het  is je thuis en je zaak en je bent hier opgegroeid. Andere mensen hebben het  nodig als bedrijfsruimte. En we hebben trouwens wel wat geld bij elkaar gebracht. Het  is  een  beginnetje, misschien helpt  dat bij de bank.’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘De  avond heeft vijfduizend pond opgeleverd.’

			‘Dat had  ik even niet  door. Ik nam eigenlijk aan –’

			‘Wat? Dat we  honderd pond bij elkaar hadden gebracht? Nou,  dan had je  het mis, Matthew.’

			‘Ik  heb  toch  gezegd dat het me speet.’ Hij kreeg een frons  op  zijn  gezicht.  ‘Hoewel ik  me  realiseer  dat  ik niet echt klink alsof ik spijt heb. En  het is een indrukwekkend bedrag, maar het is niet genoeg.’

			‘Nou, het  spijt  mij van de hond. Niet verschrikkelijk, maar wel een beetje.  Ik wist niet dat  je hem van Rainey had gekregen.’

			‘Je  klinkt  niet alsof je  spijt hebt.’

			Gina knikte berouwvol.  ‘Ik weet  het. Maar ik ben  ook zo  boos dat je het lijkt op te geven.’

			‘Er is  maar weinig dat ik niet zou doen om  het Franse Huis te kunnen behouden en ik heb  ook al heel veel gedaan,  ik heb  echt  offers gebracht.  Maar  je kunt niet eindeloos  met je  kop tegen  de muur  blijven lopen. Ik ben uitgeput, Gina. Zelfs  met het geld van  de benefietavond – en ik weet  op dit moment eerlijk  gezegd niet eens zeker of ik dat wel moet aannemen – blijft mijn  schuld bij Yvette nog vijfentwintigduizend  pond. Ze wil niet langer  wachten. Het is beter voor me  om het huis te verkopen, dan  kan  ik tenminste opnieuw  beginnen.’

			Gina begreep wat hij  bedoelde en haar hart kromp  ineen  toen ze zag dat er op zijn  knappe  gezicht, dat vaak zo onbewogen stond, een zorgelijke  trek  verscheen. Maar ze gaf het nog niet op. ‘Ik zou me toch  niet zo  snel klein  laten krijgen.’ Ze nam  een slokje whisky  en hoewel de  smaak  haar dus niet echt beviel, gaf het haar wel  een lekkere oppepper; ze kreeg weer wat moed. Ze had niet meer het gevoel dat ze in huilen  zou uitbarsten, maar ze  voelde zich  wel belazerd, in de steek gelaten.

			Ze stond  op. ‘Als je me vertelt waar ik stoffer en blik kan vinden, zal ik de scherven van die  Foo-hond even opvegen.’

			‘Dat doe  ik wel.’

			‘Nee,  laat  mij  nou maar,  ik  heb  hem per slot van rekening  stukgegooid. Ligt het in de keuken?’ Ze liep de keuken  in en had al snel gevonden wat  ze zocht.

			Matthew  stond bij  de lege  open haard en draaide  zijn whiskyglas  rond in  zijn  handen met  zo’n gepijnigde blik op zijn  gezicht dat Gina  eigenlijk nog iets  wilde  stukgooien. Het leek wel of hij op het toneel stond en  moest spelen dat hij sterk,  zwijgzaam en trots was.  Gina vond het prima dat hij trots  was –  dat maakte hem  ook aantrekkelijk –  maar ze  vond  dat hij ook boos  moest zijn en iets moest ondernemen.

			Ze  zag echter wel in dat met dingen smijten  geen oplossing  was en  toen ze op haar knieën scherven zat op te rapen realiseerde ze zich dat zij het wel heel erg kon  vinden  dat het Franse Huis  verkocht moest  worden, maar dat het voor  Matthew duizend keer  erger moest zijn.  De hand die ze had uitgestoken naar een  van de  grotere scherven bleef opeens  in  de lucht  hangen. ‘Er  zit iets  in. Er zit  een stuk papier  tussen  de scherven.’

			‘Hè,  wat is  het?’

			‘Weet ik het!’ Ze raapte het papier op  en  liet de scherven die erop  lagen  in het  blik glijden.

			‘Laat eens kijken.’  Matthew  stond binnen  twee  tellen naast haar. Hij nam het papier uit  haar handen.

			Gina wist niet  of ze  eerst de  scherven moest opvegen of eerst moest vragen  wat er in de papieren stond.  Ze zou in ieder  geval maar nergens op  hopen.  Ze  kwam overeind.  ‘En?  Wat is het?’

			‘Het zijn twee dingen.  Het is een  brief…’

			‘Van Rainey? Mijn god, Rainey en haar brieven. En wat  heeft het voor nut om  een brief te schrijven  en hem vervolgens in een porseleinen hond te stoppen? Voor hetzelfde geld  had  je hem nooit gevonden.’

			Matthew mompelde iets over een vreemd gesprek dat  hij met Rainey had gehad, niet  lang voor haar  overlijden, en  waar hij nu  iets van begon te begrijpen. ‘En het andere is in het Frans geschreven en  moeilijk leesbaar,’ zei hij.

			‘Nou, dat  valt  een beetje  tegen.’

			‘Had je  soms een schatkaart verwacht?’

			Hij legde  de brief weg en  bleef naar de  Franse tekst zitten  turen.

			‘Zal ik  ’s kijken? Ik heb  Frans  gehad op school,’ flapte ze er uit,  toen  ze  de  spanning niet langer verdroeg. Maar  toen  herinnerde ze zich dat Matthew vloeiend Frans sprak  en nam ze nog maar  een flinke  slok whisky.

			Hij nam  de brief mee naar een plek waar het licht beter was, onder een staande  lamp. Ze volgde  hem en probeerde  over zijn schouder  mee te lezen. ‘Nou zie  ik wat je bedoelt met  dat  “moeilijk leesbaar”,’  zei  ze even later. ‘Het ziet eruit als een  gedicht.  Het heeft een titel  en het  is een  kladversie, want er staan allemaal correcties en zo  bij. Staat er een naam  onder?’

			Matthew draaide  het blad om. ‘Ja, het lijkt  alsof die er later bij gezet is, want het is andere inkt.  Maar het handschrift is hetzelfde.  En er staat een datum  op.’

			‘Wat denk je dat  er  staat?’

			‘Jean  en nog wat,’ zei Matthew na  een  tijdje.

			‘Zover was  ik ook gekomen. Ik bedoelde de achternaam.’

			‘Die begint  met een R. Dat helpt ook niet echt. Ik denk dat het een gedicht is dat  is opgedragen  aan  Rainey,  door een  van haar vele minnaars. Een Franse dus.’

			‘Wacht even, ik  bedenk  net iets.’ Er gingen wat flarden van  herinneringen door haar hoofd.  ‘Ik herinner me vaag een verhaal over  Rainey en  een of andere Franse popster. En Clare zei dat  Rainey  een  geheime minnaar  in Frankrijk had,  weet je  nog? Ik bel  m’n  vader  even, misschien weet hij het  wel.’

			Terwijl ze het nummer intoetste, zag ze dat Matthew de brief openmaakte. Maar  toen hoorde ze de stem van haar moeder en verloor ze haar interesse in wat Matthew aan het  doen was. ‘Mam? Je zult  me wel niet kunnen helpen, maar wat was ook weer de naam  van die Franse minnaar van tante  Rainey die een  beetje een beroemdheid was? En als jij het  niet  meer  weet,  mag ik  papa dan even? Ik moet het echt  weten.’

			‘Gina,  lieverd, hallo. Ik haal papa  even, maar waarom wil je  dat weten?  En  hoe was het  in Frankrijk?’

			‘O, hartstikke leuk,  en  als ik wat meer weet, zal ik je  ook vertellen  waarom  ik zo benieuwd ben naar Raineys duistere verleden. Hoe is het met  jou?’ Het leek opeens wel heel bot om haar  moeder op te bellen en  niet echt met haar te praten.

			‘Met ons gaat het prima. En met jou?’

			‘Ach, je weet wel, druk, maar over  het algemeen  wel goed.’  Of het nou bot was  of niet, ze had op  dit  moment  niet  echt  de  behoefte  om te  kletsen. ‘Zou je papa  even kunnen roepen?  Het is nogal dringend.’

			Voordat ze haar  vader aan de telefoon kreeg, had ze lang genoeg de tijd om zich af te  vragen waarom Matthew haar zo geamuseerd aankeek. ‘Jean Reveaux,’ antwoordde haar vader onmiddellijk. De naam van Raineys geheime  minnaar  was dus wel  bekend  geweest bij haar familie.

			‘Dank je, pap. En was hij inderdaad beroemd?’

			‘Nou en of. In  zijn tijd was hij  heel beroemd. En hij  heeft  nog  steeds  een grote schare fans. Waarom wil je dat weten?’

			‘Ik bel je nog wel terug,’ zei ze,  en ze verbrak de verbinding. ‘Jean Reveaux. Hij was heel  beroemd en heeft nog  steeds  veel  fans.’

			‘We gaan  hem googelen.’ Matthew glimlachte niet meer, maar haalde een hand  onder zijn ogen langs.  Ze vroeg zich  af  waarom. ‘Ik zal  even m’n  laptop  uit m’n werkkamer pakken. Lees  jij dit  in de tussentijd  maar even.’ Hij  gaf haar Raineys  brief.

			Lieve Matthew,

			Als je dit leest,  heb je op de een of andere  manier de Foo-hond gebroken  die je  zo  spuuglelijk  vond. Ik wist wel dat je hem  niet  al te  lang in je  buurt zou kunnen verdragen! Voel je maar niet schuldig.  Ik heb hem  je  alleen  maar nagelaten om te zien hoe  lang je het vol zou  houden en omdat hij hol was.

			Ik weet  niet of de songtekst  die  ik hierbij voeg, veel  waard zal  blijken te  zijn, maar  het is in  ieder geval iets zeldzaams.  Hij is  voor  mij  geschreven door mijn grote  liefde. Ik moest hem  smeken om de tekst te  mogen houden; hij verbrandde  zijn kladversies altijd. Als hij waardevol is, moet je hem verkopen. Wat extra geld komt altijd wel van pas.

			De andere reden  voor deze brief heeft  te maken  met mijn nicht Gina. Over  de zaak heb  ik het al gehad, maar ik hoop gewoon zo dat  je je gezonde verstand bent gaan gebruiken, eindelijk die vreselijke Française uit je  hoofd hebt gezet  en  hebt ontdekt wat  een  schat Gina  is.

			Naar  mijn mening  werd ze  altijd  een beetje overschaduwd door haar flamboyantere zus,  maar ze is zo  moedig als  een leeuw en ze heeft een hart van goud.

			Daar  wilde ik je met deze brief even op  wijzen,  voor  het geval het je zelf nog niet is opgevallen.  Niet dat ik me  ooit aan een koppelpoging  zou  wagen, natuurlijk (hoogstens een heel kleintje).

			Met  heel veel liefs  vanuit  het hiernamaals,

			Rainey, née Doris Ivy  Rainbow

			Gina moest huilen. Ze stond  op, pakte haar  whisky en  dronk het  glas leeg. En wat  dacht Matthew van wat Rainey  over haar schreef? Zou hij zijn oude vriendin vervloeken om haar bemoeizucht?  Of zou hij blij zijn  dat  ze hen had samengebracht? Wist ze maar wat Matthew voor  haar  voelde. En waar bleef hij in hemelsnaam? Hoe  ver was zijn werkkamer nou  helemaal lopen? Ze  haalde  luidruchtig haar neus op en  raapte zichzelf bij  elkaar.

			‘Zo,’ zei  Matthew, toen hij een paar minuten  later weer in de kamer  stond, ‘waar zullen we  beginnen? Wikipedia?’

			‘Dat  lijkt me prima, en  daarna moeten  we even  op eBay kijken of spullen van  hem waardevol zijn.’

			‘Laten we  zijn naam eerst  gewoon maar eens  intikken  in Google en  kijken  wat er naar boven komt.’

			Een  paar seconden  later hapte Gina naar  adem. ‘Ongelooflijk. Hij  was  echt heel beroemd. Dat ik  hier niets  van wist, zeg.’

			‘En  ik  dus ook  niet,’  zei Matthew, die over  haar schouder meekeek.

			‘Ze had het  wel  eens over haar relaties met muzikanten,  maar  ik  had  me  niet gerealiseerd dat ze een relatie had met een Frans popidool.  Ze  was  dus gewoon een kei  in geheimen bewaren. En nu? We moeten zien uit te  vinden of songteksten überhaupt  wel eens waarde hebben,’ zei  Gina.

			‘Dat hebben ze  zeker, voor bepaalde mensen.’

			Gina kauwde even  op haar  onderlip. ‘Ik ga Anthea bellen. Zij heeft vast wel een idee.  Of ze  kent iemand  die  wat meer weet.’

			Toen  Gina ophing  had ze een gloeiend  oor en een plakwang  doordat ze de  telefoon er minutenlang stijf tegenaan gedrukt had  gehouden.

			‘En?’ vroeg  Matthew.

			‘Nou, ik heb goed nieuws en  slecht nieuws. Anthea kent  wel iemand  en die  tekst zou ongelooflijk veel  waard kunnen zijn.  En  er zit  een  veiling aan  te komen bij Christie’s  waar hij het  goed zou kunnen doen. Maar  die is al wel heel snel.’

			‘Ik  snap  wat  het probleem is.  Als  het ons lukt hem  op die veiling in te  brengen,  is het de vraag of we  er  nog wel genoeg reclame voor  kunnen maken, bijvoorbeeld door  hem  in de online catalogus te zetten om  er zo extra aandacht  op te vestigen.’ Hij zweeg even. ‘Wanneer  is de volgende veiling?’

			‘Pas  over maanden.’

			‘We  hebben geen maanden. En songteksten zijn nou niet  echt dingen op  basis  waarvan je leningen kunt  afsluiten.’

			‘Misschien kan ik…’  begon Gina.

			‘Nee, geen sprake  van.’

			‘Je weet niet wat ik wilde gaan zeggen,’  protesteerde ze.

			‘Niet  precies, maar ik wed dat het iets te maken had  met geld lenen op jouw creditcard  of  zoiets.’  Hij liet een stilte vallen  en  keek  haar  streng,  bijna boos aan. ‘Ik heb  al  heel veel van  je aangenomen, op  allerlei vlakken,  maar dat ga  ik niet doen.’

			Gina zag  wel dat het geen zin had om er nog iets over te zeggen. Ze vond het frustrerend dat hij  haar hulp weigerde, maar ze  vond het wel in hem te prijzen  dat hij  niet toestond  dat zij zich voor hem in de schulden  zou steken.

			‘Dus wat  gaan  we nu  doen?’ zei ze,  toen  ze weer durfde  te spreken.

			Matthew haalde diep adem. ‘We  gaan wat eten,  theedrinken,  misschien nog meer whisky, en dan nemen we een  besluit. Ik  kook, zoek  jij maar verder op internet.’

			Terwijl Matthew  roerei maakte,  legde Gina een dossier aan, waar ze alles wat  ook  maar enigszins  van pas kon komen in stopte. Als  Matthew zou besluiten  de  songtekst  toch op  korte  termijn  te laten  veilen, wilde Gina alle  relevante informatie bij elkaar hebben om door  te  kunnen  geven aan de  contactpersoon van Anthea. Dat zou haar werk  er misschien  wat gemakkelijker op maken.

			‘En, heb  je wat besloten?’ vroeg ze toen hij de kamer weer  in kwam met de borden, een theedoek over zijn  arm en een fles wijn eronder geklemd.

			Hij  knikte  en zette  de borden op  de salontafel. ‘Het is eigenlijk heel  simpel.  We lopen het risico er  te weinig voor te krijgen, maar  aan de andere kant hebben we dan  in ieder  geval wat. En  als we dan  nog iets  tekortkomen – nou ja, dan verkopen we Oscar of zo.’

			Oscar,  die zijn  naam hoorde, tilde zijn kop op, maar liet hem al snel weer zakken, alsof hij te zwaar was  om hem te  lang omhoog te houden voor iets waar  geen  eten aan te  pas  kwam.

			‘Klinkt goed. Maar Oscar  mag  je  niet  verkopen.  We kunnen vast  wel iets beters bedenken om te offeren.’

			Matthew  had  inmiddels messen, vorken en glazen gehaald en kwam naast haar zitten.  ‘Tast  toe. Ik ben van gedachten  veranderd over die thee en  die whisky. Wijn leek me wel een  goede tussenweg.’

			‘Ik  zet  straks  wel wat thee. Ik moet eigenlijk niet meer drinken.’  Ze voelde het  effect van  de enorme bel die hij haar eerder had gegeven nog steeds.

			‘Je kunt natuurlijk thee  krijgen als je wilt, maar je kunt nog best iets  drinken, want je hoeft niet  te rijden.’  Hij wierp  haar een blik toe waarvan  ze moest blozen  en  giechelen.

			‘O nee?’

			‘Nee,’ zei hij  beslist. ‘Jij gaat helemaal nergens  meer  heen.  Ik ga je niet weer door m’n  vingers laten glippen.  Rainey had gelijk: je bent zo moedig als een leeuw en  hebt een hart van goud. Ik moest huilen van haar brief. En  ik huil  nooit.  Maar  je bent het waard dat  er om  je gehuild wordt. Dus  heb  ik besloten  dat je de hele  nacht blijft, of  tenminste  tot ik je zevenentwintig keer  heb  laten klaarkomen.’

			Gina moest even naar adem happen. ‘Zevenentwintig? Dat is  wel een zeer  specifiek aantal.’

			‘Ik ben  ook een heel specifiek  soort man. Eet jij je bordje nou maar leeg, want in de slaapkamer wachten  je  schone, gestreken lakens,  en dat is nog  niet alles…’
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			De volgende  dag werd ze wakker van Oscars snuit in haar gezicht. Ze bevrijdde voorzichtig  een voet,  die  tussen Matthews voeten geklemd zat,  en keek op de  wekker naast het bed. Het was  zeven uur – een heel  acceptabel tijdstip om gewekt te worden.

			‘Morgen, Osje,’ zei ze en ze krauwde hem over  zijn borst.

			Matthew  kreunde en  trok haar naar  zich toe.  Ze had niet geteld, maar hij had er niet  ver naast gezeten toen  hij  gezegd had  dat  hij haar zevenentwintig  keer zou laten klaarkomen.  Het was  zalig  geweest.  Het zou nog fijner geweest zijn als ze niet die dip  hadden  gehad  na Frankrijk, maar misschien  had die er ook wel aan bijgedragen dat de seks  nog  fantastischer  geworden was. En ze  begreep nu wat er  aan de hand  was geweest. Hij had in zijn  hoofd  gehaald  dat zij  als hij het Franse Huis en al zijn geld zou kwijtraken niets meer met hem zou willen, of eigenlijk  niets meer met hem zou moeten willen. Dat  hij geen goede partij was.  Het  was echt  een Victoriaans idee, een antiek idee.  Echt  iets voor Matthew  dus.  Ze had gezegd dat hij gek  was en dat  het haar  niet eens zou uitmaken  als ze in een tent  moest wonen, als ze maar bij hem was  –  hoewel ze natuurlijk een prima huurhuisje  had. Zijn  reactie  was  uiterst bevredigend  geweest en ze moest nog giechelen als ze eraan terugdacht.

			‘Tijd om op te staan!’ zei  ze nu, terwijl ze  zijn  hand van haar  borst haalde.

			Maar zo makkelijk liet  hij  zich niet afschepen.  ‘Dit  bed is erg veel waard.  Misschien is  dit  wel  de laatste keer dat  we  erin kunnen vrijen.’

			Ze kuste  hem, maar  liet zich niet  overhalen. ‘Volgens mij hoeven we  ons daar  niet zoveel  zorgen over te maken, tenzij je van plan was het vandaag te  verkopen.  Ik  moet aan de slag. Om  te beginnen moet ik naar Sally.’

			‘Waarom?’ Hij kwam half overeind en keek  leunend  op een elleboog naar haar  terwijl ze  uit  bed glipte en haar kleren bij elkaar raapte.

			‘Ze weet nog niet dat we wat verdiend hebben met de benefietavond, zelfs niet of we wat verdiend hebben. En ik  moet haar vertellen over  de songtekst en  de brief.’  Ze keek even naar  hem over haar  schouder  en kreeg toen in de  gaten dat ze  het risico liep weer in  bed getrokken te  worden.

			‘Ik vraag  me  nog steeds af  waarom  Rainey die songtekst niet  aan ons drieën heeft  nagelaten.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Waarom  heeft ze hem alleen aan mij nagelaten?’

			Gina  haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Ze was een raadselachtige vrouw.  Maar ik ben  heel blij dat ze het zo gedaan  heeft.’

			‘O?’

			Ze knikte. ‘Als  ze dat  niet gedaan had, had jij erop gestaan de opbrengst  met  z’n drietjes te  delen en had je misschien niet genoeg overgehouden om je  schuld aan Yvette af te betalen. En je had je beledigd gevoeld als wij ons deel aan jou  hadden willen afstaan.’

			Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Moet je niet eerst even douchen?’

			Gina schudde  haar hoofd. ‘Het lijkt  me een beetje  gevaarlijk om al mijn kleren weer uit te trekken  en bovendien wil ik  de deur uit  zijn voor iemand me hier betrapt.’  Ze glimlachte quasischuldbewust. ‘Ze  zullen inmiddels best weten dat we, nou ja… iets hebben, maar ik heb toch liever niet dat ze me  zien  wegsneaken tussen de chippendale-stoelen en  het sèvres-porselein.’

			Hij grinnikte en ze boog zich naar  hem  toe om  hem te  kussen. ‘Tot straks. En als  Anthea jou  belt in  plaats van  mij, laat  je het  wel even  weten, hè?’

			‘Uiteraard.’

			Het  duurde een paar minuten, maar  ze wist uiteindelijk bij hem  weg te  komen en het Franse Huis ongezien  te verlaten.

			‘Mijn god, je  zou  jezelf eens moeten  zien,’ zei  Sally toen ze, nog in pyjama, de  deur  opendeed.

			‘Hoezo?’ Gina  had  niet gedoucht, maar ze had wel haar haar geborsteld, haar tanden gepoetst en haar gezicht gewassen.

			‘Sufgeneukt.  Dat is  wel  duidelijk.’

			‘Tjezus,  echt waar?’

			‘Absoluut.  Je straalt helemaal. Kom binnen.  Ik zal thee voor je  zetten. De meisjes zitten  net aan het ontbijt.’

			‘Mag  ik misschien even douchen? Ik wou eigenlijk  wachten tot ik weer  thuis  was, maar  als  jij zegt  dat het zo duidelijk is  wat  ik heb  uitgespookt…’

			‘Ga je gang. Maar schiet een  beetje  op,  Alaric  wil misschien zo ook wel. Op  dit moment  zit hij nog de krant  te lezen.’

			Gina douchte snel maar grondig  en toen ze terugkwam in  de keuken was ze  nog  een  beetje klam, maar schoon, en had ze een  onderbroek van Sally aan. ‘Ik hoop niet dat je het erg  vindt,’ zei ze, nadat ze had toegegeven dat ze hem zonder iets te vragen  had geleend.

			‘Zolang je  me alles maar vertelt zo gauw  Alaric met de meisjes  naar de crèche vertrekt.’

			Daar had Alaric een  ander idee over. ‘Ik dacht dat jij ze  zou  brengen?’

			‘Dat wou ik ook  doen, maar nu niet meer. Ik heb wat zaken te bespreken met  Gina.’

			‘Tante Gina,’ vroeg Sephie, ‘hou jij van dlinkontbijt?’

			‘Niet echt, lieverd.’ Gina pakte  een beker en een theezakje.

			‘Ik vind het  heel elg lekkel,’ zei Sephie.

			‘Vind jij  het zorgwekkend dat ze  de ‘r’ nog niet  kan zeggen?’ vroeg Alaric.

			‘Nee,’ zei Sally. ‘Kom mee, meiden,  schoenen aan en  in de auto.’

			‘Hé, wacht  effe,  en mijn  douche dan?’ vroeg Alaric.

			‘Douche  maar als je terugkomt.  Ik moet met  m’n  zus  praten. Nu!’

			Alaric haalde zijn schouders op. ‘Ik  snap niet wat  er  zo dringend  kan zijn…’

			Toen Sally haar gezin  eindelijk de deur uit gebonjourd had ging ze tegenover Gina zitten.  ‘Eerst even het  belangrijkste: ik  neem aan dat het wel lekker gaat  tussen  Matthew en jou?’

			Gina knikte enthousiast.  ‘O, ja, heel elg  lekkel,  zoals Sephie zou zeggen.’ Ze slaakte een gelukzalige zucht. Ze vroeg zich af  of ze  Sally moest vertellen  over de  brief van  Rainey en besloot het niet te doen. Dat  was  iets tussen Matthew  en hun overleden tante. ‘Maar ik heb nog meer nieuws,’ vervolgde  ze. ‘Wat wil  je  eerst,  het goede of het slechte?’

			‘Doe maar het  slechte, dan hebben we dat maar gehad. We hebben  verlies gedraaid bij het  evenement en nu zit iedereen nog dieper in  de schulden?’

			‘Nee! Nou zeg,  jij bent  al net  zo erg  als Matthew. We hebben  wel winst gemaakt, vijfduizend pond.  Het is alleen  niet  genoeg.’

			‘Nou,  toch goed gedaan.  Maar dat  is dus het goede nieuws?’

			Gina schudde haar hoofd. ‘Herinner  je  je  die afschuwelijke  Foo-hond waar Matthew zo aan gehecht was nog?’

			‘Ik geloof het wel.’

			‘Ik moest hem wel naar  z’n  hoofd  gooien, nou ja, naar z’n  hoofd…  Hoe dan  ook,  hij viel kapot.’

			‘Dat kan ik me voorstellen, maar waarom vertel  je me dat nu?’

			‘Er zat  iets in.’

			‘Nee! Vertel!  Had Rainey een geheime bankrekening en zijn we nu allemaal miljonair?’

			‘Nee, Sal.  Val  me nou niet steeds in de rede.  Het is veel romantischer. Vind  je  het  erg als  ik  alle toast opeet?’

			‘Nee, natuurlijk niet,  maar je moet me  alles vertellen!’

			Tegen de tijd dat  Sally het naadje van  de kous wist, had Gina  drie  stukken toast achter de kiezen.

			‘Dus die tekst  gaat geld opbrengen?’ vroeg Sally.

			‘Dat denken we.  Maar we moeten wel een beetje uitkijken. Er  is volgende week een  veiling  waar hij  het goed zou kunnen doen. Dat is  op zich een  enorm geluk, maar we  weten niet  of we hem  daar nog wel kunnen inbrengen. Bovendien zegt Anthea dat er tijd nodig  is om er aandacht voor te genereren, anders brengt  hij niet op wat hij waard is  en dat zou eeuwig zonde zijn.’

			‘O  jee, wat spannend. En wanneer weet  je meer?’

			‘Waarover?’

			‘Over alles. Of  je de  tekst binnen  krijgt op  die veiling en  of je er genoeg interesse voor  kunt  wekken. En wanneer de volgende veiling is, voor als het allemaal niet lukt.’

			‘Dat  is Anthea  aan het uitzoeken. Ze gaat mij  of Matthew  bellen.’

			‘O, trouwens,’ zei Sally, ‘ik zou het in  al die  opwinding bijna  vergeten, maar  ik heb ook nieuws. Carmella heeft een winkel gekocht.’

			‘Echt?  Vertel op.’

			‘Het  is  echt bizar, maar het is  dus  dat pand  dat jij voor haar  gevonden  hebt. Ze is gaan kijken en  heeft  een bod  uitgebracht. Dat is toch  sterk? Dus ik krijg uiteindelijk toch  mijn droombaan, ik moet er alleen wat verder  voor reizen.’

			Gina stond op en liep  om de tafel heen  om Sally om de  hals te  vliegen. ‘Ik ben zo  blij voor  je.’

			‘En ik voor  jou. Ik bedoel  voor jou  en Matthew.’

			De zussen  hielden  elkaar vast totdat ze zich realiseerden dat hun thee koud werd.

			Gina was daarna  naar huis gegaan, had wat  achterstallige klusjes geklaard, haar  huis  schoongemaakt en een taart gebakken, en toen had ze  nog niks van  Anthea gehoord.  Gina  stuurde haar een  sms.

			Anthea’s reactie was zeer kortaf: Ik ben ermee bezig en laat je z.s.m.  iets  weten. Gina  hanneste mopperend  nog wat rond  met de stofzuiger en ging toen terug  naar  het Franse Huis.

			Matthew was  zo opgewekt dat het irritant was.  Hij had gekookt en verwelkomde haar met  een  glas wijn en een kus. ‘Hé, hallo!’

			‘Hallo…’ Na  een korte knuffelsessie zei  Gina: ‘Hallo Oscar, en hoe was jouw dag?’

			‘Heel goed,’ antwoordde Matthew.

			‘Heeft Anthea je  niet gebeld?’

			‘Nee,  ik  heb toch gezegd dat ik je  zou bellen als ik wat hoorde.’

			‘Weet ik  wel, maar ik  hield het  niet  meer, dus ik  heb haar net een sms gestuurd. Ze antwoordde heel kortaf.’ Gina zuchtte en  nam  uit frustratie een handje nootjes.

			Om negen  uur belde Anthea Gina eindelijk op  haar  mobieltje. Matthew  en Gina hadden blackjack zitten spelen om te voorkomen dat Gina de  kussens zou  gaan opeten, zoals ze zelf  zei.

			‘Oké,  moet je horen,’ zei Anthea. ‘Ik heb die vriendin  van me gebeld en die heeft me in  contact  gebracht met de veilingmeester.  Het  blijkt dat songteksten van Jean  Reveaux ongelooflijk zeldzaam zijn. Ik heb haar de informatie die ik  van  jou gekregen  heb doorgestuurd, en die kwam goed  van pas. Er  zijn heel  veel verzamelaars, maar ze weet niet  honderd procent zeker of ze nog genoeg reclame kan maken voor  de  tekst, en kan  je dus niet  garanderen dat je  ervoor  zult  krijgen wat hij waard is. Ik moest jullie  vragen of jullie  willen wachten tot  de volgende veiling,  in september, zodat je zeker weet dat je  er de volle  mep voor  krijgt, of het er nu  toch maar op willen  wagen.’

			‘Kan ik je zo terugbellen? Over tien  minuten?’ Ze wilde  Matthew eerst  vertellen  hoe het zat.  De beslissing was  aan hem.

			‘Oké, maar niet  veel later. Ik  ga over een  kwartier met  een glas koude wijn in een  heet  bad zitten.’

			Gina vertelde Matthew wat Anthea had  gezegd. Ze  keken  elkaar een paar minuten zwijgend  aan.

			‘We hebben eigenlijk  geen keus,’ zei  Matthew. ‘Zoals ik al zei, ik vind dat we  hem  nu moeten laten veilen. Dan  maar  het risico lopen dat  we er niet voor krijgen wat  hij  waard  is. Het zal toch wel genoeg zijn. We moeten er maar op vertrouwen dat Christie’s z’n  best doet.’

			‘Weet je het echt zeker?’

			Hij  knikte.  ‘Ja. Ik wil  nou wel eens weten waar  ik sta. Het moet afgelopen zijn met  al  die  onzekerheid, die nu  eigenlijk  al  jaren  duurt. Ik word er  gek van en ga me  er idioot  door gedragen; jij bent al zo vriendelijk geweest me  daarop te wijzen. En ik kan Yvette niet  langer aan het lijntje  houden. Ik heb weer een  e-mail van haar gehad,  en ook nog een sms. Ze rust echt niet voor  ze haar geld heeft. En als  Carmella  het Franse Huis niet  wil kopen zijn er nog genoeg andere geïnteresseerden.’  Hij  wierp Gina een blik toe die haar  hart deed  overslaan. ‘Het  huis  kwijtraken zou triest zijn, maar het is  niet het einde van de wereld. Als we het  kunnen  redden met die  songtekst zou dat geweldig zijn, maar zo niet…’ Hij zweeg even en pakte toen haar hand vast. ‘Nou, dan zien we wel wat  de toekomst ons brengt.’

			Ze  kneep in zijn hand  en gaf zichzelf even de tijd voor ze iets terugzei.  ‘Oké, dan bel ik Anthea.’

			Matthew had een vuur aangemaakt in de haard  en vulde hun glazen bij, terwijl Gina  Anthea  op de hoogte  stelde  van zijn beslissing.  Daarna plofte  ze neer op  de oude leren  bank en pakte ze haar glas. ‘Wat is dit heerlijk.’

			Hij  kwam naast  haar zitten en knikte. ‘Daar kan geen  landhuis  tegenop.’

			‘En  als het moet, creëren  we dit sfeertje net zo makkelijk in  een starterswoning in een nieuwbouwwijk.’

			Hij fronste zijn wenkbrauwen. Het was wel duidelijk dat  hij vond dat  ze de zaken nu door een al te  roze bril bekeek.  ‘In een eenvoudige  cottage misschien, maar  ik geloof  toch niet dat ik  in een nieuwbouwhuis  zou  kunnen wonen.’ En toen lachte  hij. ‘Alhoewel we natuurlijk altijd aan  Sally kunnen vragen of zij het een  metamorfose wil geven.’
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			Een week later bracht  Matthew  Gina en Sally naar het station.  ‘Ik  vind  het  wel erg jammer dat  ik niet met  jullie mee kan  omdat ik  met die Amerikanen op stap moet.’ Hij  zuchtte. ‘Ik laat mijn telefoon aanstaan, dus bel me zodra  je iets weet.’

			Gina gaf hem  een  kus op zijn wang. ‘Wacht maar niet. Dat is zo verschrikkelijk, om te moeten wachten tot iemands trein vertrekt.’

			Vanaf het moment  dat ze  de songtekst hadden ingebracht voor de veiling had  ze opgewekt en positief gedaan, maar nu  ze alleen was  met Sally  had  ze het gevoel dat ze vrijuit over haar zorgen kon  praten.

			‘Het is echt  zenuwslopend,’ zei ze  een paar minuten later,  toen ze in de trein tegenover Sally  ging zitten.  ‘Stel nou dat  we er bijna niks voor  krijgen.’

			Sally  zuchtte en  legde een hand op Gina’s  pols. ‘Dat  gaat niet  gebeuren.’

			‘Ja, jij  hebt makkelijk  praten, jij  hebt je droombaan al. Als Matthew  het Franse  Huis  moet verkopen…’

			‘Dan beginnen jullie  ergens anders opnieuw. Dat zegt hij  ook.’

			Gina begon maar vast  een rampenplan te maken.  ‘We  kunnen  onze voorraad natuurlijk wel verkopen op antiekbeurzen.  En ik heb nog steeds  ander  werk. Misschien is het best leuk. Maar  wat moeten de andere  antiquairs?’

			‘Die zullen zich ook heus wel  redden. Maar je  maakt je zorgen om niks, Gina. Zover komt het helemaal niet.’

			‘Hoe weet  jij  dat nou?’

			‘Ik kan me niet  voorstellen dat jij helemaal niets gedaan hebt om wat interesse te kweken  onder  potentiële kopers.’

			Gina was eigenlijk nooit niet aan het werk en ze vroeg zich wel eens af of ze  misschien  een dwangstoornis  had. ‘Ik  heb alleen maar een persbericht gestuurd aan de fansite en toen heb ik aan Anthea nog wat e-mailadressen van verzamelaars gevraagd en hen ook ingelicht. Voor het geval  het veilinghuis zijn werk niet zou doen.’

			‘Zo’n vooraanstaand veilinghuis? Dat lijkt me toch wat onwaarschijnlijk. Maar ik ken jou: voor jou  is het werk  nooit  af  tenzij je het zelf gedaan hebt.’  Sally klonk berustend.

			‘Ben ik echt zo?’

			‘Niemand beweert toch dat  dat  slecht  is.  En  je bent  alleen  zo als  het om je werk gaat.  Voor de  rest ben je relatief normaal.’  Ze  stond op en haalde haar  portemonnee  uit haar tas. ‘Ik ga  wat te  drinken  halen.  Wil je thee of koffie? Of, omdat het  een  dagje uit is, warme  chocolademelk?’

			‘Het is  helemaal geen dagje  uit.  Waar heb je het  over?’

			‘Ik ben niet  aan het werk, de  meisjes  zijn er  niet, dus ik  ben een  dagje uit. Wat wil  je nou drinken?’

			De veiling was al begonnen toen ze  aankwamen, maar het zou  nog even duren  voor hun kavel aan de beurt was. Ze kochten  een catalogus en zochten een  plekje om te  staan. Achter  in de  zaal, voor  het geval ze  snel weg wilden.

			Het ging er in het veilinghuis  allemaal veel minder luidruchtig  aan  toe dan Gina had verwacht  en dat lichtelijk  armoedige sfeertje  dat ze kende van al die tv-programma’s  over veilingen ontbrak;  de sfeer hier was zinderend. De  kopers,  of  toekijkers, zagen er ook veel chiquer uit dan die op die  plattelandsveilingen. Het waren voornamelijk mannen in pakken,  en  dan liepen  er  ook  nog wat artistieke dames in  flamboyante outfits en met slordig aangebrachte lippenstift rond, en wat broodmagere  oude  rockers met gerimpelde gezichten en  geverfd haar. Van de  paar  beeldschone meisjes en jongens met  zacht golvend haar en  lange benen die  druk in de weer waren met hun telefoontjes  was  het  wel duidelijk  dat  ze  hier werkten.

			‘Ik  vraag  me  af hoeveel  mensen hier op ons kavel zullen bieden,’ fluisterde  Sally.

			‘Ik zou niet weten hoe  we ze  eruit  moeten pikken,’ fluisterde Gina terug. ‘Er zijn  geen mensen die  een baret ophebben of met een streng uien  om hun nek,  zodat je kunt  zien dat  ze Frans  zijn.’

			‘Gek!’  Sally  gaf haar een duw.

			De waarde van  de songtekst was geschat op vijfduizend pond. Dat was lang niet genoeg om het  financiële gat te vullen, maar Anthea had Gina verzekerd dat  een  lage taxatie  meer kopers  zou  lokken. Maar  hoeveel zouden die kopers dan willen  betalen? Zou het genoeg zijn?

			Opeens was hun lotnummer  aan de beurt. ‘O, god, ik ben opeens heel erg misselijk,’ zei Sally, ‘en ik heb  er niet eens echt iets mee te maken.’

			Gina kon geen woord meer uitbrengen.

			De veilingmeester keek  in het boek  dat voor hem  lag en toen  naar  het computerscherm. ‘Goed, kavel nummer 751,  een songtekst van  Jean Reveaux. Hij  is pas op  het allerlaatste  moment  ingebracht, maar er is al  veel interesse  in  getoond,  omdat hij  zeer zeldzaam is.  Hoe gaat het aan de telefoons?’

			Hij  keek op en een  paar van de  jongemannen  met zacht golvend haar knikten  om aan  te geven dat ze hun bieders aan  de  lijn hadden.

			‘Oké, wie  brengt er  een eerste bod van tienduizend  pond uit?’

			Gina kneep  in Sally’s arm.

			‘Je wist toch  dat die vijfduizend maar een schatting  was – dat  zeiden ze er toch bij,’  fluisterde Sally.

			‘Maar hij begint met  het dubbele!’

			‘Sssst,’ zei Sally.

			De bieders aan  de  telefoon, op internet  en  in  de zaal leken allemaal bijzonder gretig. De  prijs  steeg. Gina wilde de zaal uit rennen, maar  ze stondklem tussen allemaal  mensen. Bovendien zou  Sally  het haar nooit vergeven als ze nu zou vluchten.

			‘Eenmaal andermaal…’ zei de veilingmeester. ‘Alle bieders aan de telefoons zijn  weg, het  gaat nu tussen u in de zaal –  verkocht voor… veertigduizend  pond.’  Zijn hamer kwam  neer. Beng.  ‘Kavel  nummer…’

			Sally leidde Gina, die helemaal  verbluft was,  het veilinghuis uit, naar een Italiaans restaurant aan de overkant van  de straat. ‘Twee espresso  en twee cognac, alstublieft.’

			‘Tjeezusmina,’  zei Gina toen ze  een slokje van alle twee haar drankjes  had genomen en haar stem weer teruggevonden had. ‘Veertigduizend  pond!’

			‘Veel  meer dan de geschatte waarde. Bel  Matthew  even.’

			Gina keek op haar horloge. ‘Hij is  tot vier uur met die  Amerikanen  bezig. Ik  kan hem toch niet  storen  als  hij  rijdt.’

			‘Gina!’ piepte Sally.  ‘Echt  niet? Hij zit  toch  ook  in de zenuwen? Hij zit  vast te springen  om nieuws.’

			‘Ik kan hem wel sms’en. Dan kan hij even langs de kant gaan staan.’ Ze  pakte  haar telefoon,  schreef  en verstuurde een sms en  wachtte toen af.

			Uiteindelijk barstte Gina’s telefoon  los in gezang. Het was  Matthew. Ze nam op. ‘Veertigduizend pond!  Dat is  toch  ongelooflijk!’

			‘Dat is het zeker. En dat allemaal dankzij jou.’

			‘Ach, welnee. Helemaal  niet dankzij  mij.  Hij was gewoon zeldzaam, die tekst.’

			‘Jij  hebt de  fans en de verzamelaars geattendeerd op  de veiling.’

			‘Het was helemaal niet de bedoeling dat jij dat  wist. Hoe  dan ook,  we gaan  nu snel onze  trein halen. Ben  je er als ik  terug ben?’

			‘Dat lijkt me op dit moment niet echt haalbaar,  maar ik zorg  dat ik  er  zo snel  mogelijk ben.’

			Alaric kwam Sally  en Gina  samen met  de meisjes afhalen van het  station en bracht  Gina naar het Franse  Huis. Ze voelde zich  een beetje mat. De  aanvankelijke  euforie  over het feit  dat de  tekst voor zoveel geld  was verkocht, was  weggeëbd. Ze miste  iets. Ze probeerde haar gevoel te analyseren. Het was  logisch dat ze  een beetje somber was. Alles  waar ze  maandenlang  naartoe  had  gewerkt,  was  bereikt en nu was  het alsof  ze beroofd was van haar  bestaansreden. En ze was moe. Ze had belachelijk lange dagen  gemaakt  en niet al  te best geslapen – wat trouwens  meerdere redenen had. Waarschijnlijk was ze  gewoon toe  aan  vakantie. Ze zou  een paar dagen  naar haar  ouders  kunnen  gaan.

			Toen de auto stopte voor de brocante,  zei Gina iedereen gedag  en  klauterde over de  slapende tweeling de auto uit. Ze keek met een liefdevolle blik op naar  het Franse  Huis. ‘Jij blijft gewoon  zoals je bent,’  sprak ze het zachtjes toe.  ‘Ik hoop dat je  daar  blij  mee bent.’

			Ze had  Matthew willen zien omdat ze  wat te vieren hadden, maar nu  wist  ze opeens niet meer of ze wel hierheen had moeten  komen. Als hij vast kwam  te  zitten in  het verkeer zou  hij misschien  pas in de kleine  uurtjes terug zijn. En ergens was  ze een  beetje  zenuwachtig. Stel je voor dat Matthew haar hartelijk zou  bedanken voor  al haar hulp bij het redden van het Franse Huis en haar  vervolgens op een uiterst  hoffelijke manier zou dumpen. Misschien had  hij haar wel  niet meer  nodig.  Jemig, wat was ze neurotisch bezig. Ze  moest wel  erg moe zijn.

			Misschien zou het maar het beste  zijn om  Jenny  het  goede nieuws te vertellen  en dan haar auto te pakken en naar huis te gaan. Als Matthew echt laat thuis zou zijn, had het weinig zin om te  wachten. Hij  zou haar wel  bellen of sms’en als hij thuis was. Het zou leuker zijn om hem te  zien op een moment dat ze  minder  gestrest waren.

			‘Ha, Jenny!’ zei ze  toen  ze binnenkwam.  ‘Heb je  het goede nieuws  al gehoord?’

			Jenny had een  brede  grijns op haar gezicht. ‘Ja, Matthew sms’te  me. Het is echt geweldig.  Wat zul jij  blij zijn.’

			‘Nou, zeker. Maar ook  moe. Ik kom alleen m’n auto ophalen, ik ga naar  huis.’

			Jenny schudde haar hoofd.  ‘Ik denk dat je even naar boven moet gaan.  Er wacht je een verrassing.’

			Gina had zulke vermoeide benen dat  ze erg weinig  zin had om helemaal naar de  bovenste verdieping  te lopen, maar dat  kon ze moeilijk  zeggen; het zou een  beetje bot zijn om zo  weinig pit te tonen: het Franse Huis was gered!

			De deur naar het appartement stond open en ze zag licht. Ze  stapte  naar  binnen; de  hele kamer stond vol met kaarsen en  theelichtjes.  De open  haard  was aangestoken en Oscar lag ervoor te slapen.  Ze was maar net bekomen  van deze  onverwachte aanblik toen Matthew tevoorschijn kwam en  haar in zijn armen  nam.

			Hij  drukte haar stevig tegen zich aan, tilde haar op  en zwierde  haar rond in de lucht. ‘Lieve  schat,  wat ben je toch  slim. Ik ben  zo  trots op  je.’  En toen kuste hij haar.

			Het duurde een paar  minuten voor ze weer kon  praten. ‘Matthew!  Ik  had  je nog helemaal niet verwacht. Ik  dacht dat je  nog in Leamington Spa of zo  zat.’

			‘Het  is me  gelukt om er  wat  vroeger tussenuit  te knijpen. De Amerikanen begrepen  het helemaal. Ze vonden ook dat ik hier  moest zijn om jou welkom te heten.’

			En  toen  zag Gina dat er  naast allemaal kaarsen ook overal bloemen  stonden  en ook nog een koeler  met  een fles champagne  erin.

			‘Ik vind het heerlijk dat je er  bent. Het begon net  een beetje als  een  wel heel erge anticlimax te voelen.’

			‘Natuurlijk ben  ik er. En ik zal er ook altijd  zijn.’  Hij  keek haar  onderzoekend aan. ‘Dat weet  je  toch, hè?’

			Gina  verdronk in  de ernstige blik op zijn vaak zo onbewogen  gezicht  en  ze knikte  blij naar hem.  Haar paranoïde  gedachten waren  als sneeuw voor de zon  verdwenen.

			‘En nu een glaasje champagne,’ vervolgde  hij.

			‘Ja, graag. Wat  heerlijk  is dit. Al die kaarsen en die bloemen, alles!’

			‘Fijn dat je ervan  geniet. Ik  kan namelijk best romantisch zijn.  Ik ben  niet altijd  zo’n ouwe  mopperige Iejoor.’

			Hij  trok haar  weer stevig tegen zich aan.  ‘De Amerikanen hebben me  op het hart gedrukt dat de setting  echt  helemaal  perfect moest zijn.’

			Ze trok een gezicht. ‘Setting waarvoor?’

			Hij aarzelde even. ‘Nou,  voor de viering van  je  overwinning. Ze waren zo  blij toen  ze het allemaal hoorden.’

			Wat bedoelde hij nou? ‘Dat  je het Franse Huis niet kwijtraakt?’ vroeg  Gina. ‘Dat zal best. Je kent die mensen toch al  heel lang?’

			Matthew knikte.  Hij haalde een fles tevoorschijn en  begon het ijzerdraadje los te draaien. ‘En  ze hebben me  door dik en dun  gesteund.’

			‘Dat is omdat  je zo goudeerlijk  bent en omdat  je sowieso  geweldig bent.’ Ze keek toe  hoe hij de kurk voorzichtig  uit de fles wrikte, zodat die slechts  een klein plopgeluidje maakte, en  de glazen volschonk.

			‘Dat stoorde Yvette altijd enorm. Ze vond het stom  van me. Maar volgens  mij levert het  me juist wat  op. De  handelaren weten me altijd te vinden  als ze iets  bijzonders hebben. Het  pakt voor alle partijen gunstig uit. Zo.’ Hij overhandigde haar een schuimend glas. ‘Op jou.’

			‘En op  jou, en het Franse Huis.  Dat het nog maar lang de mooiste antiekwinkel  van Cranmore mag  blijven.’

			‘Iedereen hier is je ook heel dankbaar  dat je zo  je  best gedaan  hebt  om  het te behouden. Nu blijkt  dat ze het  allemaal al wisten.  Maar ze wilden  niet dat ik dat wist, omdat ze bang waren dat  ik me  zorgen om hen zou maken.’

			‘Nou,  het is wel duidelijk  dat  ze  allemaal zeer op je gesteld  zijn.  En ik ben dol op projectjes,’ zei ze, en ze nam een slokje van haar champagne.

			‘Maar je bent toch  net zo dol op dit huis  als  ik?’ vroeg hij.

			‘Ja,  natuurlijk. Daarom heb ik zo m’n best gedaan  om  het te behouden. Hoewel  ik moet toegeven  dat dat ook te  maken  had  met…’ Ze  maakte haar niet zin af.

			‘Ja?’

			‘Nou, je weet wel, het algemeen belang.  Al die  kleine  eenmanszaakjes  die er afhankelijk  van zijn.  Dat soort dingen.’ Ze  nam maar snel een slokje champagne.  Nu  had ze er toch bijna uitgeflapt dat ze van hem  hield. Dat zou geen  ramp geweest  zijn,  maar ze vond eigenlijk  dat hij  het als eerste  moest  zeggen. ‘Dus,’  ging ze op  wat zakelijker toon verder, ‘je moet  natuurlijk  eerst Yvette afbetalen,  maar wat  ga je doen met het geld dat  je overhebt?  Je realiseert je wel dat je nog commissie moet betalen?’

			‘Ja, natuurlijk. Als  dat ook betaald is, ga ik wat reparaties aan het huis laten uitvoeren, misschien wat aan  de inrichting doen en natuurlijk nieuwe voorraad inkopen.’ Hij zweeg even. ‘Ik heb er  overigens al  wat van uitgegeven.’

			‘Echt? Aan antiek?  Wat?  Mag ik het zien, staat het  al  in  de winkel?’

			‘Nee,  ik heb het hier.’ Hij leidde haar naar  de bank,  liet haar  gaan zitten en ging toen tegenover haar  zitten. ‘Lieve Gina, ik heb geen  al te beste papieren als het om het huwelijk gaat, maar  nu ik jou heb ontmoet – en  verliefd op je ben  geworden – wil ik het toch  nog een keer proberen. Zou je  daar misschien eens  over  willen nadenken?’

			Gina’s adem stokte in haar  keel. Hoewel er  natuurlijk  van alles  tussen hen was gebeurd kwam dit  toch als een grote verrassing. ‘Ik  weet  niet helemaal zeker of je  ik goed  begrijp. Vraag  je me nou of  ik  met  je wil trouwen?’

			‘Ja, maar ik wilde het zo doen dat  je  kon weigeren als je dat zou willen.’

			‘Maar dat wil ik niet.  Weigeren bedoel ik. Misschien moet je het gewoon nog een keer vragen en dan wat duidelijker. Ik wil wel zeker  weten waar ik ja  op zeg.’

			En daar was weer  die zeldzame lach op zijn gezicht.  Het leek  wel  of de zon  alleen  voor  haar  tevoorschijn kwam.  ‘Gina, wil je met  me trouwen?’

			Ze knikte. ‘Ja, graag.’

			Zijn lach werd  nog breder, al was dat bijna  onmogelijk. Hij haalde iets uit zijn broekzak. ‘Ik heb  een ring voor je, maar  als je hem  niet  mooi vindt, kan ik hem heel makkelijk…’

			‘Doorverkopen. En ik  hoef me  geen  zorgen  te  maken, want je hebt  hem voor een zacht prijsje gekocht.’ Ze  moest tegelijkertijd  lachen  en huilen.

			Hij lachte zachtjes met haar mee.  ‘Antiekhandelaren zijn  nou eenmaal een beetje pragmatische  types, maar ik hoop  dat ik je al heb laten zien  dat  ik ook romantisch kan zijn.’

			Ze dacht terug aan hun tijd  in  Frankrijk en  aan de peper-  of zoutstrooier in de vorm van een  zwaan waarvan  hij een sleutelhanger had  laten maken.  ‘Ik weet het.’

			Hij maakte een klein  leren doosje open. Er lag een ring  in met allemaal verschillende steentjes. Hij nam de ring  uit het doosje en zocht naar de  juiste vinger. ‘Het is een  Georgiaanse verlovingsring of regard ring,  de eerste letters van de namen van de edelstenen  die erin zitten vormen samen het woord “regard”:  een robijn,  een emerald, een granaat, een  amethist, nog een  robijn en een diamant. Maar als je  liever één mooie steen wilt, heb  ik nog wel een vriend die juwelier  is…’

			‘Nee!  Ik vind hem  prachtig, echt schitterend.’ Ze keek hoe  de  ring op  haar hand stond.  ‘Ik  heb er  nog nooit zo een gezien.’

			‘Wat  geweldig  dat je ja hebt gezegd. Ik ben  zo blij.’ Hij pakte de fles en schonk de glazen  nog eens  vol. ‘Toen je me leerde kennen,  ging het even helemaal niet goed  met me. Het voelde alsof ik  was bevroren – jij zou waarschijnlijk  zeggen  dat ik een fossiel was  geworden. Je zult er wel razend van zijn geworden.  Ik had me heel  vast  voorgenomen dat ik nooit meer verliefd zou worden. Maar  dat plan  heb jij  om zeep  geholpen.  En toen ik je op  de trap  zag  staan in die  jurk,  nou  ja, toen wist  ik het. Ik kan gewoon  niet geloven dat jij  van  mij houdt. Ik weet dat ik geen makkelijke man  ben – hoewel ik echt een stuk vrolijker ben als ik niet op  straat  dreig te  worden gezet.’

			Ze  giechelde. ‘Dat moet ik  dan  maar geloven.’  Ze slaakte een zucht.  ‘Ik wilde  ook  de rest van mijn leven alleen blijven. Na Egan was ik ervan  overtuigd  dat  alle mannen vreselijk waren.’ Ze beet op  haar  onderlip. ‘Maar ja, toen kwam jij.’

			‘Ik  vond het geweldig, zoals jij je op  de antiekwereld stortte. Je wist helemaal niets, maar daar liet je je niet door weerhouden.’

			‘N